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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten. Wenn
der Spannungstester nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen verwendet wird, konnen die integrierten
Schutzvorkehrungen im Spannungstester beeintrachtigt wer-

den. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Fiihren Sie keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen iiber 1000 V durch.
Verwenden Sie den Spannungstester nur im angegebenen Nennspannungsbereich und in
elektrischen Anlagen bis AC/DC 1000 V.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht, wenn er beschadigt wirkt oder nicht kor-
rekt funktioniert. Priifen Sie die Priifspitze vor der Verwendung auf Risse oder Bruch.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit Spannungen hoher als 30 V Wechsel-
spannung bzw. 60 V Gleichspannung! Bereits bei diesen Spannungen kénnen Sie bei Be-
riihrung elektrischer Leiter einen lebensgeféhrlichen elektrischen Schlag erhalten.

» Die auf dem Spannungstester genannten Spannungen sind Nennspannungen. Verwen-
den Sie den Spannungstester nur in Anlagen mit den festgelegten Nennspannungen.

» Verwenden Sie die auf dem Spannungstester angezeigten Signale (einschlieBlich des
ELV Grenzwerts) nicht fiir Messzwecke.

» Priifen Sie vor der Benutzung des Spannungstesters den Ladezustand der Batterien
und ersetzen Sie diese falls notwendig.

» Priifen Sie die Funktion des Spannungstesters vor und nach der Benutzung mit dem
Selbsttest. Verwenden Sie den Spannungstester nicht, wenn die Anzeige von einer oder
mehrerer Stufen fehlt oder wenn die Funktionsunfahigkeit angezeigt wird.

» Priifen Sie ob die akustischen Signaltone des Spannungstesters wahrnehmbar sind,
bevor sie ihn an Orten mit starkem Hintergrundgerausch verwenden.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht bei gedffnetem Batteriefachdeckel.

» Abhingig von der inneren Impedanz des Spannungstesters gibt es bei Vorhandensein
von Storspannung verschiedene Maglichkeiten der Anzeige ,,Betriebsspannung vor-
handen® oder ,,Betriebsspannung nicht vorhanden®“.

Ein Spannungstester mit relativ niedriger innerer Impedanz wird im Vergleich zum Referenz-
wert 100 kQ nicht alle Stérspannungen mit einem Ursprungswert oberhalb von ELV anzei-
gen. Bei Kontakt mit den zu prifenden Anlagenteilen kann der Spannungstester die Stor-
spannungen durch Entladung voriibergehend bis zu einem Pegel unterhalb ELV herabset-
zen; nach dem Entfernen des Spannungstesters wird die Stérspannung ihren Ursprungs-
wert aber wieder annehmen.

Wenn die Anzeige ,Spannung vorhanden® nicht erscheint, wird dringend empfohlen, vor
Aufnahme der Arbeiten die Erdungsvorrichtung einzulegen.

Ein Spannungspriifer mit relativ hoher innerer Impedanz wird im Vergleich zum Referenz-
wert 100 kQ bei vorhandener Stérspannung. ,Betriebsspannung nicht vorhanden® nicht
eindeutig anzeigen.

Wenn die Anzeige ,Spannung vorhanden® bei einem Teil erscheint, der als von der Anlage
getrennt gilt, wird dringend empfohlen, mit zusatzlichen MaBnahmen (z. B.: Verwendung ei-
nes geeigneten Spannungstesters, Sichtpriifung der Trennstelle im elektrischen Netz, usw.)
den Zustand ,Betriebsspannung nicht vorhanden® des zu priifenden Anlagenteils nachzu-
weisen und festzustellen, dass die vom Spannungstester angezeigte Spannung eine Stor-
spannung ist.

Ein Spannungstester mit der Angabe von zwei Werten der inneren Impedanz hat die Priifung
seiner Ausfiihrung zur Behandlung von Stérspannungen bestanden und ist (innerhalb der
technischen Grenzen) in der Lage, Betriebsspannung von Stérspannung zu unterscheiden
und den vorhandenen Spannungstyp direkt oder indirekt anzuzeigen.

» Der Spannungstester darf nur von qualifiziertem Fachpersonal in Verbindung mit si-
cheren Arbeitsverfahren verwendet werden.

» Lassen Sie den Spannungstester nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Span-
nungstesters erhalten bleibt.

» Nicht autorisierte Personen diirfen den Spannungspriifer nicht zerlegen.

» Arbeiten Sie mit dem Spannungstester nicht in explosionsgefiahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Spannungstester kon-
nen Funken erzeugt werden, die den Staub oder die Dampfe entziinden.

» Der Spannungstester kann keine Spannung erkennen bei einer abgeschirmten Leitung
und in Gleichstrom-Kreislaufen.

» Setzen Sie den Spannungstester keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie ihn z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie den
Spannungstester bei groBeren Temperaturschwankungen erst austemperieren, bevor Sie
ihn in Betrieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prazision des Spannungstesters beeintrachtigt werden.

» Verwenden Sie den Spannungstester nur in den angegeben Temperatur- und Luft-
feuchtigkeitsbereichen.

Symbole

Symbole und ihre Bedeutung

@ Gerat mit doppelter oder verstarkter Isolierung
ﬁ Vorsicht, Gefahr eines Stromschlags!

1609 92AB2L|(27.02.2025) Bosch Power Tools
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Symbole und ihre Bedeutung
ﬁ Gerat oder Ausriistung zum Arbeiten unter Spannung

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des Messwerkzeugs auf, und lassen Sie
diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Priifung und Messung von Spannung (auch von Span-
nungsfreiheit) sowie zur Durchgangspriifung, einpoligen Phasenpriifung und Drehfeldprifung.
Zusatzlich kann mit dem Messwerkzeug ein Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) auf Funktionalitét
gepriift werden.

Das Messwerkzeug darf nur in Stromkreisen mit einer Nennspannung < 1000 V DC/AC einge-
setzt werden.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innenbereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Darstellung des Mess-
werkzeugs in den Abbildungen.

(1) Griff L1

(2) Prifspitze L1

3) Priifspitzenschutzkappe

(4) Priifspitze L2

(5) Taschenlampe

(6) LED-Anzeige

(7) Anzeigegriff L2

(8) f‘ Tasten zur Priifung eines Fl-Schalters

(9) A Ein-/Aus-Taste Taschenlampe

(10) Schutztasche

(11) Erdungskontaktstift

(12) Priifspitzenschutz

(13) Aufbewahrung der Priifspitzen

(14) PriifspitzenvergroBerung

(15) Schraube (2 x) zur Befestigung des Batteriefachdeckels
(16) Batteriefachdeckel

Anzeigenelemente

(a) Anzeige ELV

(b) Batteriewarnung

(c) Anzeige Durchgang

(d) Anzeige Drehfeld Drehrichtung rechts
(e) Anzeige Drehfeld Drehrichtung links
(f) Anzeige Gleichspannung

(g) Anzeige Wechselspannung

(h) Anzeige Spannungsstufe

Technische Daten
Sachnummer 3601K778..
Messbereich Spannung 12...1000V AC/DC
Frequenzbereich 10... 1000 Hz
Maximale Betriebszeit 30s
Erholzeit 240s
Spitzenwert Priifstrom <3,5mA
Durchgangspriifung °
Allgemein
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur® -40°C...+70°C
relative Luftfeuchte max. 90 %
max. Einsatzhohe {iber Bezugshohe 2000 m
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1% 2
Gewicht® 0,40 kg
Schutzart IP 65
Sicherheitsklasse CATIV600 V"
CAT 111 1000 V¥
MaBe 261x39x86mm

Bosch Power Tools
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Spannungstester GVT 1000-15
Batterien 2x1,5VAAALRO3
A) ohne Batterien

B) Es tritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine vor-
libergehende durch Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.

C) Gewicht ohne Batterien

D) MESSKATEGORIE IV gilt fiir Priif- und Messkreise, die mit dem Einspeisepunkt der Nieder-
spannungs-Netzstrominstallation des Gebdudes verbunden sind.

E) MESSKATEGORIE Ill gilt fiir Priif- und Messkreise, die mit der Verteilung der Niederspan-
nungs-Netzstrominstallation des Gebaudes verbunden sind.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in
Betrieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Pra-
zision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerkzeugs.

Ein-/Ausschalten
» Das Messwerkzeug schaltet sich bei einer Priifung automatisch ein.

» Das Messwerkzeug schaltet sich nach Entfernen der Priifspitzen L1 (2) und L2 (4) vom
Priifobjekt automatisch aus.

Tasten
Taschenlampe
» Driicken Sie die Taste ) um die Taschenlampe ein- bzw. auszuschalten.
Wird das Messwerkzeug ca. 5 min lang nicht benutzt, schaltet sich die Taschenlampe automa-
tisch aus.
Tasten zur Priifung eines FI-Schalters
Durch gleichzeitges Driicken der beiden Tasten ? kann wahrend der Messung ein intakter FI-
Schalter ausgelost werden.
Griff L1 und Anzeigegriff L2 (siehe Abb. A, Seite 3)
» Sie konnen den Griff L1 (1) vom Anzeigegriff L2 (7) abziehen.

» Fiir Messungen in Steckdosen verbinden Sie den Griff L1 mit dem Anzeigegriff L2.

Selbsttest (siehe Abb. B, Seite 3)

» Zum Selbsttest ziehen Sie die Griffe L1 (1) und L2 (7) auseinander, halten die Priifspitzen
L1(2) und L2 (4) 3 Sekunden lang aneinander und trennen sie dann wieder.

— Nach 3 Sekunden leuchten alle Anzeigen, ein Signalton ertont und das Messwerkzeug
vibriert.
» Der Selbsttest kann auch durchgefiihrt werden, indem beide Tasten zur Priifung eines FI-

Schalters }k fiir 3 Sekunden gedriickt und dann losgelassen werden.

Messfunktionen

Das Messwerkzeug bietet folgende Messfunktionen:
- Priifung und Messung von Wechselspannung

- Priifung und Messung von Gleichspannung
- Uberlastanzeige

- Priifung FI-Schalter

- Durchgangstest

- Einpolige Phasenpriifung

- Drehfeldpriifung

Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)

» Verwenden Sie in Messumgebungen nach CAT lll und CAT IV immer den Priifspitzen-
schutz (12).

» Halten Sie lhre Finger beim Verwenden der Griffe immer hinter dem Fingerschutz.
» Beriihren Sie mit den Priifspitzen L1 (2) und/oder L2 (4) die zu priifenden Kontakte wie in
der zugehorigen Abbildung gezeigt.
—> Das Ergebnis wird in der LED-Anzeige (6) dargestellt.

— Bei Spannungspriifungen wird die Art der Spannung und die Spannungsstufe automa-
tisch erkannt und angezeigt.

—> Die LED-Anzeige (6) zeigt den jeweiligen Nennspannungsbereich an.

Priifung und Messung von Wechselspannung (siehe Abb. D, Seite 3)

» Nehmen Sie keine Messungen vor, wenn das Ruhepotenzial zur Masse mehr als 1000 V
betragt.
» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3),
Seite 10).

1609 92AB2L|(27.02.2025) Bosch Power Tools
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— Die Spannungsstufe (h) wird am Messwerkzeug angezeigt und die Anzeige AC leuchtet.

Priifung und Messung von Gleichspannung (siehe Abb. E, Seite 3)
» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3),
Seite 10).

— Die Spannungsstufe (h) wird am Messwerkzeug angezeigt und die Anzeigen + und -
(DC) leuchten.
Uberlastanzeige (siehe Abb. F, Seite 4)
» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)
Seite 10).
» Wenn das Messwerkzeug tiberlastet ist, blinken alle Spannungsstufen (h) und die Anzeige
ELV (a) leuchtet.

«
s

Priifung Fl-Schalter (siehe Abb. G, Seite 4)
» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)“, Seite 10).

» Driicken Sie wahrend der Priifung beide Tasten # (8) gleichzeitig.

— Der FI-Schalter [6st aus, das Messwerkzeug vibriert und ein Signalton ertont.

Durchgangspriifung (siehe Abb. H, Seite 4)

Die Durchgangspriifung kann z. B. an Kabeln, Schaltern, Relais, Gliihbirnen oder Sicherungen
erfolgen.

» Stellen Sie vor der Durchgangspriifung sicher, dass der zu priifende Stromkreis spannungs-
freiist.
» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)“, Seite 10).

— Bei erfolgreicher Duchgangspriifung leuchtet die Anzeige Co’)) (c) und ein Signalton er-
tont.

Einpolige Phasenpriifung (siehe Abb. I, Seite 4)
» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)“, Seite 10).
— Die Anzeige AC blinkt und die Anzeige ELV (a) leuchtet.

@ Die einpolige Phasenpriifung kann in einem geerdeten Netz ab 230V, 50/60 Hz (Phase

gegen Erde) durchgefiihrt werden. Bei einer einpoligen Phasenpriifung arbeitet die LED-
Anzeige (6) unter bestimmten Bedingungen unzuverlassig. Schutzkleidung und isolierende Be-
dingungen vor Ort konnen die Funktion beeintrachtigen. Achtung! Die Spannungsfreiheit kann

nur durch eine zweipolige Phasenpriifung festgestellt werden.

Drehfeldpriifung (siehe Abb. J, Seite 4)
Die Drehrichtung (des Magnetfeldes) kann nur in einem System mit Dreiphasenwechselstrom
ermittelt werden.

» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 3)“, Seite 10).

— Spannung und Drehfeldrichtung (L oder R) werden angezeigt. R zeigt an, dass die ver-
mutliche Phase L1 tatsachlich die Phase L1 und die vermutliche Phase L2 tatséchlich
die Phase L2 eines rechtsdrehenden Drehfeldes ist. L zeigt an, dass die vermutliche
Phase L1 tatsachlich die Phase L2 und die vermutliche Phase L2 tatsachlich die Phase
L1 eines linksdrehenden Drehfeldes ist. Bei einer erneuten Priifung mit vertauschten
Priifspitzen leuchtet das entgegengesetzte Symbol.

Genauigkeitsspezifikationen

Messfunktion Bereich Bemerkung

Durchgangspriifung  0... 100 kQ <100 kQ: Tonsignal
100 ... 150 kQ: eventuell Tonsignal
> 150 kQ: kein Tonsignal

Nennwiderstand +50 %

Drehfeldpriifung 100VAC...440VAC L oder R leuchtet,

(Phasenspannung) Frequenz: 50/60 Hz (korrekte Anzei-
gen nur bei Dreiphasensystem)

Prifung Fl-Schalter 230V AC beide Tasten fk driicken, um den

(30mA) Strom AC: Test zu starten (zwischen Phase und
30 ...40mA PE)

Temperaturschutz Spannung / Zeit:

(Belastungstest) 230V /ca.60s

400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V/ca.10s

Spannungspriifung ~ >50VAC/DC ELV leuchtet

ohne Batterie

Einpolige Phasenprii- > 230V AC, AC blinkt, Verbindung zur Phase

fung ELV leuchtet

Taschenlampe > 1500 Lux (10cm) Ein-/Ausschalter fiir Taschenlampe
driicken

Uberlastschutz >1000VAC/DC alle Spannungsstufen blinken, ELV
leuchtet

Die Genauigkeit ist garantiert fiir die Dauer von einem Jahr ab Kalibrierung bei Betriebstemperaturen von
+18°C bis +28°C und relativer Luftfeuchtigkeit von 0 % bis 90 %.

Bosch Power Tools 1609 92AB2L|(27.02.2025)
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Batterie einsetzen/wechseln

Losen Sie die Verbindung des Spannungstesters zu spannungsfiihrenden Leitungen be-
vor Sie den Batteriefachdeckel (16) 6ffnen.
Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien emp-
fohlen.
» Losen Sie die 2 Schrauben (15) am Batteriefachdeckel (16) und nehmen Sie den Deckel
ab (siehe Abb. K, Seite 5).

» Setzen Sie die Batterien ein.

» Setzen Sie den Batteriefachdeckel (16) wieder ein und befestigen Sie ihn mit den
2 Schrauben (15).

@ Das Messwerkzeug lasst sich nur einschalten, wenn der Batteriefachdeckel (16) korrekt
festgeschraubt ist.

@ Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie nur Batterien eines Her-
stellers und mit gleicher Kapazitét.

@ Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innensei-
te des Batteriefachs.

Wenn das Symbol fiir Batteriewarnung B erstmals erscheint und ein Signalton ausgegeben

wird, dann sind nur noch wenige Messungen moglich. Wenn die Batterien véllig entladen sind,

wird ein Signalton ausgegeben und das Messwerkzeug schaltet sich ab.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht be-
nutzen. Die Batterien kdnnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren.

Lagern Sie das Messwerkzeug niemals ohne eingesetzten Batteriefachdeckel (16), be-
sonders in staubiger oder feuchter Umgebung.

Priifspitzenschutzkappe (siehe Abb. L, Seite 5)

Stecken Sie bei Nichtgebrauch des Messwerkzeugs die Priifspitzenschutzkappe (3) auf die
Priifspitzen L1 (2) und L2 (7) auf.

In der Priifspitzenschutzkappe (3) kénnen auBerdem der Priifspitzenschutz (12) sowie die
PriifspitzenvergroBerungen (14) aufbewahrt werdden.

Erdungskontaktstift (siehe Abb. M, Seite 6)

Mit dem in der Priifspitzenschutzkappe (3) integrierten Erdungskontaktstift (11) konnen briti-
sche Steckdosen entriegelt werden.

Fehlerbehebung

Batteriewarnung

Das Symbol fiir Batteriewarnung i blinkt dreimal und ein Signalton wird ausgegeben
Ursache: Batteriespannung lasst nach (Messung noch moglich)

Abhilfe: Wechseln Sie die Batterien

Das Symbol fiir Batteriewarnung i} blinkt fiinfmal und ein Signalton wird ausgegeben
Ursache: Batterien leer (keine Messung mehr moglich)

Abhilfe: Wechseln Sie die Batterien

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Losemittel.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutztasche (10) ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen zu unseren Produkten
und deren Zubehdr.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

1609 92AB2L|(27.02.2025) Bosch Power Tools
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Fax: (0711) 40040 462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
missen getrennt entsorgt werden. Nutzen Sie die vorgesehenen Sammelsysteme.

Bei unsachgemaBer Entsorgung konnen Elektro- und Elektronik-Altgerate aufgrund des mogli-
chen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeriten fiir private Haushalte
Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsfldche fiir Elektro- und Elektronikgeréte von mindestens 400 m?

sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?,

die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf

dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerats an einen Endnutzer ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zuriickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort durch Ausliefe-
rung die Abgabe erfolgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerits fiir den Endnutzer
unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer als
25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; die Riicknahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgera-
tes gekniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das neue Elektro- oder Elektronikgerat

den Endnutzer iiber die Mdglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung des Altgerats

zu informieren und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerdts ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager-

und Versandflichen fiir Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen oder die

gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m® betragen, wobei die unentgeltliche

Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiibertrager), 2 (Bild-

schirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) be-

schrankt ist. Fiir alle Gibrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der Vertreiber geeignete

Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten;

das gilt auch fir Altgerate, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der

Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein neues Gerét zu kaufen.

English

Safety Instructions

All instructions must be read and observed. The safeguards
integrated into the voltage tester may be compromised if the
voltage tester is not used in accordance with these instruc-
tions. STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE.

» Do not perform any measurements on electric circuits with voltages exceeding
1000 V. You may use the voltage tester only within the stated nominal voltage range and in
electrical installations of up to 1000 V AC/DC.

» Do not use the voltage tester if it looks damaged or it is not working properly. Test the
test tips before using on cracks or breakages.

» Take extra care when working with voltages over 30 V AC or 60 V DC! Even at these
voltages, contact with live cables can cause life-threatening electric shocks.

» The voltages marked on the voltage tester are nominal voltages. Use the voltage tester
only on installations with the specified nominal voltage.

» Do not use the different signals of the voltage tester (including the ELV limit indica-
tion) for measuring purposes.

» Check the state of the batteries before use and replace it if necessary.

» Check the voltage tester shortly before and after use by using the self test. Do not use
the voltage tester, if the indication of one or more steps fails, or if no functioning is indic-
ated.

» Determine whether the audio signals of the voltage tester are perceptible, before you
use it at locations with a high background noise level.
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» Do not use the voltage tester if the battery compartment cover is open.

» Depending on the internal impedance of the voltage tester there will be a different
capability of indicating the presence or absence of operating voltage in case of the
presence of interference voltage.

Avoltage tester of relatively low internal impedance, compared to the reference value of
100 kQ, will not indicate all interference voltages having an original voltage value above the
ELV level. When in contact with the parts to be tested, the voltage tester may discharge tem-
porarily the interference voltage to a level below the ELV, but it will be back to the original
value when the voltage detector is removed.

When the indication “voltage present” does not appear, it is highly recommended installing
earthing equipment before work.

Avoltage tester of relatively high internal impedance, compared to the reference value of
100 kQ, may not permit to clearly indicate the absence of operating voltage in case of pres-
ence of interference voltage.

When the indication “voltage present” appears on a part that is expected to be disconnected
of the installation, it is highly recommended confirming by another means (e.g. use of an ad-
equate voltage tester, visual check of the disconnecting point of the electric circuit, etc.)
that there is no operating voltage on the part to be tested and to conclude that the voltage
indicated by the voltage tester is an interference voltage.

Avoltage tester declaring two values of internal impedance has passed a performance test
of managing interference voltages and is (within technical limits) able to distinguish operat-
ing voltage from interference voltage and has a means to directly or indirectly indicate which
type of voltage is present.

» The voltage tester must only be used by qualified personnel in accordance with safe
working practices.

» Only have the voltage tester repaired by qualified personnel using only original spare
parts. This will ensure that the safety of the voltage tester is maintained.

» Non authorised persons must not dismantle the voltage tester.

» Do not use the voltage tester in explosive atmospheres which contain flammable li-

quids, gases or dust. Sparks may be produced inside the voltage tester, which can ignite
dust or fumes.

» The voltage tester cannot detect a voltage in DC circuits or in shielded cables.

» Do not subject the voltage tester to extreme temperatures or variations in temperat-
ure. As an example, do not leave it in vehicles for longer periods. In case of large variations
in temperature, allow the voltage tester to adjust to the ambient temperature before putting
it into operation. The precision of the voltage tester may be compromised if exposed to ex-
treme temperatures or fluctuations in temperature.

» Only use the voltage tester in the specified temperature and humidity ranges.

Symbols

@ Device with double or reinforced insulation
ﬁ Caution: Risk of electric shock!
ﬁ Tool or equipment for working on live parts

Product Description and Specifications

Please unfold the fold-out page with the diagram of the measuring tool and leave it open while
reading the instruction manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for testing and measuring voltage (including whether the equip-
ment is de-energised), as well as for continuity testing, single-pole phase testing and rotating
field testing. In addition, the measuring tool can be used to check whether a residual current
device (RCD) is working properly.

The measuring tool may only be used in circuits with a rated voltage < 1000 V DC/AC.

The measuring tool is suitable for indoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the representation of the measuring tool in the
images.

(1) L1 handle

(2) L1 test probe

3) Test probe protective cap

(4) L2 test probe

(5) Torch

(6) LED indicator

(7) L2 display handle

() '}k Buttons for testing an RCD
(9) S Torch on/off button

(10) Protective bag

(11) Earthing Contact Pin

(12) Test probe guard

(13) Storage for test probes
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(14) Test probe magnification

(15) Screw (2x) for attaching the battery compartment cover

(16) Battery compartment cover
Display Elements

(a) ELV indicator
(b) Battery warning

(c) Continuity indicator

(d) Clockwise rotational direction rotating field indicator
(e) Anticlockwise rotational direction rotating field indicator
(f) Direct voltage indicator

(g) Alternating voltage indicator

(h) Voltage level indicator

Technical data

English|15

Voltage tester GVT 1000-15

Article number 3601K778..
Measuring range for voltage 12t0 1000V AC/DC
Frequency range 10to 1000 Hz
Maximum operating time 30s
Recovery time 240s
Test current peak value <3.5mA
Continuity testing °
General
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature” -40°Cto+70°C
Relative air humidity max. 90 %
Max. altitude 2000 m
Pollution degree according to IEC 61010-1°% 2
Weight® 0.40 kg
Protection rating IP 65
Safety class CATIV600V”
CAT Il 1000 V*!
Dimensions 261 x39x86 mm
Non-rechargeable batteries 2x1.5VAAALRO3

A) without batteries

B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused
by condensation is expected.

Weight without batteries

MEASUREMENT CATEGORY IV is applicable to test and measuring circuits connected to
the supply point of the building's low-voltage mains installation.

E) MEASUREMENT CATEGORY Il is applicable to test and measuring circuits connected to
the distribution part of the building's lowvoltage mains installation.

C

A=Re

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme temperatures or variations in tem-
perature. For example, do not leave it in a car for extended periods of time. In case of large
variations in temperature, allow the measuring tool to adjust to the ambient temperature be-
fore putting it into operation. The precision of the measuring tool may be compromised if ex-
posed to extreme temperatures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and avoid dropping it.
Switching On and Off
» The measuring tool automatically switches on for testing.
» The measuring tool automatically switches off after the L1 (2) and L2 (4) test probes have
been removed from the test object.
Buttons
Torch
» Press the ) button to switch the torch on or off.
If the measuring tool is not used for approx. 5 min, the torch will automatically switch off.
Buttons for testing an RCD

Pressing and holding both buttons fk can trigger an intact RCD during the measurement.

L1 Handle and L2 Display Handle (see Fig. A, page 3)
» You can remove the L1 handle (1) from the L2 display handle (7).

» For measurements in plug sockets, you can connect the L1 handle to the L2 display handle.
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Self-Test (see Fig. B, page 3)
» For self-testing, pull the L1 (1) and the L2 (7) handles apart and hold the L1 (2) and L2 (4)
test probes together for three seconds before disconnecting them again.

— After 3 seconds, all indicators light up, an audio signal sounds and the measuring tool
vibrates.

» The self-test can also be performed by pressing both buttons to test an RCD }k for
3 seconds and then releasing them.

Measuring functions

The measuring tool offers the following measuring functions:
- Testing and measuring alternating voltage

- Testing and measuring direct voltage

- Overload indication

- Testing RCDs

- Continuity testing

- Single-Pole Phase Testing

- Rotating Field Testing

Measuring Process (see Fig. C, page 3)

» Always use the test probe guard (12) in measuring environments according to CAT Il
and CATIV.

» Keep your fingers behind the finger guards while holding the handles.
» Touch the contacts to be tested with the L1 (2) and/or L2 (4) test probes, as shown in the
figure.
— Theresultis indicated in the LED display (6).

— During voltage tests, the type of voltage and the voltage level are automatically detec-
ted and displayed.

— The LED display (6) indicates the relevant rated voltage range.

Testing and measuring alternating voltage (see Fig. D, page 3)

» Do not take any measurements if the open-circuit potential to earth is more than
1000V.

» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)",
page 16).
— The voltage level (h) will be displayed on the measuring tool and the AC indicator will
light up.
Testing and measuring direct voltage (see Fig. E, page 3)
» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)",
page 16).
— The voltage level (h) will be displayed on the measuring tool and the + and - (DC) indic-
ators will light up.
Overload indication (see Fig. F, page 4)
» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)",
page 16).
» If the measuring tool is overloaded, all voltage levels (h) and the ELV indicator (a) will flash.

Testing RCDs (see Fig. G, page 4)
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)", page 16).

» Press both buttons #‘ (8) at the same time during the test.
— The RCD is triggered, the measuring tool vibrates and an audio signal sounds.

Continuity test (see Fig. H, page 4)

The continuity test can be performed on cables, switches, relays, light bulbs or fuses, for ex-
ample.

» Before carrying out the continuity test, make sure that the circuit to be tested is de-ener-
gised.
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)", page 16).
— If the continuity test is successful, the indicator LIQ)E (c) lights up and an audio signal
sounds.
Single-Pole Phase Testing (see Fig. I, page 4)
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)", page 16).
— The AC indicator flashes and the ELV (a) indicator lights up.
The single-pole phase test can be carried out in an earthed mains supply from 230V,
50/60 Hz (phase to earth). With a single-pole phase test, the LED display (6) works un-
reliably under certain conditions. Protective clothing and insulating conditions on site may im-

pair the function. Note: The absence of voltage can only be determined by a two-pole phase
test.

Rotating Field Testing (see Fig. J, page 4)

The rotational direction (of the magnetic field) can only be determined in a system with three-
phase alternating current.
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» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 3)", page 16).

— The voltage and rotating field direction (L or R) will be indicated. R indicates that the
presumed phase L1 is actually phase L1 and the suspected phase L2 is actually phase
L2 of a clockwise rotating field. L indicates that the presumed phase L1 is actually
phase L2 and the suspected phase L2 is actually phase L1 of a clockwise rotating field.
For another test with the test probes interchanged, the opposite symbol will light up.

Accuracy Specifications

Measuring function Range Remarks

Continuity testing 0to 100kQ <100 kQ: Sound signal
100 to 150 kQ): Possible sound signal
> 150 kQ: No sound signal

Nominal resistance +50 %

Rotating Field Testing 100V ACto 440V AC L or Rlights up,

(phase voltage) Frequency: 50/60 Hz (correct indicat-

ors only in a three-phase system)

Testing RCDs 230VAC Press both buttons f‘ to start the
(30mA) AC current: test (between phase and PE)

30to 40 mA
Temperature protec- Voltage/time:
tion (load test) 230 V/approx. 60's;

400 V/approx. 35s;
690 V/approx. 15's;
1000 V/approx. 10's

Voltage test without > 50V AC/DC ELV lights up

battery

Single-Pole Phase >230VAC, AC flashes, Link to the phase

Testing ELV lights up

Torch > 1500 Lux (10 cm) Press the on/off switch for the torch
Overload protection > 1000V AC/DC All voltage levels flash, ELV lights up

Accuracy is guaranteed for a period of one year from calibration at operating temperatures of +18 °C to
+28°C and a relative humidity of 0 % to 90 %.

Inserting/Changing the Battery

Disconnect the voltage tester from live cables before opening the battery compartment
cover (16).

It is recommended that you use alkaline manganese non-rechargeable batteries to operate the
measuring tool.

» Unscrew the two screws (15) on the battery compartment cover (16) and remove the
cover (see Fig. K, page 5).
» Insert the non-rechargeable batteries.

» Reinsert the battery compartment cover (16) and secure it with the two screws (15).

@ The measuring tool can only be switched on if the battery compartment cover (16) is
screwed down correctly.

Always replace all the non-rechargeable batteries at the same time. Only use non-re-
chargeable batteries from the same manufacturer and which have the same capacity.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is correct according to the illustra-
tion on the inside of the battery compartment.

When the battery warning symbol i first appears on the display and an audio signal is output,

only a few measurements will still be possible. When the non-rechargeable batteries are com-

pletely discharged, an audio signal is output and the measuring tool switches off.

» Take the batteries out of the measuring tool when you are not using it for a prolonged
period of time. The batteries can corrode during prolonged storage in the measuring tool.

@ Never store the measuring tool without an inserted battery compartment cover (16),
particularly in dusty or humid environments.

Test Probe Protective Cap (see Fig. L, page 5)

If the measuring tool is not being used, put the test probe protective cap (3) onto the L1 (2)
and L2 (7) test probes.

The test probe protective cap (3) can also be used to store the test probe guard (12) and the
test probe enlargements (14).

Earthing Contact Pin (see Fig. M, page 6)

British plug sockets can be unlocked using the built-in earthing contact pin (11) in the test
probe protective cap (3).
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Troubleshooting

Battery warning

The symbol for a battery warning i flashes three times and an audio signal is output
Cause: Battery voltage is dropping (measurement still possible)

Corrective measure: Change the batteries.

The symbol for a battery warning L7 flashes five times and an audio signal is output
Cause: Non-rechargeable batteries drained (measurement no longer possible)

Corrective measure: Change the batteries.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any detergents or solvents.
If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the protective bag (10).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. You can find explosion drawings and information on spare parts
at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you with any questions about our
products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the 10-digit article num-
ber given on the nameplate of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection of a product in
need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be recycled in an environmentally friendly
manner.

Do not dispose of measuring tools or batteries with household waste.

Only for EU countries:

Measuring tools that are no longer suitable for use and defective or used rechargeable batter-
ies/batteries must be disposed of separately. Use the designated collection systems.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on
the environment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013
(S12013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter 'ensemble des instructions. En
cas de non-respect des indications et instructions de la pré-
sente notice, les fonctions de protection intégrées du testeur
de tension risquent d’étre dégradées. BIEN CONSERVER LA
PRESENTE NOTICE D’UTILISATION.

» N’effectuez pas de mesures sur des circuits électriques dont les tensions sont supé-
rieures a 1000 V. N'utilisez le testeur de tension que dans la plage de tensions nominales
indiquée et pour des installations électriques jusqu'a 1 000 V AC/DC.

» N'utilisez pas le testeur de tension quand il a air endommagé ou quand il ne fonc-
tionne pas correctement. Vérifiez avant chaque utilisation si la pointe de mesure est
intacte, si elle ne présente pas de fissures.
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» Faites particuliérement attention en présence de tensions alternatives supérieures a
30V ou de tensions continues supérieures a 60 V.l y a a partir de telles tensions un
risque de choc électrique mortel en cas de contact avec des conducteurs et fils électriques.

» Les tensions indiquées par le testeur de tension sont des tensions nominales. N’utili-
sez le testeur de tension que sur des installations électriques conformes aux tensions
nominales spécifiées.

» N'utilisez pas les signaux indiqués sur le testeur de tension (y compris le seuil ELV) a
des fins de mesure.

» Avant d’utiliser le testeur de tension, vérifiez le niveau de charge des piles et rempla-
cez-les si nécessaire.

» Controlez avant et aprés chaque utilisation le fonctionnement du testeur de tension
avec Pautotest. N'utilisez pas le testeur de tension quand I'affichage d’'un ou de plusieurs
calibres manque ou quand un dysfonctionnement de 'appareil est signalé.

» Avant d’utiliser le testeur de tension dans des environnements bruyants, assurez-vous
que les bips sonores de I'appareil sont bien audibles.

» Nutilisez pas le testeur de tension quand le couvercle du compartiment des piles est
ouvert.

» Selon 'impédance interne du testeur de tension, les états « Tension de service pré-
sente » ou « Pas de tension de service » ne sont pas indiqués de la méme facon.

Un testeur de tension ayant une impédance interne relativement faible par rapport a la va-
leur de référence de 100 kQ) ne va pas afficher toutes les tensions parasites d’une valeur ini-
tiale supérieure au seuil ELV (extra low voltage). Lorsqu'il est mis en contact avec les parties
de l'installation a contrdler, le testeur de tension peut par décharge abaisser momentané-
ment les tensions parasites jusqu’a un niveau inférieur au seuil ELV. Une fois le testeur de
tension retiré, la tension parasite reviendra a sa valeur initiale.

S’il n"apparait pas I'indication « Tension présente », il est vivement recommandé de raccor-
der le dispositif de mise a la terre avant de débuter les travaux.

Un testeur de tension ayant une impédance interne relativement élevée par rapport a la va-
leur de référence de 100 kQ ne va pas clairement indiquer « Pas de tension de service » en
présence d’'une tension parasite.

S’il apparait I'indication « Tension présente » pour une piéce qui est sensée étre déconnec-
tée de l'installation, il est vivement recommandé de s’assurer au moyen de mesures supplé-
mentaires (p. ex. a l'aide d’un autre testeur de tension mieux adapté ou par constatation vi-
suelle de la déconnexion du réseau électrique, etc.) que la piece a controler est bien dans
I'état hors tension (« Pas de tension ») et que la tension détectée par le testeur de tension
est une tension parasite.

Un testeur de tension pour lequel sont indiquées deux valeurs d’impédance interne a appor-
té la preuve de sa capacité a gérer les tensions parasites et a distinguer (dans les limites
techniques) une tension de service d’une tension parasite et a indiquer, directement ou in-
directement, le type de tension présente.

» Le testeur de tension ne doit étre utilisé que par des professionnels qualifiés respec-
tueux des régles de sécurité.

» Ne confiez la réparation du testeur de tension qu’a un professionnel qualifié utilisant
seulement des piéces de rechange d’origine. Cela permet de préserver la sécurité du tes-
teur de tension.

» Seules les personnes autorisées sont habilitées a ouvrir et démonter le testeur de ten-
sion.

» N'utilisez pas le testeur de tension en atmosphére explosive, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables. Le testeur de tension peut produire des étincelles sus-
ceptibles d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Le testeur de tension ne peut pas détecter de tension sur un cable blindé ou sur des
circuits électriques a courant continu.

» N’exposez pas le testeur de tension a des températures extrémes ou de fortes fluctua-
tions de température. Ne le laissez p. ex. pas trop longtemps dans une voiture exposée au
soleil. Aprés un brusque changement de température, attendez que le testeur de tension re-
vienne a la température ambiante avant de I'utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent altérer la précision du testeur de tension.

» Nutilisez le testeur de tension que dans les plages de températures et de taux d’humi-
dité d’air indiquées.

Symboles

@ Appareil a double isolation ou a isolation renforcée
& Attention : risque de choc électrique !

ﬁ Appareil ou équipement pour travaux sous tension

Description du produit et des prestations

Dépliez le rabat sur lequel I'appareil de mesure est représenté graphiquement. Laissez ce rabat
déplié pendant la lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour le controle et la mesure de tensions (aussi de I'absence de
tension), la réalisation de tests de continuité, de tests de phase unipolaires et les tests de
champ tournant. L’appareil de mesure permet aussi de vérifier le fonctionnement de disjonc-
teurs différentiels.

L’appareil de mesure ne doit étre utilisé que dans des circuits électriques ayant une tension no-
minale < 1 000V DC/AC.
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L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en intérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation de 'appareil de mesure sur les gra-
phiques.

(1) Poignée L1

(2) Pointe de touche L1

(3) Embout de protection pour les pointes de touche

(4) Pointe de touche L2

(5) Lampe torche

(6) Témoin LED

(7) Poignée d’affichage L2

)] f‘ Touches pour contréle d’un disjoncteur différentiel
(9) ) Touche activation/désactivation de la lampe de poche

(10) Housse de protection

(11) Broche de terre

(12) Protége-pointes de touche

(13) Logements pour rangement des pointes de touche
(14) Agrandisseurs de pointes de touche

(15) Vis (2 x) pour la fixation du cache-piles

(16) Cache-piles

Indicateurs

(a) Indicateur ELV

(b) Alerte piles

(c) Indicateur de continuité

(d) Indicateur de champ triphasé tournant vers la droite
(e) Indicateur de champ triphasé tournant vers la gauche
(f) Indicateur de tension continue

(g) Indicateur de tension alternative

(h) Indicateur de calibre de tension

Caractéristiques techniques

Testeur de tension GVT 1000-15

Référence 3601K778..
Plage de mesure de tensions 12...1000VAC/DC
Plage de fréquences 10...1000 Hz
Durée d'utilisation maximale 30s
Durée de pause entre deux utilisations 240s
Valeur de pointe du courant de test <3,5mA
Test de continuité °
Généralités
Températures d'utilisation -10°C... +50°C
Températures de stockage” -40°C...+70°C
Taux d’humidité d’air relative maxi 90 %
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Degré d’encrassement selon CEl 61010-17 2
Poids® 0,40 kg
Indice de protection IP 65
Classe de sécurité CATIV 600 V”
CATIII 1000 V*
Dimensions 261x39x86 mm
Piles 2x1,5VAAALRO3
A) Sans piles

B) N'est congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnel-
lement la conductivité due aux phénoménes de condensation.

C) Poids sans piles

D

La CATEGORIE DE MESURE IV sapplique aux circuits de test et de mesure qui sont raccor-
dés au point d’alimentation de I'installation réseau basse tension du batiment.

E) La CATEGORIE DE MESURE Ill s'applique aux circuits de test et de mesure qui sont raccor-
dés au point d’alimentation de 'installation réseau basse tension du batiment.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne ’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou de brusques va-
riations de température. Ne le laissez p. ex. pas trop longtemps dans une voiture exposée
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au soleil. Aprés un brusque changement de température, attendez que 'appareil de mesure
prenne la température ambiante avant de I'utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent réduire la précision de I'appareil de me-
sure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber I'appareil de mesure.

Mise en marche/arrét
» L’appareil de mesure se met en marche automatiquement lorsque vous souhaitez effectuer
un controle.
» L'appareil de mesure s’éteint automatiquement aprés avoir éloigné les pointes de touche L1
(2) et L2 (4) de I'objet controlé.

Touches
Lampe de poche
» Pour activer et désactiver la lampe de poche, appuyez sur la touche )

Aprés env. 5 min de non-utilisation de I'appareil de mesure, la lampe de poche s’éteint automa-
tiquement.

Touches pour contréle d’un disjoncteur différentiel
Un appui simultané des deux touches # permet de déclencher un disjoncteur différentiel in-
tact pendant une mesure.
Poignée L1 et poignée d’affichage L2 (voir Fig. A, Page 3)
» Il est possible de séparer la poignée L1 (1) de la poignée d’affichage L2 (7).

» Pour effectuer des mesures dans des prises électriques, réunissez les poignées L1 et L2.

Autotest (voir Fig. B, Page 3)
» Pour effectuer un autotest, séparez les poignées L1 (1) et L2 (7), mettez en contact les
pointes de touche L1 (2) et L2 (4) pendant 3 secondes et séparez-les.

— Aubout de 3 secondes, tous les indicateurs s’allument, un bip sonore retentit et I'appa-
reil de mesure se met a vibrer.

» Lautotest peut aussi étre effectué en actionnant simultanément pendant 3 secondes puis
relachant les deux touches # servant au controle d’un disjoncteur différentiel.

Fonctions de mesure

L’appareil de mesure dispose des fonctions de mesure suivantes :
- Controle et mesure d’une tension alternative

- Contrdle et mesure d’une tension continue

- Signalisation d’une surcharge

- Controle d’'un disjoncteur différentiel

- Test de continuité

- Test de phase unipolaire

- Test de rotation des phases

Processus de mesure (voir Fig. C, Page 3)

» Dans les environnements de mesure selon CAT Il et CAT IV, utilisez toujours le pro-
tége-pointes de touche (12).

» Lors de l'utilisation des poignées, veillez a ce que vos doigts restent derriére le pro-
tege-doigt.
» Touchez avec les pointes de touche L1 (2) et/ou L2 (4) les contacts a controler, comme in-
diqué sur la figure correspondante.
— Le résultat s'affiche sur I'afficheur a LED (6).

— Pour les mesures de tension, I'appareil de mesure détecte et affiche automatiquement
le type de tension et le calibre.

— Lafficheur a LED (6) indique la plage de tensions nominales.

Contréle et mesure d’une tension alternative (voir Fig. D, Page 3)

» Neffectuez pas de mesures quand le potentiel de repos par rapport a la masse est su-
périeura 1000V.

» Effectuez le contréle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 3) », Page 21).
— Le calibre (h) s’affiche et I'indicateur AC s’allume.

Contréle et mesure d’une tension continue (voir Fig. E, Page 3)

» Effectuez le contréle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 3) », Page 21).
—> Le calibre (h) s’affiche et les indicateurs + et - (DC) s’allument.

Signalisation d’une surcharge (voir Fig. F, Page 4)
» Effectuez le contrdle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 3) », Page 21).
» Quand 'appareil de mesure est en surcharge, tous les calibres de tension (h) clignotent et
l'indicateur ELV (a) s’allume.
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Contréle d’un disjoncteur différentiel (voir Fig. G, Page 4)
» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 3) »,
Page 21).
» Appuyez pendant le contréle simultanément sur les deux touches fk (8).

— Ledisjoncteur différentiel se déclenche, I'appareil de mesure se met a vibrer et un bip
sonore retentit.

Test de continuité (voir Fig. H, Page 4)

Le test de continuité peut étre effectué entre autres sur des cables, des interrupteurs, des re-
lais, des ampoules ou des fusibles.

» Avant de procéder a un test de continuité, assurez-vous que le circuit a controler est bien
hors tension.

» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 3) »,
Page 21).
— S’ily acontinuité, l'indicateur C-’)) (c) s'allume et un bip sonore retentit.

Test de phase unipolaire (voir Fig. I, Page 4)

» Effectuez le controle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 3) »,
Page 21).
— L'indicateur AC clignote et l'indicateur ELV (a) s'allume.

Il est possible d’effectuer un test de phase unipolaire sur les réseaux électriques mis a la

terre a partir de 230V, 50/60 Hz (test entre la phase et la terre). Dans le cas d’un test
de phase unipolaire, 'afficheur a LED (6) ne fonctionne pas toujours de maniére fiable. Les
équipements de protection et conditions d’isolation sur place peuvent fausser la mesure. At-
tention ! Seul un test de phase bipolaire permet de s’assurer d’une absence de tension.

Test de rotation des phases (voir Fig. J, Page 4)

La détermination du sens de rotation d’un champ magnétique n’est possible que sur les sys-
témes a courant triphasé.
» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 3) »,

Page 21).

—> Latension et le sens de rotation du champ magnétique (L ou R) sont indiqués. Rin-
dique que la phase L1 présumée est bien la phase L1 et que la phase L2 présumée est
bien la phase L2 d’un champ triphasé tournant a droite. L indique que la phase L1 pré-
sumée est la phase L2 et que la phase L2 présumée est la phase L1 d’un champ tripha-
sé tournant a gauche. Si vous effectuez un nouveau test en intervertissant les pointes
de touche, le symbole opposé s'allume.

Données de précision

Fonction de mesure Calibre Commentaire

Test de continuité 0...100kQ < 100kQ : bip sonore
100 ... 150 kQ : éventuellement bip
sonore

>150kQ : pas de bip sonore

Résistance nominale +50 %

Testderotationdes  100VAC...440VAC LouRs‘allume,
phases (tension de phase) Fréquence : 50/60 Hz (affichage cor-
rect que pour un systeme triphasé)
Test d'undisjoncteur 230V AC Pour démarrer le test, appuyez simul-
différentiel Courant alternatif : tanément sur les deux touches ¢
(30mA) 30... 40 mA (entre la phase et le fil de terre PE)
Protection thermique Tension / durée :
(test sous charge) 230V/env.60s
400V/env.35s
690V/env.15s
1000V /env.10s
Testdetensionsans >50VAC/DC Lindicateur ELV s’allume
piles
Test de phase unipo- > 230V AC, AC clignote, Connexion avec la phase
laire ELV s'allume
Lampe torche >1500 Lux (10 cm) Appuyer sur la touche marche/arrét
de lalampe torche
Protection contreles > 1000V AC/DC Tous les calibres clignotent, ELV sal-
surcharges lume

La précision est garantie pour une durée d’un an a compter de I'étalonnage, pour une utilisation a des tempé-
ratures allant de +18 °C a +28 °C et un taux d’humidité relative de 0 % a 90 %.

Mise en place/changement des piles

Supprimer la connexion entre le testeur de tension et les fils sous tension avant d’ouvrir
le cache-piles (16).
Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines au manganése.
» Dévissez les 2 vis (15) du cache piles (16) et retirez le cache (voir Fig. K, Page 5).
» Insérez les piles.

» Remettez en place le cache piles (16) et fixez-le a l'aide des 2 vis (15).
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@ L’appareil de mesure ne peut étre mis en marche que quand le cache de logement de
piles (16) est correctement vissé.

@ Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utilisez que des piles de la méme
marque et de méme capacité.

@ Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui se trouve a I'intérieur du
compartiment a piles.

Lorsque le symbole alerte piles = apparait pour la premiére fois sur I'écran, un nombre limité

de mesures reste possible. Quand les piles sont entierement vides, un bip sonore retentit et

I'appareil de mesure s'éteint.

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez que 'appareil de mesure ne va
pas étre utilisé pendant une période prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles
peuvent se corroder dans I'appareil de mesure.

Ne rangez jamais 'appareil de mesure sans le cache de logement de piles (16) dans un
endroit poussiéreux ou humide.

Embout de protection pour les pointes de touche (voir
Fig. L, Page 5)

En cas de non-utilisation de 'appareil de mesure, placez I'embout de protection (3) sur les
pointes de touche L1 (2) et L2 (7).

L’embout de protection (3) peut aussi servir de support de rangement pour le protége-pointes
de touche (12) et les agrandisseurs de pointes de touche (14).

Broche de terre (voir Fig. M, Page 6)

La broche de terre (11) intégrée a'embout de protection (3) permet de déverrouiller les
prises électriques britanniques.

Dépannage
Alerte piles

Le symbole Alerte piles i clignote 3 fois et un bip sonore retentit
Cause : La tension des piles a diminué (mais une mesure reste possible)

Solution : Remplacez les piles

Le symbole Alerte piles i clignote 5 fois et un bip sonore retentit
Cause : Piles vides (toute mesure est impossible)

Solution : Remplacez les piles

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le dans sa housse de protection (10).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant la réparation et I'entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Des vues éclatées ainsi que des informations concer-
nant les piéces de rechange se trouvent également sous : www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre disposition pour répondre a vos ques-
tions concernant nos produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de piéces de rechange, nous préciser
impérativement le numéro d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en moins de 5 jours, grace a SAV DI-
RECT, notre formulaire de retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.frala rubrique Services. Vous y trouverez également notre boutique de pieces
détachées en ligne ol vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un appel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d’autres adresses de service sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Elimination des déchets

Priere de rapporter les instruments de mesure, leurs accessoires et les emballages dans un
Centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles avec des ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de 'UE :
Les instruments de mesure devenus hors d’usage et les batteries/piles défectueuses ou usa-
gées doivent étre mises au rebut séparément. Utilisez les systemes de collecte prévus.

S’ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équipements électriques et électro-
niques peuvent avoir des effets néfastes sur I'environnement et la santé humaine en raison de
la présence éventuelle de substances dangereuses.

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie --v-- ou
se recyclent m

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el comprobador de
tension no se utiliza segiin las presentes instrucciones, pue-
den menoscabarse las medidas de seguridad integradas en el
comprobador de tension. GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIO-
NES.

» No realice mediciones en circuitos eléctricos con tensiones superiores a 1000 V. Utili-
ce el comprobador de tension tnicamente en el rango de tension nominal especificado y en
instalaciones eléctricas de hasta 1000 V CA/CC.

» No utilice el comprobador de tension si aparentemente esta daiiado o no funciona co-
rrectamente. Antes de su uso, compruebe la punta de comprobacion para ver si pre-
senta grietas o roturas.

» iTenga especial cuidado en la manipulacion con tensiones superiores a 30 V de tension
alterna respectivamente 60 V de tension continua! Incluso con estos voltajes, puede re-
cibir una descarga eléctrica potencialmente mortal si toca conductores eléctricos.

» Las tensiones indicadas en el comprobador de tension son tensiones nominales. Utili-
ce el comprobador de tension tinicamente en instalaciones con las tensiones nomina-
les establecidas.

» No utilice las sefiales mostradas en el comprobador de tension (incluido el valor limite
ELV) para realizar mediciones.

» Antes de utilizar el comprobador de tension, compruebe el estado de carga de las pilas
y sustittiyalas si es necesario.

» Compruebe el funcionamiento del comprobador de tension antes y después de su uso
con la autocomprobacion. No utilice el comprobador de tension si no se muestran uno o
mas niveles o si se indica un funcionamiento incorrecto.

» Compruebe si las sefiales acusticas del comprobador de tension son audibles antes de
utilizarlo en lugares con fuertes ruidos de fondo.

» No utilice el comprobador de tension con la tapa del compartimento de las pilas abier-
ta.

» Dependiendo de laimpedancia interna del comprobador de tensidn, existen varias op-
ciones para mostrar «Tension de funcionamiento presente» o «Tension de funciona-
miento no presente» en caso de haber tension de interferencia.

Un comprobador de tensidn con una impedancia interna relativamente baja no mostrara to-
das las tensiones de interferencia con un valor original superior a ELV en comparacién con el
valor de referencia de 100 kQ). Al entrar en contacto con los componentes de la instalacion
que se van a comprobar, el comprobador de tension puede reducir temporalmente las ten-
siones de interferencia a un nivel inferior al ELV mediante descarga; no obstante, una vez re-
tirado el comprobador de tension, la tension de interferencia volvera a su valor original.
Sino aparece la indicacion «Tension presente», se recomienda encarecidamente colocar el
dispositivo de puesta a tierra antes de empezar a trabajar.

Un detector de tension con una impedancia interna relativamente elevada se compara con
el valor de referencia 100 kQ) en presencia de tension de interferencia. «Tension de funcio-
namiento no presente» no se muestra claramente.

Siaparece la indicacion «Tension presente» para un componente que se considera desco-
nectado de la instalacion, se recomienda encarecidamente tomar medidas adicionales

(p. €j.: uso de un comprobador de tensidn adecuado, inspeccion visual del punto de separa-
cion de lared eléctrica, etc.) para verificar el estado «Tension de funcionamiento no presen-
te» del componente de la instalacion que se va a comprobar y establecer que la tension que
muestra el comprobador de tension es una tension de interferencia.

Un comprobador de tension con indicacion de dos valores de impedancia interna ha supera-
do la prueba de su modelo para manejar tensiones de interferencia y, dentro de los limites
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técnicos, es capaz de distinguir la tension de funcionamiento de la tension de interferencia y
de indicar directa o indirectamente el tipo de tension presente.

» El comprobador de tension solo puede ser utilizado por personal experto cualificado
en combinacion con procedimientos de trabajo seguros.

» Deje reparar el comprobador de tension tinicamente por personal cualificado y con
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad del comprobador
de tension.

» Las personas no autorizadas no deben desmontar el detector de tension.

» No trabaje con el comprobador de tension en un entorno potencialmente explosivo, en
el que se encuentran liquidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medicion puede
producir chispas e inflamar los materiales en polvo o vapores.

» El comprobador de tension no puede detectar tension en un cable apantallado ni en
circuitos de corriente continua.

» No exponga el comprobador de tension a temperaturas extremas o fluctuaciones de
temperatura. No lo deje, por ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automévil. Si el
comprobador de tension ha sufrido un cambio fuerte de temperatura, antes de ponerlo en
servicio, esperar primero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los cambios
bruscos de temperatura pueden afectar la exactitud del comprobador de tension.

» Utilice el comprobador de tension inicamente en los niveles de humedad y temperatu-
ra especificados.

Simbolos

@ Aparato con aislamiento doble o reforzado
A iCuidado, peligro de descarga eléctrica!
ﬁ Herramienta o equipo de trabajo en tension

Descripcion del producto y servicio

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del aparato de medicion mientras lee las
instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta de medicion esta disefiada para comprobar y medir la tension (incluida la au-
sencia de tension), asi como para realizar pruebas de continuidad, pruebas de fase unipolar y
pruebas de campo giratorio. La herramienta de medicion también puede utilizarse para com-
probar el funcionamiento de un interruptor diferencial.

La herramienta de medicion solo debe utilizarse en circuitos eléctricos con una tension nomi-
nal < 1000V CC/CA.

El aparato de medicion es apto para su uso en el interior.

Componentes mostrados

La numeracion de los componentes se refiere a la representacion del aparato de medicion en
las paginas ilustradas.

(1) Empufiadura L1

(2) Punta de prueba L1

3) Tapa protectora de la punta de prueba

(4) Punta de prueba L2

(5) Linterna de bolsillo

(6) Indicador LED

(7 Mango indicador L2

(®) }k Teclas para comprobar un interruptor diferencial

(9) S Tecla de conexion/desconexion de la linterna de bolsillo

(10) Bolsa protectora

(11) Perno de contacto de puesta a tierra

(12) Proteccion de la punta de prueba

(13) Almacenamiento de las puntas de prueba

(14) Prolongador de puntas de prueba

(15) Tornillo (2 x) para la fijacion de la tapa del compartimento de las pilas
(16) Tapa del compartimento de las pilas

Elementos de indicacion

(a) Indicador ELV

(b) Advertencia de bateria

(c) Indicador de continuidad

(d) Indicador de campo giratorio, sentido de giro a la derecha
(e) Indicador de campo giratorio, sentido de giro a la izquierda
(f) Indicador de tension continua

(g) Indicador de tension alterna

(h) Indicador de nivel de tension
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Datos técnicos
Comprobador de tension GVT 1000-15
Namero de articulo 3601K778..

Margen de medicion de tension

12...1000V CA/CC

Gama de frecuencia 10... 1000 Hz
Tiempo de funcionamiento maximo 30s
Tiempo de recuperacion 240s
Valor méximo de la corriente de prueba <3,5mA
Comprobacion del paso °
Generalidades
Temperatura de funcionamiento -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento® -40°C...+70°C
Humedad relativa max. 90 %
Altura de aplicacién méx. sobre la altura de referencia 2000 m
Grado de contaminacion segtin IEC 61010-1% 2
Peso® 0,40 kg
Grado de proteccion IP 65
Clase de seguridad CATIV600V”
CAT 111 1000 V¥
Medidas 261x39x86mm
Pilas 2x1,5VAAALRO3
A) Sin pilas

B) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera
una conductividad temporal causada por la condensacion.

C) Pesosin pilas

D) La CATEGORIA DE MEDICION IV se aplica a los circuitos de prueba y medicién que estan

conectados al punto de alimentacion de la instalacion de red eléctrica de baja tension del

edificio.

La CATEGORIA DE MEDICION Il se aplica a los circuitos de prueba y medicién que estan

conectados a la distribucion de la instalacion de red eléctrica de baja tension del edificio.

E

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas extremas o fluctuaciones de tem-
peratura. No la deje, por ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automévil. En caso
de fuertes fluctuaciones de temperatura, deje que se estabilice primero la temperatura de la
herramienta de medicion antes de la puesta en servicio. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que caiga.
Conexion/desconexion
» Laherramienta de medicion se enciende automaticamente durante una comprobacion.

» La herramienta de medicion se apaga automaticamente tras retirar las puntas de prueba L1
(2) y L2 (4) del objeto de prueba.

Teclas
Linterna de bolsillo
» Presione la tecla ) para conectar o desconectar la linterna de bolsillo.

Sila herramienta de medicion no se utiliza durante aprox. 5 min, la linterna de bolsillo se apaga
automaticamente.

Teclas para comprobar un interruptor diferencial
Pulsando simultdneamente ambas teclas, # puede activarse un interruptor diferencial intacto
durante la medicion.
Empuiiadura L1 y mango indicador L2 (ver Fig. A, Pagina 3)
» Laempunadura L1 (1) puede separarse del mango indicador L2 (7).

» Para realizar mediciones en tomas de corriente, conecte la empufiadura L1 con el mango in-
dicador L2.

Autocomprobacion (ver Fig. B, Pagina 3)
» Para la autocomprobacion, separe laempunadura L1 (1) y el mango indicador L2 (7), y
sostenga las puntas de prueba L1 (2) y L2 (4) una junto a otra durante 3 segundos; vuelva
asepararlas después.

— Después de 3 segundos, se iluminan todos los indicadores, suena una sefial acustica y
el aparato de medicion vibra.

» Laautocomprobacién también puede realizarse pulsando durante 3 segundos las dos te-
clas de comprobacion del interruptor diferencial # y soltandolas a continuacion.
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Funciones de medicion

La herramienta de medicion ofrece las siguientes funciones de medicion:
- Comprobacion y medicion de tension alterna

- Comprobacién y medicion de tensién continua
- Indicador de sobrecarga

- Comprobacion de interruptor diferencial

- Prueba de continuidad

- Comprobacion de fase unipolar

- Comprobacion del campo giratorio

Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 3)

» Utilice siempre la proteccion de la punta de prueba (12) en entornos de medicién CAT
llly CATIV.

» Mantenga siempre los dedos detras del protector de dedos cuando utilice las empuiia-
duras.

» Toque con las puntas de prueba L1 (2) y/o L2 (4) los contactos que desea comprobar tal y
como se muestra en la ilustracion correspondiente.
— Elresultado se muestra en el indicador LED (6).

— En caso de realizar pruebas de tension, el tipo de tension y el nivel de tensién se identi-
fican y visualizan automaticamente.

—> EILED (6) indica el rango de tension nominal respectivo.

Comprobacion y medicion de tension alterna (ver Fig. D, Pagina 3)
» No realice ninguna medicion si el potencial de reposo a masa es superior a 1000 V.
» Realice la comprobacion o medicion segtin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na 3)", Pagina 27).

— El nivel de tension (h) se muestra en la herramienta de medicion y se ilumina el indica-
dor AC.

Comprobacion y medicion de tension continua (ver Fig. E, Pagina 3)
» Realice la comprobacion o medicion segtin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na3)", Pagina 27).

— El nivel de tension (h) se muestra en la herramienta de medicion y se iluminan los indi-
cadores +y - (DC).

Indicador de sobrecarga (ver Fig. F, Pagina 4)
» Realice la comprobacion o medicion segtin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na3)", Pagina 27).
» Sila herramienta de medicidn esta sobrecargada, parpadean todos los niveles de tension
(h) y el indicador ELV (a) se ilumina.

Comprobacion de interruptor diferencial (ver Fig. G, Pagina 4)

» Realice la comprobacion seglin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 3)", Pagi-
na27).

» Pulse ambas teclas durante la comprobacion simultaneamente }k (8).

— Elinterruptor diferencial se dispara, la herramienta de medicion vibra y suena una sefal
acustica.

Comprobacion de continuidad (ver Fig. H, Pagina 4)

La comprobacidn de continuidad puede realizarse en cables, interruptores, relés, bombillas o
fusibles, por ejemplo.

» Antes de realizar la comprobacion de continuidad, asegurese de que el circuito que se vaa
probar estd sin tension.
» Realice la comprobacion segtn el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 3)", Pagi-
na27).
— Sila comprobacién de continuidad se ha realizado correctamente, se ilumina el indica-
dor (’o))) (c) y se emite una sefal acustica.

Comprobacion de fase unipolar (ver Fig. I, Pagina 4)
» Realice la comprobacion seglin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 3)", Pagi-
na27).
—> Elindicador AC parpadeay el indicador ELV (a) se ilumina.

La comprobacion de fase unipolar puede realizarse en una red con toma de tierra de a

partir 230V, 50/60 Hz (fase a tierra). En algunas circunstancias durante la prueba de
fase unipolar, el indicador LED (6) puede funcionar de manera incorrecta. La ropa de protec-
cion y las condiciones aislantes de la ubicacion pueden alterar su funcionamiento. jAtencion!
La ausencia de tension tinicamente puede determinarse mediante una prueba de fase bipolar.

Comprobacion del campo giratorio (ver Fig. J, Pagina 4)
El sentido de giro (del campo magnético) solo puede determinarse en un sistema con corriente
alterna trifasica.
» Realice la comprobacion segln el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 3)", Pagi-
na27).

— Se muestran la tension y el sentido del campo de giro (L o R). Rindica que la supuesta
fase L1 esenrealidad lafase L1y la supuesta fase L2 es en realidad la fase L2 de un
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campo giratorio en el sentido de las agujas del reloj. L indica que la supuesta fase L1 es
enrealidad la fase L2 y la supuesta fase L2 es en realidad la fase L1 de un campo girato-
rio en el sentido contrario a las agujas del reloj. Si se repite la comprobacion con las
puntas de prueba intercambiadas, se enciende el simbolo opuesto.

Especificaciones de precision

Funcion de medicion Rango Observacion
Comprobacion del pa- 0... 100 kQ < 100 kQ: sefial actstica
S0 100 ... 150 kQ: posible sefial actstica

> 150 kQ: sin seal actstica

Resistencia nominal +50 %

Comprobacion del 100V CA...440VCA LoRseiluminan,

campo giratorio (Tension de fase) frecuencia: 50/60 Hz (indicaciones
correctas tinicamente con sistema tri-
fasico)

Comprobacion delin- 230V CA Pulsar ambas teclas & paracomen-

terruptor diferencial Lo on zar la prueba (entre fase y PE)

(30 mA) 30... 40 mA

Proteccion de tempe- Tension / tiempo:

ratura (prueba de car- 230V /aprox. 60s;

ga) 400V /aprox. 35s;

690V /aprox. 15s;
1000V /aprox. 10s

Comprobacion de ten- >50V CA/CC ELV seilumina
sion sin bateria

Comprobacion de fase > 230V CA, AC parpadea, Conexion a fase

unipolar ELV seilumina

Linterna de bolsillo > 1500 Lux (10cm) Pulsar el interruptor de conexion/des-
conexion de la linterna de bolsillo

Proteccion de sobre- > 1000V CA/CC Todos los niveles de tension parpade-

carga an, ELV se ilumina

La precision esta garantizada durante un periodo de un afio a partir de la calibracion a temperaturas de fun-
cionamiento de +18°Ca +28 °Cy una humedad relativa del 0 % a 90 %.

Colocar/cambiar pilas

Desconecte el comprobador de tension de los cables con tension antes de abrir la tapa
del compartimento de las pilas (16).

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se recomiendan pilas alcalinas de man-
ganeso.
» Suelte los 2 tornillos (15) de la tapa del compartimento de las pilas (16) y retire la tapa (ver
Fig. K, Pagina 5).
» Cologue las pilas.

» Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas (16) y fijela con los 2 tornillos (15).

@ La herramienta de medicion solo se deja conectar si la tapa del compartimento de las pi-
las (16) esta correctamente atornillada.

@ Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice solo pilas de un fabricante y
con igual capacidad.

@ Observe en ello la polaridad correcta conforme a la representacion en el lado interior del
compartimento de pilas.

Cuando aparece por primera vez el aviso de bateria =y suena una sefial actstica, solo es po-
sible realizar algunas mediciones mas. Cuando las pilas estan completamente descargadas, se
emite una sefal acustica y la herramienta de medicion se desconecta.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a utilizarlo durante un periodo de
tiempo prolongado. Las pilas pueden corroerse si se almacena en el aparato de medicion
durante un periodo de tiempo prolongado.

No guarde nunca la herramienta de medicion sin la tapa del compartimento de las pilas
(16) colocada, especialmente en entornos polvorientos o himedos.

Tapa protectora de la punta de prueba (ver Fig. L,
Pagina 5)
Si no utiliza la herramienta de medicion, coloque la tapa protectora de la punta de prueba (3)

en las puntas de prueba L1 (2) y L2 (7).

La tapa protectora de la punta de prueba (3) permite almacenar adicionalmente la proteccion
de puntas de prueba (12) y las prolongaciones de puntas de prueba (14) .

Pin de contacto de puesta a tierra (ver Fig. M, Pagina 6)

Las tomas britanicas pueden desbloquearse mediante el pin de contacto de puesta a tierra
(11) integrado en la tapa de proteccion de la punta de prueba (3).
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Eliminacion de errores

Advertencia de bateria

El simbolo de advertencia de baterial— parpadea tres veces y se emite una sefial
acustica
Causa: La tension de pila disminuye (la medicion sigue siendo posible)

Solucion: Cambie las pilas

El simbolo de advertencia de bateria i parpadea cinco veces y se emite una seal
actstica
Causa: Las pilas estan agotadas (no es posible medir)

Solucion: Cambie las pilas

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerija el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No utilice ninglin detergente o disolvente.
En caso de reparacion, envie la herramienta de medicion en el estuche de proteccion (10).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los podra obtener también en: www.bosch-pt.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosamente en cuanto a la adquisicion,
aplicacion y ajuste de los productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible indicar el n® de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogida para la reparacion de su ma-
quina, entre en la pagina www.herramientashosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Encontrara mas direcciones del servicio técnico en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, los accesorios y los embalajes sean sometidos a

un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a la basura!

Solo para los paises de la UE:
Los aparatos de medicion que ya no se puedan utilizar y acumuladores/baterias defectuosos o
usados deben desecharse por separado. Utilice los sistemas de recogida previstos.

Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos pueden
tener efectos nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia
de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.
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Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrucées. Se o
testador de tensao nao for utilizado em conformidade com as
presentes instrucoes, as protecoes integradas no testador de
tensdo podem ser afetadas. CONSERVE BEM ESTAS
INSTRUCOES.

» Nao efetue medicdes em circuitos com tensées acima de 1000 V. Use o testador de
voltagem somente na faixa de tensao nominal especificada e em sistemas elétricos de até
AC/DC 1000 V.

» Nao utilize o testador de tensao se este estiver danificado ou ndo funcionar
corretamente. Verifique a ponta de teste quanto a fissuras ou rutura antes da
utilizacao.

» Seja especialmente cuidadoso ao manusear tensoes superiores a 30 V de corrente
alternada ou 60 V de corrente continua! Com estas tensdes pode receber um choque
elétrico fatal ao tocar nos cabos elétricos.

» As tensdes mencionadas no testador de voltagem sao tensées nominais. Use o
testador de voltagem apenas em sistemas com as tensdes nominais especificadas.

» Nao use os sinais exibidos no testador de tensao (incluindo valor limite ELV) para fins
de medicao.

» Antes de usar o testador de voltagem, verifique o nivel de carga das pilhas e substitua-
as, se necessario.

» Verifique o funcionamento do testador de voltagem, antes e depois de usar, com o
autoteste. Nao use o testador de voltagem, se faltar a indicagdo de um ou mais niveis ou se
for indicada inoperabilidade.

» Verifique se os sinais actisticos do testador de voltagem sao audiveis antes de usa-lo
em locais com forte ruido de fundo.

» Nao use o testador de voltagem com a tampa do compartimento das pilhas aberta.

» Em funcao da impedancia interna do testador de voltagem, existem opcdes de
indicacao diferentes na presenca de tensao de interferéncia "Tensao de servico
existente" ou "Tensao de servico nao existente".

Um testador de voltagem com uma impedancia interna relativamente baixa nao exibira, em
comparagao com o valor de referéncia de 100 kQ), todas as tensdes de interferéncia com
um valor original acima de ELV. Em contacto com os componentes do sistema a serem
testados, o testador de voltagem pode reduzir temporariamente as tensoes de interferéncia
descarregando-as para um nivel abaixo de ELV; contudo, apés remover o testador de
voltagem, a tensao de interferéncia volta ao seu valor original.

Se ndo aparecer a indicacao "Tensao existente", é altamente recomendavel colocar o
dispositivo de ligacao a terra antes do inicio dos trabalhos.

Um testador de voltagem com uma impedancia interna relativamente alta nao exibira, em
comparagao com o valor de referéncia de 100 k(Q), a "Tensao de servico ndo existente" de
forma clara.

Se aindicagao "Tensdo existente" aparecer num componente considerado desconectado do
sistema, € altamente recomendavel tomar medidas adicionais (p. ex.: utilizagdo de um
testador de voltagem adequado, inspecao visual do ponto de desconexao na rede elétrica,
etc.) para comprovar o estado "Tensdo de servigo nao existente" do componente do sistema
a ser testado e garantir, que a tensao indicada pelo testador de voltagem, é uma tensao de
interferéncia.

Um testador de voltagem com indicacdo de dois valores de impedancia interna passou no
teste de execucdo para lidar com tensoes de interferéncia e consegue (dentro dos limites
técnicos) distinguir a tensao de servigo da tensao de interferéncia e indicar direta ou
indiretamente o tipo de tensdo existente.

» O testador de tensao so pode ser usado por pessoal especializado qualificado em
conjunto com praticas de trabalho seguras.

» Mande reparar o testador de tensao apenas por pessoal técnico qualificado e apenas
com pecas de substituicio originais. Desta forma é assegurada a seguranca do testador
de tensdo.

» Pessoas nao autorizadas nao podem desmontar o testador de tensao.

» Nao trabalhe com o testador de tensdo em areas com risco de explosao, onde se
encontram liquidos, gases ou pé inflamaveis. No testador de tensao podem ser
produzidas faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» O testador de tensdo nao consegue detetar tensao no caso de um cabo blindado ou em
circuitos de corrente continua.

» Nao exponha o testador de tensao a temperaturas extremas ou oscilacdes de
temperatura. Nao o deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no automavel. No caso de
oscilagdes de temperatura maiores, deixe o testador de tenso atingir a temperatura
ambiente antes de o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagoes de temperatura
extremas é possivel que a precisao do testador de tensdo seja prejudicada.

» Use o testador de tensao apenas nas faixas de temperatura e humidade especificadas.

Simbolos

Simbolos e seus significados

@ Ferramenta com isolamento duplo ou reforcado
A Cuidado, perigo de choque elétrico!
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Simbolos e seus significados
ﬁ Aparelho ou equipamento para trabalhar sob tensao

Descricao do produto e do servico

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do instrumento de medicdo, e deixar esta
pagina aberta enquanto estiver lendo a instrugao de servico.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao serve para testar e medir tenséo (incluindo a auséncia de tenséo),
assim como para efetuar testes de continuidade, testes de fase unipolar e testes de campo
rotativo. Além disso, o instrumento de medicao pode ser usado para verificar a funcionalidade
de um disjuntor diferencial (FI).

O instrumento de medicdo s6 pode ser usado em circuitos com uma tensao nominal
<1000V DC/AC.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em dreas interiores.

Componentes ilustrados

Anumeracao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do instrumento de
medicdo nas figuras.

(1) Punho L1

(2) Pontade teste L1

3) Capa de protecao para ponta de teste

(4) Ponta de teste L2

(5) Lanterna de bolso

(6) Indicacao LED

() Punho indicador L2

(8) f‘ Teclas para a verificagdo do disjuntor diferencial

(9) } Tecla de ligar/desligar da lanterna de bolso

(10) Bolsa de protecao

(11) Pino de contacto de ligagdo a terra

(12) Protecdo para ponta de teste

(13) Armazenamento das pontas de teste

(14) Aumento das pontas de teste

(15) Parafuso (2 x) para a fixagao da tampa do compartimento das pilhas
(16) Tampa do compartimento das pilhas

Elementos de indicacao

(a) Indicacao ELV

(b) Aviso de pilhas

(c) Indicacao de continuidade

(d) Indicagdo do sentido de rotagao do campo rotativo para a direita

(e) Indicagdo do sentido de rotagao do campo rotativo para a esquerda

(f) Indicagdo de tensao continua

(g) Indicagdo de tensao alternada

(h) Indicacao do nivel de tensao

Dados técnicos

Ntmero de produto 3601K778..

Amplitude de medicdo tensdo 12...1000V AC/DC

Faixa de frequéncia 10... 1000 Hz

Tempo maximo de funcionamento 30s

Tempo de recuperagao 240s

Valor de pico corrente de teste <3,5mA

Teste de continuidade °

Geral

Temperatura de servico -10°C... +50°C

Temperatura de armazenamento” -40°C...+70°C

Humidade relativa max. 90%

Altura max. de utilizagao acima da altura de referéncia 2000 m

Grau de sujidade de acordo com a IEC 61010-17 2

Peso® 0,40 kg

Tipo de protecdo IP 65

Classe de seguranca CATIV600V”
CAT 111 1000 V¥

Dimensdes 261x39x86 mm

Bosch Power Tools
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Testador de tensao GVT 1000-15
Pilhas 2x1,5VAAALRO3
A) Sem pilhas

B) S¢ surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade
temporaria causada por condensacao.

C) Pesosem pilhas

D) ACATEGORIA DE MEDIGAOQ IV aplica-se a circuitos de teste e medicio conectados ao
ponto de alimentacao da instalacao de rede de baixa tensao do edificio.

E) ACATEGORIA DE MEDIGAO Il aplica-se a circuitos de teste e medicdo conectados &
distribuicdo da instalacdo de rede de baixa tensao do edificio.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a temperaturas extremas ou oscilacoes de
temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no automavel. No caso de
oscilagdes de temperatura maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a temperatura
ambiente antes de o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura
extremas ¢ possivel que a precisao do instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento de medicéo.

Ligar/desligar
» Oinstrumento de medicao liga-se automaticamente durante um teste.

» Oinstrumento de medicao desliga-se automaticamente apos a remogao das pontas de teste
L1(2) e L2 (4) do objeto de teste.

Teclas
Lanterna de bolso
» Primaatecla ) para ligar ou desligar a lanterna de bolso.
Se o instrumento de medigdo ndo for utilizado durante aprox. 5 min, a lanterna de bolso
desliga-se automaticamente.
Teclas para a verificacao do disjuntor diferencial
Ao pressionar ambas as teclas em simultaneo fk pode ser ativado um disjuntor diferencial
intacto durante a medicao.
Punho L1 e punho indicador L2 (ver Fig. A, Pagina 3)
» Pode separar o punho L1 (1) do punho indicador L2 (7).

» Para medigdes em tomadas una o punho L1 ao punho indicador L2.

Autoteste (ver Fig. B, Pagina 3)
» Para o autoteste, separe o punho L1 (1) e L2 (7), segure a ponta de teste L1 (2) e L2 (4)
juntas durante 3 segundos e depois separe-as de novo.

— Apds 3 segundos acendem-se todas as indicagdes, soa um sinal acustico e 0
instrumento de medicao vibra.
» 0 autoteste também pode ser efetuado, premindo durante 3 segundos ambas as teclas

para a verificagao de um disjuntor diferencial fk e depois solta-las.

Funcdes de medicao

O instrumento de medicdo oferece as seguintes funcdes de medico:
- Verificagdo e medicao de tensao alternada

- Verificacao e medicao de tensdo continua

- Indicagdo de sobrecarga

- Verificagdo do disjuntor diferencial

- Teste da continuidade

- Teste de fase monopolar

- Teste de campo rotativo

Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 3)

» Em ambientes de medicdo segundo CAT lll e CAT IV use sempre protecao para ponta
de teste (12).

» Mantenha os dedos atras da protecao para os dedos ao usar os punhos.
» Toque com as pontas de teste L1 (2) e/ou L2 (4) nos contactos a verificar, tal como
ilustrado na respetiva figura.
—> Oresultado é mostrado na indicagdo LED (6).

— Durante os testes de tensao, o tipo de tensao e o nivel de tensao sdo automaticamente
reconhecidos e exibidos.

— Aindicacao LED (6) mostra a respetiva faixa de tensao nominal.

Verificacdo e medicdo de tensao alternada (ver Fig. D, Pagina 3)
» Nao faca medicdes se o potencial de repouso para a terra for superior a 1000 V.
» Efetue a verificagao e medicgao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina 3)", Pagina 32).
—> O nivel de tensao (h) é exibido no instrumento de medicao e a indicagao AC esta acesa.
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Verificacdo e medicdo de tensao continua (ver Fig. E, Pagina 3)
» Efetue a verificagao e medicao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina 3)", Pagina 32).

— 0 nivel de tensao (h) é exibido no instrumento de medicao e as indicagdes + e - (DC)
estao acesas.

Indicacéo de sobrecarga (ver Fig. F, Pagina 4)

» Efetue a verificagao e medicao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina 3)", Pagina 32).

» Seoinstrumento de medicao estiver sobrecarregado, piscam os niveis de tensao (h) e a
indicacao ELV (a) .

Verificacdo do disjuntor diferencial (ver Fig. G, Pagina 4)
» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 3)",
Péagina 32).
» Durante a verificacao prima as duas teclas fk (8) em simultaneo.

— Odisjuntor diferencial dispara, o instrumento de medicao vibra e soa um sinal acustico.

Teste de continuidade (ver Fig. H, Pagina 4)

0 teste de continuidade pode ser feito p. ex. em cabos, interruptores, relés, lampadas ou
fusiveis.

» Antes do teste de continuidade, certifique-se de que o circuito a ser testado esteja isento
de tensdo.

» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 3)",
Pagina 32).

- . L ~ )
— Se o teste de continuidade for bem-sucedido, a indicacao (o) (c) acende-se e soaum
sinal actstico.

Teste de fase monopolar (ver Fig. I, Pagina 4)

» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 3)",
Pagina 32).
— Aindicagdo AC pisca e a indicagdo ELV (a) estd acesa.

O teste de fase monopolar pode ser efetuado numa rede ligada a terra a partir de 230V,

50/60 Hz (fase para terra). Durante um teste de fase monopolar, a indicagao LED (6)
funciona de forma nao fidvel sob certas condigcdes. Roupas de protecao e condi¢es de
isolamento no local podem prejudicar a fungdo. Atencao! A auséncia de tensao so pode ser
determinada por um teste de fase bipolar.

Teste de campo rotativo (ver Fig. J, Pagina 4)

0O sentido de rotagdo (do campo magnético) s6 pode ser determinado num sistema com
corrente alternada trifasica.
» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 3)",

Pagina 32).

— E exibida a tensdo e o sentido do campo rotativo (L ou R). Rindica que a fase L1
provavel é na verdade afase L1 e a fase L2 provavel é na verdade a fase L2 de um
campo rotativo com sentido de rotacdo para a direita. L indica que a fase L1 provavel
naverdade a fase L2 e afase L2 provavel é na verdade a fase L1 de um campo rotativo
com sentido de rotacdo para a esquerda. Ao testar novamente com pontas de teste
trocadas, o simbolo oposto acende-se.

Especificacdes de precisio

Funcao de medicio  Amplitude Observacao

Teste de continuidade 0 ... 100 kQ < 100 kQ: sinal sonoro
100 ... 150 kQ: eventual sinal sonoro
> 150 kQ: nenhum sinal sonoro

Resisténcia nominal +50%

Teste de campo 100VAC...440VAC L ouRaceso,

rotativo (tensao de fase) Frequéncia: 50/60 Hz (indicagoes
corretas apenas com sistema
trifasico)

Verificagjodo  230VAC Premir ambas as teclas § para

disjuntor diferencial o, iniciar o teste (entre fase e PE)

(30 mA) 30... 40 mA

Protecao de Tensao / tempo:

temperatura (teste de 230V /aprox.60's

carga) 400V /aprox.35s

690V /aprox. 155
1000V /aprox. 10s

Teste de tensdosem  >50VAC/DC ELV aceso

bateria

Teste de fase >230VAC, AC pisca, Ligacdo a fase

monopolar ELV aceso

Lanterna de bolso >1500 Lux (10 cm) Premir o interruptor de ligar/desligar

para a lanterna de bolso
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Funcao de medicao  Amplitude Observacao
Protegdo contra >1000VAC/DC Todos os niveis de tensdo piscam,
sobrecarga ELV

A precisao é garantida por um ano a partir da calibragdo em temperaturas de servigo de +18°Ca +28°Ce
uma humidade relativa do ar de 0% a 90%.

Substituir/trocar pilha

Solte a ligagdo do testador de tensdo a condutores elétricos antes de remover a tampa
do compartimento das pilhas (16).

Para a operagao do instrumento de medicdo, é recomendavel utilizar pilhas de mangano
alcalino.
» Solte os 2 parafusos (15) na tampa do compartimento das pilhas (16) e retire a tampa (ver
Fig. K, Pagina 5).
» Insira as pilhas.

» Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas (16) e fixe-a com os 2 parafusos
(15).

S0 é possivel ligar o instrumento de medicao, quando a tampa do compartimento das
pilhas (16) estiver corretamente aparafusada.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize apenas pilhas de um fabricante
€ com a mesma capacidade.

Tenha atencao a polaridade correta de acordo com a representacéo no interior do
compartimento das pilhas.

Quando o simbolo para aviso de pilhas EFaparece pela primeira vez e é emitido um sinal

acUstico, entdo ja s6 sdo possiveis poucas medicdes. Quando as pilhas estiverem

completamente descarregadas, soa um sinal actstico e o instrumento de medicao desliga-se.

» Retire as pilhas do instrumento de medicéo se nao forem utilizadas durante longos
periodos. As pilhas podem ficar corroidas se forem armazenadas durante muito tempo no
instrumento de medicao.

Nunca guarde o instrumento de medi¢do sem a tampa do compartimento das pilhas
(16) colocada, especialmente em ambientes com pd ou hiimidos.

Capa de protecdo para ponta de teste (ver Fig. L,
Pagina 5)

Quando ndo estiver a usar o instrumento de medicao, insira a capa de protecdo para ponta de
teste (3) nas pontas de teste L1 (2) e L2 (7).

Na capa de protecao para ponta de teste (3) podem ser guardadas também a protecao para
ponta de teste (12) e os aumentos das pontas de teste (14).

Pino de contacto de ligacao a terra (ver Fig. M, Pagina 6)

Na capa de protecao para ponta de teste (3) encontra-se integrado um pino de contacto de
ligagdo a terra (11) que serve para desbloquear tomadas britanicas.

Eliminacao de erros

Aviso de pilhas

0 simbolo para aviso de pilhas ™7 pisca trés vezes e é emitido um sinal actstico
Causa: A tensdo das pilhas desce (medicao impossivel)

Solugdo: Substitua as pilhas

0 simbolo para aviso de pilhas i pisca cinco vezes e é emitido um sinal aciistico
Causa: Pilhas vazias (mais nenhuma medicao possivel)

Solucao: Substitua as pilhas

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medigao na dgua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htimido e macio. Nao utilize detergentes ou solventes.
Em caso de reparacao, envie o instrumento de medicao na bolsa de protecao (10).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito de servicos de reparagao e de
manutencao do seu produto, assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacdes sobre pecgas sobressalentes encontram-se em: www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer todas as suas duvidas a respeito
dos nossos produtos e acessorios.

Indique para todas as questées e encomendas de pegas sobressalentes a referéncia de

10 digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.
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Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina www.ferramentasbhosch.com.
Tel.: 218500000

Fax: 218511096

Outros enderecos de servico encontram-se em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao

Os instrumentos de medicdo, acessérios e embalagens devem ser enviados a uma reciclagem
ecoldgica de matéria-prima.
Nao deite o instrumento de medicao e as pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os instrumentos de medicdo que ja ndo sao Uteis e as pilhas/baterias com defeito ou usadas
tém de ser eliminados separadamente. Utilize os sistemas de recolha previstos para o efeito.
Se descartados de forma inadequada, os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
podem ter efeitos nocivos ao meio ambiente e a satide humana devido a possivel presenca de
substdncias perigosas.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni. Se il
tester di tensione non verra utilizzato conformemente alle
presenti istruzioni, cio potra pregiudicare gli accorgimenti di
protezione integrati nel tester stesso. CONSERVARE CON CU-
RA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Non eseguire misurazioni in circuiti con tensioni superioria 1000 V. Utilizzare il tester
di tensione esclusivamente nel campo di tensione nominale indicato e in impianti elettrici fi-
noa 1000V CA/CC.

» Non utilizzare il tester di tensione qualora risulti danneggiato o non funzioni corretta-
mente. Controllare le punte di prova prima dell utilizzo su crepe o fessure.

» Pestare particolare attenzione quando si lavora con tensioni alternate superioria 30 V
o tensioni continue superiori a 60 V! Gia a queste tensioni, vi € il rischio di folgorazione
potenzialmente letale se si viene a contatto con conduttori elettrici.

» Le tensioni riportate sul tester sono tensioni nominali. Utilizzare il tester di tensione
esclusivamente in impianti con le tensioni nominali specificate.

» Non utilizzare i segnali visualizzati sul tester di tensione (incluso il valore limite ELV) a
scopo di misurazione.

» Prima di utilizzare il tester di tensione, verificare il livello di carica delle pile e sosti-
tuirle se necessario.

» Prima e dopo lutilizzo, verificare il funzionamento del tester di tensione tramite I'au-
totest. Non utilizzare il tester di tensione se manca l'indicazione di uno o pit stadi o se viene
segnalato un malfunzionamento.

» Verificare che i segnali acustici del tester di tensione siano udibili prima di utilizzarlo
in luoghi con un intenso rumore di fondo.

» Non utilizzare il tester di tensione con il coperchio del vano pile aperto.

» Aseconda dell'impedenza interna del tester di tensione, in presenza di tensione di di-
sturbo vi sono diverse indicazioni possibili: «Tensione di esercizio presente» o «Ten-
sione di esercizio assenten.

Un tester di tensione con un'impedenza interna relativamente bassa non visualizzera tutte le
tensioni di disturbo con un valore originario al di sopra del valore ELV rispetto al valore di ri-
ferimento di 100 kQ). In caso di contatto con le parti dell'impianto da controllare, il tester di
tensione pud temporaneamente ridurre tramite scaricamento le tensioni di disturbo fino a
un livello inferiore al valore ELV; una volta allontanato il tester, tuttavia, la tensione di distur-
bo tornera al suo valore originario.

Se non viene visualizzata I'indicazione «Tensione presente, si consiglia vivamente di inseri-
re il dispositivo di messa a terra prima di iniziare i lavori.

Un tester di tensione con un'impedenza interna relativamente elevata non visualizzera in
maniera univoca «Tensione di esercizio assente» rispetto al valore di riferimento di 100 kQ
in presenza di tensione di disturbo.

Se I'indicazione «Tensione presente» viene visualizzata per una parte che risulta sezionata
dall'impianto, si consiglia vivamente di verificare tramite misure aggiuntive (ad es.: utilizzo
di un tester di tensione idoneo, verifica visiva del punto di sezionamento nella rete elettrica,
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ecc.) lo stato «Tensione di esercizio assente» della parte dell'impianto da controllare e ac-
certare che la tensione indicata dal tester & una tensione di disturbo.

Un tester di tensione che indica due valori di impedenza interna ha superato la prova di ese-
cuzione per la gestione delle tensioni di disturbo ed & in grado (entro i limiti tecnici) di di-
stinguere tra una tensione di esercizio e una tensione di disturbo nonché di indicare, diretta-
mente o indirettamente, il tipo di tensione presente.

» lltester di tensione deve essere adoperato esclusivamente da personale tecnico quali-
ficato e nel rispetto delle norme di sicurezza sul lavoro.

» Farriparare il tester di tensione solo da personale tecnico qualificato e solo con pezzi
di ricambio originali. In questo modo, verra salvaguardata la sicurezza del tester di tensio-
ne.

» Le persone non autorizzate hanno il divieto di smontare il tester di tensione.

» Non utilizzare il tester di tensione in ambienti a rischio di esplosione in cui si trovano li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Nel tester di tensione possono prodursi scintille che in-
cendiano la polvere o i vapori.

» |l tester di tensione non rilevera alcuna tensione in presenza di un cavo schermato e in
circuiti a corrente continua.

» Non esporre il tester di tensione a temperature o oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo all'interno dell’auto. In caso di elevati sbalzi te-
mici, far adattare il tester di tensione alla temperatura ambiente prima di metterlo in funzio-
ne. Temperature o oscillazioni termiche estreme possono compromettere la precisione del
tester di tensione.

» Utilizzare il tester di tensione esclusivamente nei campi di temperatura e umidita
dellaria indicati.

Simboli

@ Apparecchio con isolamento doppio o rinforzato
& Attenzione: pericolo di folgorazione!

ﬁ Apparecchio o attrezzatura per il lavoro sotto tensione

Descrizione del prodotto e dei servizi forniti

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigurato schematicamente lo strumen-
to di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per la prova e la misurazione di tensione (anche di assenza
di tensione) nonché per eseguire prove di continuita, prove di fase monopolari e prove del
campo rotante. Inoltre, lo strumento di misura consente di verificare la funzionalita di un inter-
ruttore salvavita.

Lo strumento di misura pud essere impiegato solo in circuiti con una tensione nominale
<1000V DC/AC.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti interni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rappresentazione dello strumento di
misura nelle illustrazioni.

(1) Impugnatura L1

(2) Puntale di prova L1

3) Cappuccio di protezione dei puntali di prova

(4) Puntale di prova L2

(5) Torcia

(6) Display a LED

(7) Impugnatura con display L2

() '}k Tasti per la prova di un interruttore salvavita

(9) A Tasto ON/OFF della torcia

(10) Custodia protettiva

(11) Spina di messaaterra

(12) Protezione dei puntali di prova

(13) Conservazione dei puntali di prova

(14) Ingrandimento dei puntali di prova

(15) Vite (2 x) per il fissaggio del coperchio del vano pile
(16) Coperchio vano pile

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore ELV

(b) Awviso pile

(c) Indicatore continuita

(d) Indicatore campo rotante, senso di rotazione destrorso
(e) Indicatore campo rotante, senso di rotazione sinistrorso
(f) Indicatore tensione continua
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(g) Indicatore tensione alternata

(h) Indicatore livello di tensione

Dati tecnici

Tester di tensione GVT 1000-15
Codice prodotto 3601K778..

Campo di misurazione tensione

12...1000 VAC/DC

Campo di frequenza 10... 1000 Hz
Tempo di esercizio massimo 30s
Tempo diripristino 240s
Valore di picco corrente di prova <3,5mA
Prova di continuita °
Informazioni generali
Temperatura di esercizio -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio” -40°C...+70°C
Umidita dell'aria relativa max. 90%
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-17 2
Peso® 0,40 kg
Grado di protezione IP65
Classe di sicurezza CAT V600 V"
CATIII 1000 V®
Dimensioni 261x39x86 mm
Pile 2x1,5VAAALRO3
A)  Senzapile
B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni,

possono essere rese temporaneamente conduttive dalla condensa.
C

Peso senza pile
La CATEGORIA DI MISURAZIONE IV vale per circuiti di prova e misurazione collegati al
punto di alimentazione della rete elettrica a bassa tensione dell’edificio.

E) La CATEGORIA DI MISURAZIONE lll vale per circuiti di prova e misurazione collegati alla di-
stribuzione della rete elettrica a bassa tensione dell’edificio.

=)

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o ad oscillazioni termiche estreme.
Ad esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di forti oscilla-
zioni di temperatura, lasciare che lo strumento di misura raggiunga la normale temperatura
prima di metterlo in funzione. Temperature oppure shalzi di temperatura estremi possono
pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo strumento di misura.
Accensione/spegnimento
» Lo strumento di misura si accende automaticamente durante una prova.

» Lo strumento di misura si spegne automaticamente una volta allontanati i puntali di prova
L1(2) e L2 (4) dall'oggetto di prova.

Tasti
Torcia
» Premere i tasti ) per accendere o spegnere la torcia.

Se lo strumento di misura resta inutilizzato per circa 5 min, la torcia si spegne automaticamen-
te.

Tasti per la prova di un interruttore salvavita
Durante la misurazione, premendo contemporaneamente i due tasti fk & possibile far scattare
un interruttore salvavita intatto.
Impugnatura L1 e impugnatura con display L2 (vedi Fig. A, Pagina 3)
» E possibile staccare l'impugnatura L1 (1) dall'impugnatura con display L2 (7).

» Per misurazioni in prese, collegare 'impugnatura L1 all'impugnatura con display L2.

Autotest (vedi Fig. B, Pagina 3)
» Per l'autotest, separare le impugnature L1 (1) e L2 (7) 'una dall'altra, tenere i puntali di
prova L1 (2) e L2 (4) per 3 secondi 'uno contro I'altro e poi separarli nuovamente.

— Dopo 3 secondi tutti gli indicatori si accenderanno, verra emesso un segnale acustico e
lo strumento di misura vibrera.

» Lautotest puo essere eseguito anche tenendo premuti per 3 secondi e poi rilasciando i due

tasti per la prova di un interruttore salvavita }k .
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Funzioni di misurazione

Lo strumento di misura offre le seguenti funzioni di misurazione:
- Prova e misurazione di tensione alternata

- Prova e misurazione di tensione continua

- Visualizzazione del sovraccarico

- Provadiuninterruttore salvavita

- Provadi continuita

- Prova difase monopolare

- Prova del campo rotante

Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)

» In ambienti di misurazione secondo CAT lll e CAT IV, utilizzare sempre la protezione
dei puntali di prova (12).

» Quando si utilizzano le impugnature, tenere sempre le proprie dita dietro I'apposita
protezione.

» Conipuntalidiprova L1 (2) e/o L2 (4), toccare i contatti da testare, come raffigurato nella
relativa illustrazione.
— |l risultato verra mostrato nel display a LED (6).

— Nelle prove di tensione, il tipo e il livello di tensione verranno riconosciuti e visualizzati
automaticamente.

—> |l display a LED (6) visualizza il rispettivo campo di tensione nominale.

Prova e misurazione di tensione alternata (vedi Fig. D, Pagina 3)
» Non eseguire misurazioni se il potenziale di riposo verso massa & superiore a 1000 V.
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)»,
Pagina 38).

— Illivello di tensione (h) verra visualizzato sullo strumento di misura e si accendera l'indi-
catore AC.

Prova e misurazione di tensione continua (vedi Fig. E, Pagina 3)
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)»,
Pagina 38).
—> Il livello di tensione (h) verra visualizzato sullo strumento di misura e si accenderanno
gliindicatori + e - (DC).
Visualizzazione del sovraccarico (vedi Fig. F, Pagina 4)
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)»,
Pagina 38).
» Selo strumento di misura & sovraccarico, tuttii livelli di tensione (h) lampeggiano e l'indica-
tore ELV (a) si accende.

Prova di un interruttore salvavita (vedi Fig. G, Pagina 4)
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)», Pagina 38).

» Durante la prova, premere i due tasti fk (8) contemporaneamente.

— L'interruttore salvavita scattera, lo strumento di misura vibrera e verra emesso un se-
gnale acustico.

Prova di continuita (vedi Fig. H, Pagina 4)
La prova di continuita puo essere eseguita, ad es., su cavi, interruttori, rele, lampadine o fusibi-
li.
» Prima di eseguire la prova di continuita, accertarsi che il circuito su cui eseguire la prova
non sia sotto tensione.
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)», Pagina 38).

. . " . ey e ") . .
— In caso di esito positivo della prova di continuita, 'indicatore (e) (c) si accende e viene
emesso un segnale acustico.

Prova di fase monopolare (vedi Fig. I, Pagina 4)
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)», Pagina 38).

— L'indicatore AC lampeggia e I'indicatore ELV (a) si accende.

La prova di fase monopolare puo essere eseguita in una rete messa a terra a partire da

230V, 50/60 Hz (fase contro terra). Nel caso di una prova di fase monopolare, il funzio-
namento del display a LED (6) non ¢ affidabile in determinate circostanze. L’abbigliamento
protettivo e condizioni di isolamento in loco possono compromettere il funzionamento. Atten-
zione! L'assenza di tensione puo essere determinata solo tramite una prova di fase bipolare.

Prova del campo rotante (vedi Fig. J, Pagina 4)

Il senso di rotazione (del campo magnetico) puo essere rilevato soltanto in un impianto con
corrente alternata trifase.

» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 3)», Pagina 38).

—> Vengono visualizzati la tensione e la direzione del campo magnetico rotante (Lo R). R
indica che l'ipotetica fase L1 & effettivamente la fase L1 e che l'ipotetica fase L2 ¢ effet-
tivamente la fase L2 di un campo magnetico rotante destrorso. L indica che l'ipotetica
fase L1 ¢ effettivamente la fase L2 e che l'ipotetica fase L2 ¢ effettivamente la fase L1
di un campo magnetico rotante sinistrorso. Se si esegue una nuova prova con i puntali
invertiti, si accende il simbolo opposto.
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Specifiche di precisione

Funzione di misura- Campo Nota

zione

Prova di continuita 0...100kQ < 100 kQ: segnale acustico
100 ... 150 kQ: eventuale segnale
acustico

> 150 kQ: nessun segnale acustico

Resistenza nominale +50%

Provadel campoma- 100VAC...440VAC LoRsiaccende,
gnetico rotante (tensione di fase) frequenza: 50/60 Hz (indicazioni cor-
rette solo con sistema trifase)
Prova diuninterrutto- 230V AC Premere entrambi itasti ¢ per awvia-
re salvavita Corrente AC: reil test (tra fase e PE)
(30 mA) 30 ... 40 mA
Protezione termica Tensione / tempo:
(test di carico) 230V/circa60s
400V /circa35s
690V /circalbs
1000V /circal0s
Verifica della tensione > 50V AC/DC ELV si accende
senza pila

Prova di fase monopo- >230V AC, AC lampeggia,  Collegamento alla fase
lare ELV si accende

Torcia > 1500 lux (10 cm) Premere l'interruttore di avvio/arresto
della torcia

Protezione controil > 1000V AC/DC Tuttiilivelli di tensione lampeggiano,

sovraccarico ELV siaccende

La precisione ¢ garantita per la durata di un anno dalla calibratura a temperature di esercizioda +18°Ca
+28°C e un’'umidita relativa dell'aria dallo 0% al 90%.

Introduzione/sostituzione della pila

Staccare il collegamento tra il tester di tensione e i cavi sotto tensione prima di aprire il
coperchio del vano pile (16).

Per I'impiego dello strumento di misura, si consiglia di utilizzare pile alcaline al manganese.

» Svitare le 2 viti (15) del coperchio del vano pile (16) e rimuovere il coperchio (vedi Fig. K,
Pagina 5).

» Introdurre le pile.

» Reinserire il coperchio del vano pile (16) e fissarlo con le 2 viti (15).

@ Lo strumento di misura potra essere acceso solo se il coperchio del vano pile (16) & av-
vitato correttamente.

@ Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utilizzare esclusivamente pile del-
lo stesso produttore e con la stessa capacita.

@ Prestare attenzione alla corretta polarizzazione, conformemente all’illustrazione riporta-
ta sul lato interno del vano batterie.

Se viene visualizzato per la prima volta il simbolo di avviso pile B e viene emesso un segnale
acustico, significa che sono ancora possibili solo poche misurazioni. Se le pile sono completa-
mente scariche, viene emesso un segnale acustico e lo strumento di misura si spegne.

» Estrarre le pile dallo strumento di misura, qualora non lo si utilizzi per lungo tempo. Se
lasciate a lungo all'interno dello strumento di misura, le pile potrebbero corrodersi.

Non conservare mai lo strumento di misura senza coperchio del vano pile inserito (16),
soprattutto in ambienti umidi o polverosi.

Cappuccio di protezione dei puntali di prova (vedi Fig. L,
Pagina 5)

Quando non si utilizza lo strumento di misura, inserire il cappuccio di protezione dei puntali di
prova (3) suipuntaliL1 (2) e L2 (7).

Nel cappuccio di protezione dei puntali di prova (3) € inoltre possibile conservare la protezione
dei puntali di prova (12) nonché gli ingrandimenti dei puntali di prova (14).

Spina di messa a terra (vedi Fig. M, Pagina 6)

Con la spina di messa a terra (11) integrata nel cappuccio di protezione dei puntali di prova (3)
& possibile sbloccare prese britanniche.

Eliminazione degli errori

Avviso pile

Il simbolo di avviso pile I lampeggia per tre volte e viene emesso un segnale acustico
Causa: tensione pile in diminuzione (misurazione ancora possibile)

Rimedio: sostituire le pile
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Il simbolo di avviso pile i lampeggia per cinque volte e viene emesso un segnale
acustico
Causa: pile scariche (non sono pil possibili misurazioni)

Rimedio: sostituire le pile

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in acqua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inumidito. Non utilizzare detergenti, né
solventi.

In caso di riparazione, inviare lo strumento di misura all'interno della custodia protettiva (10).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni esplosi ed informa-
zioni relative alle parti di ricambio sono consultabili anche sul sito: www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiutera in caso di domande relative ai
nostri prodotti ed ai loro accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di identificazione del prodotto.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Ulteriori indirizzi per I'assistenza sono indicati sotto:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utilizzabili andranno avviati ad un riciclag-
gio rispettoso dell'ambiente.
Non gettare gli strumenti di misura, né le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Gli strumenti di misura non pili utilizzabili e le batterie/pile difettose o usate devono essere
smaltiti separatamente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccolta.

In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, a causa della possibile presenza di sostanza pericolose, possono avere effetti
dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uomo.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen wor-
den. Wanneer de spanningstester niet volgens deze instruc-
ties wordt gebruikt, kunnen de geintegreerde veiligheids-
voorzieningen in de spanningstester belemmerd worden. BE-

WAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG.

» Verricht geen metingen in stroomcircuits met spanningen boven 1000 V. Gebruik de
spanningstester uitsluitend in het aangegeven nominale spanningsbereik en in elektrische
installaties tot 1000 V AC/DC.

» Gebruik de spanningstester niet wanneer deze er beschadigd uitziet of niet correct
functioneert. Controleer de testpunt voor gebruik op scheuren of breuk.

» Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met spanningen boven 30 V wisselspanning of
60 V gelijkspanning! Reeds bij deze spanningen kunt u bij aanraking van elektrische dra-
den een levensgevaarlijke elektrische schok krijgen.

» De op de spanningstester genoemde spanningen zijn nominale spanningen. Gebruik
de spanningstester uitsluitend in installaties met de vastgelegde nominale spannin-
gen.

» Gebruik de op de spanningstester aangegeven signalen (inclusief de ELV grenswaar-
de) niet voor meetdoeleinden.

» Controleer voor gebruik van de spanningstester de laadtoestand van de batterijen en
verwissel deze indien nodig.

» Controleer de werking van de spanningstester voor en na het gebruik met de zelftest.
Gebruik de spanningstester niet wanneer de aanduiding van een of meer niveaus ontbreekt
of wanneer wordt aangegeven dat deze niet goed functioneert.

» Controleer of de geluidssignalen van de spanningstester te horen zijn, voordat u deze
gebruikt op plekken met harde geluiden op de achtergrond.

» Gebruik de spanningstester niet als het batterijvakdeksel geopend is.

» Afhankelijk van de inwendige impedantie van de spanningstester zijn er bij de aanwe-
zigheid van een stoorspanning verschillende mogelijkheden voor de aanduiding
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»werkspanning aanwezig“ of ,,werkspanning niet aanwezig“.
Een spanningstester met een relatief lage inwendige impedantie zal in vergelijking met de
referentiewaarde 100 kQ) niet alle stoorspanningen met een oorspronkelijke waarde boven
ELV aangeven. Bij contact met de te testen installatiedelen kan de spanningstester de stoor-
spanningen door ontlading tijdelijk verlagen naar een niveau onder ELV; na het verwijderen
van de spanningstester zal de stoorspanning haar oorspronkelijke waarde echter weer aan-
nemen.
Wanneer de aanduiding ,Spanning aanwezig" niet verschijnt, wordt dringend aangeraden de
aardingsvoorziening aan te brengen voordat met de werkzaamheden wordt begonnen.
Een spanningstester met een relatief hoge inwendige impedantie zal in vergelijking met de
referentiewaarde 100 kQ bij een aanwezige stoorspanning ,Werkspanning niet aanwezig®
niet duidelijk aangeven.
Wanneer de aanduiding ,,Spanning aanwezig“ verschijnt bij een deel waarvan wordt aange-
nomen dat het van de installatie losgekoppeld is, wordt dringend aangeraden om met extra
maatregelen (bijv. gebruik van een geschikte spanningstester, visuele inspectie van het los-
koppelpunt in het elektrische net, enz.) de toestand ,werkspanning niet aanwezig” van het
te testen installatiedeel aan te tonen en vast te stellen dat de door de spanningstester aan-
gegeven spanning een stoorspanning is.
Een spanningstester met de vermelding van twee waarden van de inwendige impedantie
heeft de test van zijn uitvoering voor het behandelen van stoorspanningen doorstaan en is
(binnen de technische grenzen) in staat om werkspanning van stoorspanning te onderschei-
den en het aanwezige spanningstype direct of indirect aan te geven.

» De spanningstester mag uitsluitend in combinatie met een veilige manier van werken
worden gebruikt door gekwalificeerd en geschoold personeel.

» Laat de spanningstester uitsluitend door gekwalificeerd geschoold personeel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de
spanningstester behouden blijft.

» Onbevoegde personen mogen de spanningstester niet demonteren.

» Werk met de spanningstester niet in een omgeving waar ontploffingsgevaar heerst en
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In de span-
ningstester kunnen vonken ontstaan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» De spanningstester kan geen spanning detecteren bij een afgeschermde leiding en in
gelijkstroomkringen.

» Stel de spanningstester niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen. Laat deze bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat de spannings-
tester bij grotere temperatuurschommelingen eerst op de juiste temperatuur komen, voor-
dat u hem in gebruik neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan
de nauwkeurigheid van de spanningstester nadelig beinvioed worden.

» Gebruik de spanningstester uitsluitend binnen de aangegeven temperatuur- en lucht-
vochtigheidsbereiken.

Symbolen

@ Apparaat met dubbele of versterkte isolatie

A Let op, gevaar voor elektrische schok!

ﬁ Apparaat of uitrusting om te werken onder spanning

Beschrijving van product en werking

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meetgereedschap open en laat deze
pagina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bestemd voor het testen en meten van spanning (ook van spannings-
loosheid) evenals voor de continuiteitstest, eenpolige fasetest en draaiveldtest. Bovendien kan
met het meetgereedschap de werking van een aardlekschakelaar worden getest.

Het meetgereedschap mag alleen worden gebruikt in stroomcircuits met een nominale span-
ning < 1000 VDC/AC.
Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de weergave van het meetgereedschap in de afbeel-
dingen.

(1) Handgreep L1

(2) Testpen L1

3) Testpenbeschermkapje

(4) Testpen L2

(5) Zaklamp

(6) LED-aanduiding

() Handgreep met display L2

()] f‘ Toetsen voor het testen van een aardlekschakelaar
(9 ) Aan/uit-toets zaklamp

(10) Opbergetui

(11) Aardingscontactpen
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(12) Testpenbescherming

(13) Opbergvoorziening voor testpennen

(14) Testpenvergroting

(15) Schroef (2 x) voor de bevestiging van het batterijvakdeksel

(16) Batterijvakdeksel
Aanduidingselementen

(a) Aanduiding ELV
(b) Batterijwaarschuwing
(c) Aanduiding continuiteit

(d) Aanduiding draaiveld draairichting rechts
(e) Aanduiding draaiveld draairichting links

(f) Aanduiding gelijkspanning

(g) Aanduiding wisselspanning
(h) Aanduiding spanningsniveau
Technische gegevens
Productnummer 3601K778..
Meetbereik spanning 12...1000V AC/DC
Frequentiebereik 10... 1000 Hz
Maximale gebruiksduur 30s
Hersteltijd 240s
Piekwaarde teststroom <3,5mA
Continuiteitstest °
Algemeen
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur® -40°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-17 2
Gewicht? 0,40 kg
Beschermklasse IP 65
Veiligheidsklasse CATIV 600 V”
CATIII 1000 V¥
Afmetingen 261x39x86 mm
Batterijen 2x1,5VAAALRO3

A) Zonder batterijen

B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke ge-
leidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

C) Gewicht zonder batterijen

D) De MEETCATEGORIE IV geldt voor test- en meetcircuits die met het instappunt van de
laagspanningsnetinstallatie van het gebouw zijn aangesloten.

E) MEETCATEGORIE Ill geldt voor test- en meetcircuits die zijn verbonden met de verdeling
van het laagspanningsnetwerk van het gebouw.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het meet-
gereedschap bij grotere temperatuurschommelingen eerst op temperatuur komen, voordat
u het in gebruik neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetgereedschap.

In-/uitschakelen

» Het meetgereedschap schakelt bij een test automatisch in.
» Het meetgereedschap schakelt automatisch uit nadat de testpennen L1 (2) en L2 (4) van
het testobject zijn verwijderd.

Toetsen
Zaklamp
» Druk op de toets ) om de zaklamp in of uit te schakelen.

Als het meetgereedschap ca. 5 minuten lang niet wordt gebruikt, schakelt de zaklamp automa-
tisch uit.

Toetsen voor het testen van een aardlekschakelaar

Door de beide toetsen :‘ tegelijkertijd in te drukken kan tijdens de meting een intacte aardlek-
schakelaar worden getriggerd.
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Handgreep L1 en handgreep met display L2 (zie Afb. A, Pagina 3)
» Ukunt handgreep L1 (1) van de handgreep met display L2 (7) afschuiven.

» Voor metingen in stopcontacten verbindt u handgreep L1 met de handgreep met display
L2.

Zelftest (zie Afb. B, Pagina 3)
» Voor de zelftest schuift u de handgrepen L1 (1) en L2 (7) uit elkaar, houdt u de testpennen
L1(2) en L2 (4) 3 seconden lang tegen elkaar en haalt u ze daarna weer van elkaar los.

— Na 3 seconden branden alle aanduidingen, een geluidssignaal is te horen en het meet-
gereedschap trilt.

» De zelftest kan ook worden uitgevoerd door de beide toetsen voor het testen van een aard-
lekschakelaar }k 3 seconden lang in te drukken en daarna los te laten.

Meetfuncties

Het meetgereedschap biedt de volgende meetfuncties:
- wisselspanning testen en meten

- gelijkspanning testen en meten

- overbelastingsaanduiding

- test aardlekschakelaar

- continuiteitstest

- eenpolige fasetest

- draaiveldtest

Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)

» Gebruik in meetomgevingen conform CAT Il en CAT IV altijd de testpenbescherming
(12).

» Houd uw vingers bij het gebruik van de handgrepen altijd achter de vingerbescher-
ming.

» Raak met de testpennen L1 (2) en/of L2 (4) de te testen contacten aan zoals te zien op de
bijbehorende afbeelding.
—> Het resultaat wordt weergegeven op het led-display (6).

— Bij spanningstests worden het type spanning en het spanningsniveau automatisch her-
kend en aangegeven.

— Het led-display (6) geeft het desbetreffende nominale spanningsbereik aan.

Wisselspanning testen en meten (zie Afb. D, Pagina 3)

» Voer geen metingen uit wanneer het rustpotentiaal ten opzichte van de massa meer
dan 1000 V bedraagt.

» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)“, Pagina 43).
—> Het spanningsniveau (h) verschijnt op het meetgereedschap en de aanduiding AC licht
op.
Gelijkspanning testen en meten (zie Afb. E, Pagina 3)
» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)“, Pagina 43).
— Het spanningsniveau (h) verschijnt op het meetgereedschap en de aanduidingen + en -
(DC) lichten op.
Overbelastingsaanduiding (zie Afb. F, Pagina 4)
» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)“, Pagina 43).

» Wanneer het meetgereedschap overbelast is, knipperen alle spanningsniveaus (h) en de
aanduiding ELV (a) brandt.

Test aardlekschakelaar (zie Afb. G, Pagina 4)
» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)“, Pagina 43).
» Druk tijdens de test tegelijkertijd op beide toetsen }k (8).
— De aardlekschakelaar wordt getriggerd, het meetgereedschap trilt en een geluidssig-
naal is te horen.

Continuiteitstest (zie Afb. H, Pagina 4)

De continuiteitstest kan bijvoorbeeld bij kabels, schakelaars, relais, gloeilampen of zekeringen
worden uitgevoerd.

» Overtuig u er voor de continuiteitstest van dat de stroomkring die moet worden getest,
spanningsloos is.

» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)*, Pagina 43).
—> Bij een geslaagde continuiteitstest licht de aanduiding (;)) (c) op en een geluidssignaal
is te horen.
Eenpolige fasetest (zie Afb. I, Pagina 4)
» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)*, Pagina 43).
— De aanduiding AC knippert en de aanduiding ELV (a) brandt.
De eenpolige fasetest kan worden uitgevoerd in een geaard net vanaf 230V, 50/60 Hz

(fase tegen aarde). Bij een eenpolige fasetest werkt het led-display (6) onder bepaalde
voorwaarden niet betrouwbaar. Beschermende kleding en isolerende omstandigheden op de
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locatie kunnen de werking belemmeren. Let op! De spanningsloosheid kan alleen worden vast-
gesteld door een tweepolige fasetest.

Draaiveldtest (zie Afb. J, Pagina 4)

De draairichting (van het magnetisch veld) kan alleen in een systeem met driefase-wissel-
stroom worden vastgesteld.

» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 3)*, Pagina 43).

— Spanning en draaiveldrichting (L of R) worden aangegeven. R geeft aan dat de vermoe-
delijke fase L1 daadwerkelijk fase L1 en de vermoedelijke fase L2 daadwerkelijk fase
L2 van een rechtsdraaiend draaiveld is. L geeft aan dat de vermoedelijke fase L1 daad-
werkelijk fase L2 en de vermoedelijke fase L2 daadwerkelijk fase L1 van een linksdraai-
end draaiveld is. Bij een hernieuwde test met verwisselde testpennen licht het tegenge-
stelde symbool op.

Nauwkeurigheidsspecificaties

Meetfunctie Bereik Opmerking

Continuiteitstest 0...100kQ <100 kQ: geluidssignaal
100 ... 150 kQ: eventueel geluidssig-
naal

> 150 kQ: geen geluidssignaal

Nominale weerstand +50 %

Draaiveldtest 100VAC...440VAC Lof Rlicht op,

(fasespanning) Frequentie: 50/60 Hz (correcte aan-

duidingen alleen bij driefasesysteem)

Testaardlekschake- 230 VAC Op beide toetsen }k drukken om de
laar Stroom AC: test te starten (tussen fase en PE)
(30mA) 30... 40 mA
Temperatuurbeveili- Spanning/tijd:
ging (belastingstest) 230V/ca.60s

400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V/ca. 10 s

Spanningstest zonder > 50V AC/DC ELV brandt
batterij
Eenpolige fasetest >230VAC, AC knippert, Verbinding met fase
ELV brandt
Zaklamp > 1500 lux (10 cm) Druk op de aan/uit-schakelaar voor de
zaklamp
Overbelastingsbeveili- > 1000V AC/DC Alle spanningsniveaus knipperen, ELV
ging brandt

De nauwkeurigheid is gegarandeerd voor de duur van een jaar vanaf kalibratie bij gebruikstemperaturen van
+18°C tot +28 °C en een relatieve luchtvochtigheid van 0 % tot 90 %.

Batterij plaatsen/verwisselen

Maak de verbinding van de spanningstester met spanningvoerende leidingen los voor-
dat u het batterijvakdeksel (16) opent.
Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het gebruik van alkali-mangaanbatterijen
aanbevolen.
» Draai de 2 schroeven (15) op het batterijvakdeksel (16) los en verwijder het deksel (zie
Afb. K, Pagina 5).
» Plaats de batterijen.

» Breng het batterijvakdeksel (16) weer aan en bevestig het met de 2 schroeven (15).

Het meetgereedschap kan alleen worden ingeschakeld wanneer het batterijvakdeksel
(16) correct is vastgeschroefd.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterijen van één fabrikant en met
dezelfde capaciteit.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens de afbeelding op de binnen-
kant van het batterijvak.

Wanneer het batterijsymbool B voor het eerst verschijnt en een geluidssignaal te horen s,

dan zijn nog maar enkele metingen mogelijk. Wanneer de batterijen helemaal leeg zijn, is een

geluidssignaal te horen en het meetgereedschap schakelt uit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer u dit langere tijd niet gebruikt.
De batterijen kunnen bij een langere opslagduur in het meetgereedschap gaan corroderen.

@ Bewaar het meetgereedschap nooit zonder aangebracht batterijvakdeksel (16), vooral
niet in en stoffige of vochtige omgeving.

Testpenbeschermkapje (zie Afb. L, Pagina 5)

Steek het testpenbeschermkapije (3) op de testpennen L1 (2) en L2 (7) als het meetgereed-
schap niet wordt gebruikt.

In het testpenbeschermkapje (3) kunnen bovendien de testpenbescherming (12) en de test-
penvergrotingen (14) worden opgeborgen.
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Aardingscontactpen (zie Afb. M, Pagina 6)

Met de in het testpenbeschermkapije (3) geintegreerde aardingscontactpen (11) kunnen Brit-
se stopcontacten worden ontgrendeld.

Verhelpen van fouten

Batterijwaarschuwing

Het symbool voor batterijwaarschuwing ™ knippert drie keer en er is een geluidssignaal
te horen
Oorzaak: Batterijspanning wordt minder (meting nog mogelijk)

Verhelpen: Verwissel de batterijen

Het symbool voor batterijwaarschuwing i knippert vijf keer en er is een geluidssignaal
te horen
Oorzaak: Batterijen leeg (geen meting meer mogelijk)

Verhelpen: Verwissel de batterijen

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.
Stuur het meetgereedschap voor reparatie in de opbergetui (10) op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-adviesteam helpt u graag bij vragen over onze producten en het toebehoren.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande productnummer volgens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het milieu verantwoor-
de manier te worden gerecycled.
Gooi meetgereedschappen en batterijen niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte meetgereedschappen en defecte of lege accu's/batterijen moeten apart worden
verwijderd. Maak gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.

Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op onjuiste wijze wordt verwijderd, kan
dit schadelijke gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de mogelijke
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes og falg samtlige anvisninger. Hvis spaendingstesteren ik-
ke anvendes i overensstemmelse med de foreliggende an-
visninger, kan funktionen af de integrerede beskyttelsesfor-
anstaltninger i spaendingstesteren blive forringet. OPBEVAR
ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Udfer ikke malinger i stramkredse med spaendinger over 1000 V. Brug kun spandings-
testeren i det angivne nominelle spendingsomrade og i elektriske anlaeg op til AC/DC
1000V.

» Brug ikke spaendingstesteren, hvis den ser ud til at vaere beskadiget eller ikke virker
korrekt. Kontrollér provespidsen for revner eller brud fer brug.

» Udvis seerlig forsigtighed i omgangen med spaendinger hgjere end 30 V vekselspaen-
ding eller 60 V jeevnspaending! Allerede ved disse spandinger kan du fa livsfarligt sted,
hvis de berarer den elektriske leder.

» De spandinger, der er angivet pa spaendingstesteren, er nominelle spendinger. Brug
kun spaendingstesteren i anlaeg med de fastlagte nominelle spandinger.
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» Brug ikke de signaler, der vises pa spa@ndingstesteren (inklusive ELV-graensevzrdien)
til maleformal.

» For du bruger spandingstesteren, skal du kontrollere batteriernes ladetilstand og ud-
skifte dem om nedvendigt.

» Kontrollér spaendingstesterens funktion med selvtesten far og efter brug. Brug ikke
spandingstesteren, hvis visningen af et eller flere trin mangler, eller hvis der er tegn pa
manglende funktion.

» Kontrollér, om spaendingstesterens akustiske signaltoner kan heres, for du bruger den
pa steder med kraftig baggrundsstgj.

» Brug ikke spa@ndingstesteren, mens daekslet til batterirummet er abnet.

» Afhaengigt af spaendingstesterens interne impedans er der forskellige muligheder for
at vise "Driftsspaending til stede" eller "Driftsspaending ikke til stede", hvis der er
interferensspanding til stede.

En spandingstester med relativt lav indre impedans vil i forhold til referencevaerdien

100 kQ ikke vise alle interferensspaendinger med en oprindelig vaerdi over ELV. Ved kontakt
med de anlaegsdele, der skal testes, kan spaendingstesteren pa grund af afladning midlerti-
digt reducere interferensspaendingerne til et niveau under ELV; interferensspandingen vil
dog ga tilbage til sin oprindelige veerdi, nar spaendingstesteren fjernes.

Hvis indikatoren "Speaending til stede" ikke vises, anbefales det kraftigt, at du satter jordfor-
bindelsen i, far du pabegynder arbejdet.

En spaendingstester med en relativt hej indre impedans vil i forhold til referenceveerdien
100 kQ ikke entydigt vise "Driftsspaending ikke til stede" hvis der er interferensspaending til
stede. .

Hvis indikatoren "Spanding til stede" vises ved en del, der anses for at vaere afbrudt fra sy-
stemet, anbefales det kraftigt at treeffe yderligere foranstaltninger (f.eks: brug af en egnet
spandingstester, visuel kontrol af afbrydelsesstedet i el-nettet osv.) for at bekrafte tilstan-
den "Driftsspaending ikke til stede" for den del i anleegget, der skal testes, og for at fastsld, at
den spaending, der vises af spaendingstesteren, er en interferensspaending.

En spandingstester med angivelse af to veerdier for den indre impedans har bestaet testen
af dens konstruktion til handtering af interferensspaendinger og er (inden for de tekniske
graenser) i stand til at skelne mellem driftsspanding og interferensspaending og direkte eller
indirekte at angive den spandingstype, der er til stede.

» Spandingstesteren ma kun bruges af kvalificeret fagpersonale i forbindelse med sikre
arbejdsprocedurer.

» Seorg for, at spa@ndingstesteren kun repareres af specialiseret personale, og at der kun
benyttes originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed i forbindelse med
spandingstesteren.

» Uautoriserede personer ma ikke adskille spaendingstesteren.

» Brug ikke spaendingstesteren i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brand-
bare vasker, gasser eller stav. | spaendingstesteren kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Spandingstesten kan ikke registrere nogen spanding i skarmede ledninger og jeevn-
stromskredslab.

» Udszt ikke spaendingstesteren for ekstreme temperaturer eller temperatursvingnin-
ger. Lad denf.eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid for, at spaendingstesteren er
tempereret ved sterre temperatursvingninger, far den tages i brug. Ved ekstreme tempera-
turer eller temperatursvingninger kan spaendingstesterens praecision pavirkes.

» Brug kun spaendingstesteren i de angivne temperatur- og luftfugtighedsomrader.

Symboler

@ Enhed med dobbelt eller forsterket isolering
& Advarsel, risiko for elektrisk stgd!

ﬁ Apparat eller udstyr til arbejde under spaending

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktgjet ud, og lad denne side veere foldet ud,
mens du leser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til test og maling af spaending (ogsa om der ikke er spaending) samt
til gennemgangstest, en-polet fasetest og test af drejefelt. Derudover kan maleveerktgjet
bruges til at teste, om en fejlstremsafbryder (FI) fungerer.

Malevaerktgjet ma kun anvendes i stremkredse med en nominel spanding pa < 1000 V DC/AC.
Malevarktgjet er egnet til indenders anvendelse.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af malevaerktejet pa
figurerne.

(1) Greb L1

(2) Testprobe L1

3) Beskyttelseskappe til testprober

(4) Testprobe L2

(5) Lommelygte
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(6) Kontrollampe
(7) Visningsgreb L2
(8 }k Knapper til test af en Fl-afbryder

(9) )"’Taend/sluk-knap lommelygte

(10) Beskyttelsestaske

(11) Jordingskontaktprobe

(12) Beskyttelseskappe til testprobe

(13) Opbevaring af testproberne

(14) Forstarrelse af testprober

(15) Skrue (2 x) til fastgarelse af batteridaekslet
(16) Batteridaeksel

Visningselementer

(a) Visning ELV
(b) Batteriadvarsel

(c) Visning gennemgang
(d) Visning drejefelt omdrejningsretning hajre
(e) Visning drejefelt omdrejningsretning venstre

(f) Visning jevnspanding
(g) Visning vekselspanding
(h) Visning spaendingstrin

Tekniske data
Spaendingstester GVT 1000-15
Varenummer 3601K778..

Maleomrade spaending

12...1000 VAC/DC

Frekvensomrade 10... 1000 Hz
Maksimal driftstid 30s
Gendannelsestid 240s
Spidsveerdi teststrgm <3,5mA
Gennemgangstest °
Generelt
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur” -40°C...+70°C
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med 2
IEC61010-17
Vgt 0,40 kg
Kapslingsklasse IP 65
Sikkerhedsklasse CATIV600 V"
CATIII 1000 V®
Mal 261x39x86mm
Batterier 2x1,5VAAALRO3

A) Uden batterier

B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forven-
tes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

Vaegt uden batterier

MALEKATEGORI IV gzelder for test- og malekredslab, der er forbundet med indfarings-
punktet i bygningens lavspandings-netstreminstallationen.

E) MALEKATEGORI lll gaelder for test- og malekredslab, der er forbundet med bygningens
fordeling af lavspaendings-netstreminstallationen.

C

A=Ky )

Brug
Ibrugtagning

» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsat ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det f.eks. ikke ligge i leengere tid i bilen. Ved sterre temperatursvingninger skal male-
vaerktajets temperatur tilpasse sig, far det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan méleverktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevarktejet udsattes for kraftige stad eller tabes.
Taend/sluk
» Malevaerktejet teendes automatisk ved en test.

» Malevarkteijet slukkes automatisk, nar testproberne L1 (2) og L2 (4) fiernes fra det te-
stede objekt.
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Knapper
Lommelygte
» Tryk pa knappen ) for at teende eller slukke lommelygten.
Hvis mélevaerktejet ikke benyttes i ca. 5 min., slukker lommelygten automatisk.
Knapper til test af en Fl-afbryder
Ved at trykke pa de to knapper #‘ samtidigt kan en intakt Fl-afbryder udlases under malingen.
Greb L1 og visningsgreb L2 (se Fig. A, Side 3)
» Du kan traekke grebet L1 (1) af visningsgrebet L2 (7).
» Til malinger i stikkontakter forbinder du grebet L1 med visningsgrebet L2.

Selvtest (se Fig. B, Side 3)
» Ved selvtest traekker du grebene L1 (1) og L2 (7) fra hinanden, holder testproberne L1 (2)
0g L2 (4) mod hinanden i 3 sekunder og adskiller dem igen.

—> Efter 3 sekunder lyser alle indikatorer, der hares en signallyd, og maleveerktajet vibre-
rer.

» Selvtesten kan ogsa udfares ved at trykke pa de to knapper til kontrol af en Fl-afbryder # i
3 sekunder og slippe dem igen.

Malefunktioner

Maleveerktgjet har falgende malefunktioner:
- Test og maling af vekselspanding

- Test og maling af jeevnspaending
- Visning af overbelastning

- Test af Fl-afbryder

- Gennemgangstest

- En-polet fasetest

- Test af drejefelt
Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)

» Anvend altid beskyttelseskappen til testproberne (12) i maleomgivelser iht. CAT Il og
CATIv.

» Hold altid fingrene bag fingerbeskyttelsen, nar du bruger grebene.
» Berar de forbindelser, som skal testes, med probespidserne L1 (2) og/eller L2 (4) som vist
pa den tilherende figur.
—> Resultatet vises pa LED-visningen (6).

— Ved spandingstests registreres og vises spaendingstypen og spandingsniveauet auto-
matisk.

—> LED-visningen (6) viser det pagaeldende nominelle spandingsomrade.
Test og maling af vekselspanding (se Fig. D, Side 3)
» Foretag ikke malinger, nar hvilepotentialet til jord er over 1000 V.
» Gennemfar testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).
— Spandingsniveauet (h) vises pa malevaerktajet, og visningen AC lyser.
Test og maling af jeevnspaending (se Fig. E, Side 3)
» Gennemfer testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).

— Spaendingsniveauet (h) vises pa malevaerktgjet, og visningerne + og - (DC) lyser.

Visning af overbelastning (se Fig. F, Side 4)
» Gennemfar testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).
» Hvis malevarktajet er overbelastet, blinker alle spaendingsniveauer (h), og indikatoren ELV
(a) lyser.
Test af Fl-afbryder (se Fig. G, Side 4)
» Gennemfer testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).
» Tryk under testen samtidigt pa de to knapper }k (8).
—> Fl-afbryderen udlgses, malevaerktejet vibrerer, og der hares en signallyd.

Gennemgangstest (se Fig. H, Side 4)

Gennemgangstesten kan foretages pa f.eks. kabler, afbrydere, releeer, gledeparer eller sikrin-
ger.

» Serg fer gennemgangstesten for, at den stremkreds, som skal testes, er uden spaending.
» Gennemfer testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).

—> Nar gennemgangstesten er udfert korrekt, lyser visningen C-))) (c), og der hares en sig-
nallyd.

En-polet fasetest (se Fig. I, Side 4)
» Gennemfar testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).
—> Indikatoren AC blinker, og indikatoren ELV (a) lyser.

Den en-polede fasetest kan udferes i et jordforbundet lysnet fra 230 V, 50/60 Hz (fase
til jord). Ved en en-polet fasetest fungerer LED-visningen (6) upalideligt under visse for-
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hold. Beskyttelsesbeklaedning og isolerende forhold pa stedet kan forringe funktionen. Vigtigt!
Manglende spaending kan kun fastslas med en to-polet fasetest.

Test af drejefelt (se Fig. J, Side 4)
Omdrejningsretningen (for magnetfeltet) kan kun findes i et system med trefaset vekselstrgm.
» Gennemfer testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 3)", Side 48).
— Spaending og drejefeltets omdrejningsretning (L eller R) vises. R viser, at den formode-
de fase L1 rent faktisk er fase L1, og den formodede fase L2 rent faktisk er fase L2 for
et hgjredrejende drejefelt. L viser, at den formodede fase L1 rent faktisk er fase L2, og

den formodede fase L2 rent faktisk er fase L1 for et venstredrejende drejefelt. Ved en
ny test med ombyttede testprober lyser det modsatte symbol.

Ngjagtighedsspecifikationer

Malefunktion Omrade Bemaerkning

Gennemgangstest 0-100kQ < 100 kQ: lydsignal
100-150 kQ: eventuelt lydsignal
> 150 kQ: intet lydsignal

Nominel modstand +50 %

Test af drejefelt 100-440VAC LellerRlyser,

(fasespaending) frekvens: 50/60 Hz (korrekte visnin-

ger kun ved systemer med tre faser)

Test af Fl-afbryder 230VAC Tryk pa de to knapper ? for at starte
(30mA) Strem AC: testen (mellem fase og PE)

30-40 mA
Temperaturbeskyt- Spanding/tid:
telse (belastningstest) 230V /ca.60s

400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V /ca. 10s

Spandingstestuden > 50V AC/DC ELV lyser

batteri

En-polet fasetest >230VAC, AC blinker, Forbindelse til fase

ELV lyser

Lommelygte > 1500 lux (10 cm) Tryk pa teend/sluk-knappen for lom-
melygten

Beskyttelse mod over- > 1000V AC/DC Alle spaendingsniveauer blinker, ELV

belastning lyser

Ngjagtigheden er garanteret i en periode pa et ar fra kalibreringen ved driftstemperaturer fra +18 °C til
+28°C og en relativ luftfugtighed fra 0 % til 90 %.

Isetning/udskiftning af batteri
Afbryd forbindelsen mellem spaendingstesteren til speendingsfarende ledninger, fer bat-
teridaekslet (16) abnes.

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til maleveerktejet.

» Lasn de 2 skruer (15) pa batteridaekslet (16), og tag deekslet af (se Fig. K, Side 5).

» Isat batterierne.

» Set batteridaekslet (16) pa plads igen, og fastger det med de 2 skruer (15).

@ Maleveerktajet kan kun teendes, nar batterideekslet (16) er skruet korrekt fast.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fra en og samme producent og
med samme kapacitet.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden af batterirum-
met.

Nar symbolet for batteriadvarsel B vises farste gang pa displayet, og der afgives en signallyd,

er det kun muligt at foretage fa malinger. Nar batterierne er helt afladede, afgives der en signal-

lyd, og mélevaerktajet slukkes.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke skal bruges i leengere tid. Batterier-
ne kan korrodere og aflade sig selv, hvis det sidder i maleveerktajet i lengere tid.

Opbevar aldrig maleveerktajet uden pasat batteridaeksel (16), det er iseer vigtigt i stave-
de eller fugtige omgivelser.

Beskyttelseskappe til testprober (se Fig. L, Side 5)

Nar malevaerktajet ikke bruges, skal beskyttelseskappen til testproberne (3) saettes pa testpro-
berne L1 (2) ogL2 (7).

| beskyttelseskappen til testproberne (3) kan du ogsa opbevare beskyttelsen til testproberne
(12) samt forsterrelserne af testproberne (14).

Jordingskontaktprobe (se Fig. M, Side 6)

Med jordingskontaktproben (11), som er integreret i beskyttelseskappen til testprober (3),
kan du oplase britiske stikkontakter.
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Fejlafhjaelpning
Batteriadvarsel

§ymbolet for batteriadvarsel i blinker tre gange, og der hores en signallyd
Arsag: Batterispanding bliver mindre (méling stadig mulig)
Afhjeelpning: Udskift batterierne

§ymbolet for batteriadvarsel i blinker fem gange, og der heres en signallyd
Arsag: Batterierne er tomme (maling er ikke leengere mulig)

Afhjeelpning: Udskift batterierne

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings- eller oplesningsmiddel.
Indsend maleveerktajet i beskyttelsestasken (10) ved behov for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgivningsteamet hjeelper dig gerne, hvis du har spargsmal til vores produkter og
tilbeharsdele.

Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid angives ved forespargsler og bestil-
ling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller oprettes en reparations ordre.
TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Yderligere serviceadresser findes under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Maleveerktajer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke malevaerktajer og batterier ud sammen med husholdningsaffaldet!

Geelder kun i EU-lande:

Udtjente malevaerktejer og defekte eller udtjente akkuer/batterier skal bortskaffes separat.
Brug det gaeldende afleveringssystem.

Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og elektronisk udstyr beskadige miljget
og skade menneskers sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas. Om
spanningsprovaren inte anvands i enlighet med de
foreliggande instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i spanningsprovaren paverkas.
FORVARA DESSA ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA BRUK.

» Utfor inte méatningar i kretsar med spanningar ver 1000 V. Anvand endast
spanningsdetektorn inom det angivna markspanningsomradet och i elektriska system upp
till AC/DC 1000 V.

» Anvind inte spanningsprovaren om den verkar vara skadad eller om den inte fungerar
korrekt. Kontrollera att provspetsen inte brutits av eller har andra skador innan
anvandning.

» Var sarskilt forsiktig vid hantering av spanning som ar hogre an 30 V vaxelspanning
resp. 60 V likspanning! Redan vid denna spanning kan du fa en livsfarlig elektrisk stot vid
berdring av elektriska ledare.

» De spanningar som anges pa spanningsdetektorn dr markspanningar. Anvind endast
spanningsdetektorn i system med de angivna markspanningarna.

» Anvind inte de signaler som visas pa spanningsdetektorn (inklusive ELV-gransvirdet)
for matandamal.

» Innan du anvdnder spanningsdetektorn ska du kontrollera batteriernas
laddningsstatus och byta ut dem vid behov.
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» Kontrollera spanningsdetektorns funktion fore och efter anvandning med hjilp av
sjalvtestet. Anvand inte spanningsdetektorn om ett eller flera steg inte visas eller om det
finns tecken pa fel.

» Kontrollera att spanningsdetektorns akustiska signaltoner @r hérbara innan du
anvander den pa platser med starkt bakgrundsljud.

» Anvind inte spanningsdetektorn med batterifackets lock oppet.

» Beroende pa spanningsdetektorns interna impedans finns det mdjlighet att visa
“spanning narvarande” eller "spanning ej narvarande” om det finns en
storningsspanning.

En spanningsdetektor med relativt I1ag inre impedans kommer inte att visa alla
storningsspanningar med ett originalvarde 6ver ELV jamfort med referensvérdet 100 kQ.
Vid kontakt med de systemkomponenter som ska testas kan spanningsdetektorn tillfalligt
reducera storningsspanningarna till en niva under ELV genom urladdning;
storningsspanningen atergar dock till sitt ursprungliga varde nar spanningsprovaren har
avldgsnats.

Om displayen inte visar "Spanning narvarande” rekommenderar vi starkt att du sétter i
jordningsanordningen innan du paboérijar arbetet.

En spanningsdetektor med relativt hog inre impedans jamfors med referensvardet 100 kQi
narvaro av en stérningsspanning. “Spanning ej narvarande” visas inte tydligt.

Om "Spanning narvarande” visas for en del som anses vara frankopplad fran systemet
rekommenderas starkt att ytterligare atgarder vidtas (t.ex. anvandning av en lamplig
spanningsdetektor, visuell inspektion av frankopplingspunkten i det elektriska natet etc:)
for att verifiera statusen "Spénning ej narvarande” for den systemdel som ska testas och for
att faststalla att den spanning som visas av spanningsdetektorn ar en storningsspanning.

En spanningsdetektor med indikering av tva varden pa inre impedans har klarat testet av sin
konstruktion for hantering av storningsspanningar och kan (inom de tekniska granserna)
skilja driftspanning fran storningsspanning och direkt eller indirekt indikera vilken typ av
spanning som foreligger.

» Spanningsprovaren far endast anviandas av teknisk personal i enlighet med sdkra
arbetsmetoder.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera spanningsprovaren och med
originalreservdelar. Detta garanterar att spanningsprovarens sakerhet uppratthalls.
» Spanningsprovaren far inte demonteras av obehdriga personer.

» Anvind inte spanningsprovaren i explosionsfarlig omgivning med brannbara vétskor,
gaser eller damm. | spanningsprovaren alstras gnistor, som kan antanda dammet eller
gaserna.

» Spanningsprovaren kan inte identifiera nagon spanning vid isolerad ledning och i
likstromskretsar.

» Utsitt inte spanningsprovaren for extrema temperaturer eller temperaturvaxlingar.
Lamna den inte under en langre tid t. ex. i bilen. Om spanningsprovaren varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar, 1at den tempereras innan du anvander den. Vid extrema
temperaturer eller temperaturvaxlingar kan spanningsprovarens precision paverkas.

» Anvind endast spanningsprovaren inom de angivna temperatur- och
luftfuktighetsintervallerna.

Symboler

@ Enhet med dubbel eller forstarkt isolering

& Varning, risk for elektrisk stot!

ﬁ Verktyg eller utrustning for arbete under spanning

Produkt- och prestandabeskrivning

Fall upp sidan med illustration av matinstrumentet och hall sidan uppfalld nar du laser
bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget ar avsett for kontroll och matning av spanning (aven av spanningsloshet) samt for
kontinuitetskontroll, enpolig faskontroll och flodeskontroll. Dessutom kan métverktyget
anvandas for att kontrollera funktionen hos skyddsbrytare (Fl).

Matinstrumentet far endast anvandas i kretsar med markspanning < 1 000 V DC/AC.
Matinstrumentet ar lampligt for matning inomhus.

Avbildade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till visningen av matinstrumentet pa
bilderna.

(1) Handtag L1

(2) Matspets L1

(3) Méatspetsskyddshatt

(4) Matspets L2

(5) Ficklampa

(6) LED-indikering

(7) Displayhandtag L2

(8 }k Knappar fér kontroll av Fl-brytare
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(9 ) Pa-/av-knapp ficklampa

(10) Skyddsfodral

(11) Jordningskontaktstift

(12) Méatspetsskydd

(13) Forvaring av matspetsarna

(14) Métspetsforstoring

(15) Skruv (2 x) for fastsattning av batterifackets lock
(16) Batterifackets lock

Indikeringar

(a) Indikering ELV
(b) Batterivarning

(c) Kontinuitetsindikator

(d) Flodesindikator rotationsriktning hoger
(e) Flodesindikator rotationsriktning vanster
(f) Likspanningsindikator

(g) Vaxelspanningsindikator

(h) Spanningsnivaindikator

Tekniska data
Artikelnummer 3601K778..
Matomrade spanning 12...1000 V AC/DC
Frekvensomrade 10... 1000 Hz
Maximal drifttid 30s
Aterhamtningstid 240s
Spetsvarde teststrom <3,5mA
Kontinuitetstest °
Allmant
Drifttemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur” -40°C ... +70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Max. anvandningshdjd dver referenshdjd 2000 m
Nersmutsningsgrad enligt [EC 61010-1% 2
Vikt® 0,40 kg
Skyddsklass IP 65
Sikerhetsklass CATIV 600 V”
CAT Il 1000 V*!
Matt 261x39x86mm
Batterier 2x1,5VAAALRO3

A) Utan batterier

B) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pé grund av kondens kan bli tillfalligt

ledande.

Vikt utan batterier

D) MATKATEGORI IV giller fér test- och métkretsar som &r kopplade till inmatningspunkten i
byggnadens lagspanningsnét.

E) MATKATEGORI Il galler for test- och métkretsar som &r kopplade till stromforsérjningen i
byggnadens lagspanningsnat.

Drift
Driftstart

» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte métinstrumentet for extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat det inte ligga exempelvis i bilen under en ldngre period. Lét
matinstrumentet bli tempererat igen efter stora temperatursvangningar innan du anvander
det. Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar kan matinstrumentets precision
paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.

C

SIa pa och stinga av
» Matverktyget startar automatiskt vid en kontroll.
» Matverktyget stangs automatiskt av nr matspetsarna L1 (2) och L2 (4) avlagsnats fran
matobjektet.
Knappar
Ficklampa
» Tryck pa knappen ) for att sla pa eller stanga av ficklampan.

Om matinstrumentet inte anvands under ca 5 min stangs ficklampan av automatiskt.
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Knappar for kontroll av Fl-brytare

Genom samtidig intryckning av bada knapparna # kan en intakt Fl-brytare utlosas under
matningen.

Handtag L1 och displayhandtag L2 (se Bild A, Sidan 3)
» Handtaget L1 (1) kan dras bort fran displayhandtaget L2 (7).
» For matningar i eluttag sammankopplas handtaget L1 med displayhandtaget L2.

Sjalvtest (se Bild B, Sidan 3)
» For sjalvtest: Dra isar handtagen L1 (1) och L2 (7) fran varandra, hall matspetsarna L1 (2)
och L2 (4) mot varandra i 3 sekunder och sara sedan pa dem igen.
— Efter 3 sekunder ténds alla indikatorer, en ljudsignal hors och matverktyget vibrerar.
» Sjalvtestet kan aven utforas genom att man trycker in bada knapparna for kontroll av Fl-

brytare fk i 3 sekunder och sedan slappa dem.

Métfunktioner

Matinstrumentet har foljande matfunktioner:

- Kontroll och métning av vaxelspanning

- Kontroll och métning av likspanning

- Overbelastningsindikator

- Kontroll Fl-brytare

- Kontinuitetstest

- Enpolig faskontroll

- Flodeskontroll

Miétprocedur (se Bild C, Sidan 3)

» Anvind alltid métspetsskydd i métmiljoer med CAT Ill och CAT IV (12).

» Hall alltid fingrarna bakom fingerskyddet nér du anvinder handtagen.

» Vidror kontakterna som ska kontrolleras med matspets L1 (2) och/eller L2 (4) enligt

figuren.
— Resultatet visas i LED-indikatorn (6).

— Vid spanningskontroll detekteras och visas spanningstypen och spanningsnivan
automatiskt.

—> LED-indikatorn (6) visar det aktuella mérkspanningsomradet.

Kontroll och métning av vaxelspanning (se Bild D, Sidan 3)
» Utfor inga méatningar nér vilospanningen mot jord ar storre an 1 000 V.
» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)“, Sidan 53).

— Spanningsnivan (h) visas pa matverktyget och indikatorn AC lyser.

Kontroll och métning av likspanning (se Bild E, Sidan 3)
» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)“, Sidan 53).
—> Spanningsnivan (h) visas pa matverktyget och indikatorerna + och - (DC) lyser.

Overbelastningsindikator (se Bild F, Sidan 4)
» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)“, Sidan 53).

» Om métverktyget dr 6verbelastat blinkar alla spanningsnivaerna (h) och indikatorn ELV (a)
lyser.

Kontroll Fl-brytare (se Bild G, Sidan 4)
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)*, Sidan 53).

» Tryck under kontrollen pa bada knapparna ? (8) samtidigt.

— Fl-brytaren [6ser ut, matverktyget vibrerar och en ljudsignal hors.

Kontinuitetstest (se Bild H, Sidan 4)
Kontinuitetskontroll kan utféras pa t.ex. kablar, brytare, relder, glodlampor och sakringar.
» Sakerstall fore kontinuitetskontroll att strémkretsen som ska kontrolleras ar spanningslos.
» Utfor kontrollen (se ,Métprocedur (se Bild C, Sidan 3)*, Sidan 53).
— Vid kontinuitetskontroll med lyckat resultat lyser indikatorn G’) (c) och en ljudsignal
hors.
Enpolig faskontroll (se Bild I, Sidan 4)
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)*, Sidan 53).
— Indikatorn AC blinkar och indikatorn ELV (a) lyser.

Enpolig faskontroll kan utféras i ett jordat nat fran 230 V, 50/60 Hz (fas mot jord). Vid

enpolig faskontroll fungerar LED-indikatorn (6) under vissa omstandigheter
otillforlitligt. Skyddsbekladnader och isolerande omstandigheter pa platsen kan inverka
negativt pa funktionen. Obs! Spanningsloshet kan bara faststéllas genom tvapolig faskontroll.

Flodeskontroll (se Bild J, Sidan 4)
Rotationsriktningen (hos magnetfaltet) kan bara faststallas i system med trefas-vaxelstrom.
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 3)*, Sidan 53).
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— Spanning och flodesriktning (L eller R) visas. R visar att den formodade fas L1 faktiskt
arfas L1 och att den férmodade fas L2 faktiskt ar fas L2 i ett flode som roterar at hoger.
L visar att den formodade fas L1 faktiskt ar fas L2 och att den formodade fas L2 faktiskt
arfas L1iett flode som roterar at vanster. Vid en ny kontroll med métspetsarna

ombytta lyser den motsatta symbolen.

Noggrannhetsspecifikationer

Matfunktion Omrade Anmarkning

Kontinuitetstest 0...100kQ < 100 kQ: ljudsignal
100 ... 150 kQ: eventuell ljudsignal
> 150 kQ: ingen ljudsignal
Nominell resistans +50 %

Flodeskontroll 100VAC...440VAC Leller Rlyser,

(fasspanning)

Frekvens: 50/60 Hz (korrekt visning
endast vid trefassystem)

Kontroll Fl-brytare 230VAC

Tryck pa bada knapparna {»k for att

(30mA) Strém AC: starta testet (mellan fas och
30...40 mA skyddsjord)
Temperaturskydd Spanning / Tid:
(belastningstest) 230V/ca60s
400V/ca35s
690V/calbs
1000V /cal10s
Spanningstestutan > 50V AC/DC ELV lyser
batteri
Enpolig faskontroll > 230V AC, AC blinkar, Anslutning till fas
ELV lyser
Ficklampa > 1500 Lux (10 cm) Tryck pa pa-/av-strémbrytaren for
ficklampan
Overbelastningsskydd > 1000V AC/DC Alla spanningsnivaer blinkar, ELV
lyser

Noggrannheten garanteras i ett ar fran kalibrering vid driftstemperaturer mellan +18 °C och +28 °C och en
relativ luftfuktighet mellan 0 % och 90 %.

Isdttning och byte av batterier
Koppla bort spanningsprovaren fran spanningsférande kablar innan du 6ppnar
batterifackets lock (16).

Alkaliska mangan-batterier reckommenderas for matinstrumentet.

» Lossa de tva skruvarna (15) fran batterifacket lock (16) och ta bort locket (se Bild K,

Sidan 5).
» Satt i batterierna.
» Satt tillbaka batterifackets lock (16) och skruva fast det med de tva skruvarna (15).

@ Matinstrumentet gar att sla pa endast om batterifackets lock (16) ar korrekt fastskruvat.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier med samma kapacitet och
fran samma tillverkare.

@ Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av batterifacket.

Nar symbolen for batterivarning = tinds pa displayen och en ljudsignal hors, gér det bara att

gora ett fatal ytterligare matningar. Nar batterierna ar helt urladdade hors en ljudsignal och

matinstrumentet stangs av.

» Taut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska anvanda det under en langre
period. Batterierna kan korrodera om de lagras en langre tid i matinstrumentet.

Forvara aldrig métinstrumentet utan att batterifackets lock (16) sitter pa plats, sarskilt
inte i dammig eller fuktig miljo.

Mitspetsskyddshatt (se Bild L, Sidan 5)

Satt dit matspetsskyddshatten (3) pa métspetsarna L1 (2) och L2 (7) da matverktyget inte
anvands.

| matspetsskyddshatten (3) kan forutom matspetsskyddet (12) dven matspetsforstoringarna
(14) forvaras.

Jordningskontaktstift (se Bild M, Sidan 6)

Med det i matspetsskyddshatten (3) integrerade jordningskontaktstiftet (11) kan brittiska
eluttag reglas upp.

Felavhjalpning
Batterivarning

Batterivarningssymbolen I} blinkar tre ganger och en ljudsignal avges
Orsak: batterispanningen avtar (matning fortfarande majlig)
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Rtgird: byt ut batterierna

Batterivarningssymbolen L1 blinkar fem génger och en ljudsignal avges
Orsak: urladdade batterier (inga matningar langre mojliga)

Atgird: byt ut batterierna

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga rengorings- eller I6sningsmedel.
Skicka in matinstrumentet i skyddsfodralet (10) vid reparation.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam hjalper dig gdrna om du har fragor om véra produkter och tillbehor.
Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar ovillkorligen det 10-siffriga
produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Vidare serviceadresser finner du under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Forbrukade métinstrument och defekta eller férbrukade batterier maste avfallshanteras
separat. Ldmna in pa en dtervinningsstation.

Vid osaklig omhandertagning kan el- och elektroniska forbrukade aggregat pa grund av
mojligen forekommande farliga amnen ha en skadlig inverkan pa miljon och manniskors halsa.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges. Hvis spenningstesteren
ikke brukes i samsvar med disse anvisningene, kan de
integrerte beskyttelsesinnretningene i spenningstesteren bli
skadet. TA GODT VARE PA ANVISNINGENE.

» lkke utfer malinger i kretser med spenning over 1000 V. Bruk bare spenningstesteren i
det angitte nominelle spenningsomradet og i elektriske systemer opp til AC/DC 1000 V.

» Bruk ikke spenningstesteren hvis den ser ut til a vaere skadet eller ikke fungerer riktig.
Kontroller pravespissen for sprekker eller brudd fer bruk.

» Var spesielt forsiktig i forbindelse med hgyere spenning enn 30 V vekselspenning
eller 60 V likespenning! Allerede ved en slik spenning kan du fa livsfarlige elektriske stet
ved bergring av elektriske ledere.

» Spenningene som er oppgitt pa spenningstesteren, er nominelle spenninger. Bruk
bare spenningstesteren i systemer med de angitte nominelle spenningene.

» lkke bruk signalene som vises pa spenningstesteren (inkludert ELV-grenseverdien) til
maleformal.

» For du bruker spenningstesteren, ma du kontrollere batterienes ladestatus og bytte
dem ut om ngdvendig.

» Kontroller at spenningstesteren fungerer fer og etter bruk ved hjelp av selvtesten.
Ikke bruk spenningstesteren hvis ett eller flere trinn ikke vises, eller hvis en feil blir indikert.

» Kontroller om spenningstesterens lydsignaler er horbare for du bruker den pa steder
med sterk bakgrunnsstey.

» lkke bruk spenningstesteren med apent batterideksel.

» Avhengig av spenningstesterens interne impedans kan den vise «Driftsspenning
finnesn eller «Ingen driftsspenning» hvis der er en steyspenning.
En spenningstester med relativt lav intern impedans vil ikke vise alle stayspenninger med en
opprinnelig verdi over ELV sammenlignet med referanseverdien pa 100 kQ). Ved kontakt
med systemkomponentene som skal testes, kan spenningstesteren midlertidig redusere
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stgyspenninger til et niva under ELV ved a lade ut, men stayspenningen vil returnere til sin
opprinnelige verdi nar spenningstesteren fiernes.
Hvis «Spenning finnes ikke vises, anbefales det pa det sterkeste at du setter inn
jordingsenheten far du starter arbeidet.
En spenningstester med relativt hgy intern impedans sammenlignes med referanseverdien
100 kQ ved tilstedevaerelse av en stayspenning. «Ingen driftsspenning» vises ikke tydelig.
Hvis «Spenning finnes»-visningen vises for en del som skal vaere frakoblet fra systemet,
anbefales det pa det sterkeste a iverksette ytterligere tiltak (f.eks.: bruk av en egnet
spenningstester, visuell inspeksjon av frakoblingspunktet i det elektriske nettverket osv.)
for a verifisere statusen «Driftsspenning ikke finnes» for systemdelen som skal testes, og for
afastsla at spenningen som spenningstesteren viser, er en stayspenning.
En spenningstester som angir to verdier for intern impedans, har bestatt testen for &
handtere stayspenning og er i stand til (innenfor de tekniske grensene) a skille
driftsspenning fra stayspenning og a kunne oppgi direkte eller indirekte hvilken type
spenning som er til stede.

» Spenningstesteren ma kun brukes av kvalifisert personell under sikre arbeidsforhold.

» Spenningstesteren ma kun repareres av kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. P4 den maten garanteres at sikkerheten til spenningstesteren opprettholdes.

» Spenningstesteren ma ikke demonteres av uautoriserte personer.

» Du ma ikke bruke spenningstesteren i eksplosjonsfarlig omgivelse med brennbare
vaesker, gasser eller stev. Det kan oppsta gnister i spenningstesteren, som kan antenne
stgvet eller dampen.

» Spenningstesteren kan ikke registrere spenning ved en skjermet ledning og i
likestremkretser.

» Utsett ikke spenningstesteren for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La den f. eks. ikke ligge i bilen i lengre tid. La spenningstesteren
tempereres far du bruker den ved store temperatursvingninger. Ved ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger kan spenningstesterens presisjon svekkes.

» Bruk bare spenningstesteren i de angitte temperatur- og luftfuktighetsomradene.

Symboler

@ Apparat med dobbelt eller forsterket isolering
& Forsiktig, fare for elektrisk stet!

ﬁ Apparat eller utstyr for arbeid under spenning

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Brett ut utbrettssiden med bildet av elektroverktayet, og la denne siden veere utbrettet mens
du leser bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er utviklet for testing og maling av spenning (inkludert fravaer av spenning) samt
for kontinuitetstesting, enpolet fasetesting og dreiefelttesting. Maleverktayet kan ogsa brukes
til & teste funksjonaliteten til en jordfeilbryter.

Maleverktayet ma kun brukes i kretser med en nominell spenning < 1000 V DC/AC.
Maleverktayet er egnet for innendars bruk.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for figurene som inneholder
illustrasjoner av maleverktayet.

(1) Handtak L1

(2) Testprobe L1

(3) Hette for testprobe

(4) Testprobe L2

(5) Lommelykt

(6) LED-indikator

(7) Indikatorhandtak L2

@) » Knapper for testing av jordfeilbryter
(9) ) Pa/av-knapp for lommelykt

(10) Beskyttelsesveske

(11) Kontaktstift for jording

(12) Testprobebeskyttelse

(13) Oppbevaring av testprober

(14) Testprobeforstarrelse

(15) Skrue (2 x) for a feste dekselet til batterirommet
(16) Batterideksel

Visningselementer

(a) Indikator for ELV

(b) Batterivarsel

(c) Indikator for kapasitans

1609 92AB2L|(27.02.2025) Bosch Power Tools



Norsk | 57

(d) Visning av dreiefelt - rotasjonsretning hayre

(e) Visning av dreiefelt - rotasjonsretning venstre

(f) Visning av likestremspenning

(g) Visning av vekselstramsspenning

(h) Visning av spenningsniva

Tekniske data

Spenningstester GVT 1000-15
Artikkelnummer 3601K778..

Maleomrade for spenning

12...1000 V AC/DC

Frekvensomrade 10... 1000 Hz
Maksimal driftstid 30s
Hviletid 240s
Toppverdi prevestram <3,5mA
Kontinuitetstest [J
Generelt
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur® -40°C...+70°C
Maks relativ luftfuktighet. 90 %
Maks. bruksheyde over referansehgyde 2000 m
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1% 2
Vekt? 0,40 kg
Kapslingsgrad IP 65
Sikkerhetsklasse CATIV600V”
CAT Il 1000 V*!
Mal 261x39x86 mm
Batterier 2x1,5VAAALRO3

A) Uten batterier

B) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og da forbigdende ledeevne

forarsaket av kondens.

C) Vekt uten batterier

A=A

av bygningens lavspenningsnett.

MALINGSKATEGORI IV gjelder for test- og malekretser som er koblet til innmatingspunktet

E) MALINGSKATEGORI Il gjelder for test- og mélekretser som er koblet til fordelingen av

bygningens lavspenningsnett.

Bruk
Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte sollys.

» Maleverktsyet ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La det for eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger bar maleverkteyet tempereres fer det brukes. Ved ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag eller fall.

Sla pa/av

» Maleverkteyet slar seg automatisk pa under en test.

» Maleverktayet slas automatisk av etter at testprobene L1 (2) og L2 (4) er fjernet fra

testobjektet.

Knapp
Lommelykt

» Trykk pa knappen KForasla lommelykten pa eller av.

Hvis ikke maleverktayet brukes i ca. 5 minutter, slas lommelykten automatisk av.

Knapper for testing av jordfeilbryter

En intakt jordfeilbryter kan utlgses under malingen ved a trykke pa begge knappene ¢

samtidig.

Handtak L1 og Indikatorhandtak L2 (se Fig. A, Side 3)
» Du kan fierne Handtak L1 (1) fra Indikatorhandtak L2 (7).

I\

» For malinger i stikkontakter kobler du Handtak L1 til Indikatorhandtak L2.

Selvtest (se Fig. B, Side 3)

» For a utfere en selvtest trekker du handtakene L1 (1) og L2 (7) fra hverandre, holder

testprobene L1 (2) og L2 (4) sammen i 3 sekunder og skiller dem deretter fra hverandre

igjen.

— Etter 3 sekunder lyser alle displayene opp, et lydsignal heres og maleverkteyet

vibrerer.

Bosch Power Tools
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» Selvtesten kan ogsa utfares ved a trykke pa begge knappene for testing av jordfeilbryter #‘
i tre sekunder, og deretter slippe dem.

Malefunksjoner

Maleverktayet har falgende malefunksjoner:

- Testing og maling av vekselspenning

- Testing og maling av likespenning

- Indikator for overbelastning

- Testing av jordfeilbryter

- Kontinuitetstest

- Enpolet fasetest

- Dreiefelttest

Maling (se Fig. C, Side 3)

» Bruk alltid testprobebeskyttelsen i CAT lll- og CAT IV-maleomgivelser (12).

» Hold alltid fingrene bak fingerbeskyttelsen nar du bruker handtaket.

» Berar kontaktene som skal testes, med testprobene L1 (2) og/eller L2 (4), som vistiden

tilhgrende illustrasjonen.
— Resultatet vises pa LED-displayet (6).

— Under spenningstester gjenkjennes og vises spenningstype og spenningsniva
automatisk.

— LED-displayet (6) viser det respektive nominelle spenningsomradet.

Testing og maling av vekselspenning (se Fig. D, Side 3)
» Ikke utfer malinger hvis tomgangspotensialet mot jord er mer enn 1000 V.
» Utfer testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).

— Spenningsnivaet (h) vises pa maleverktayet, og AC-indikatoren lyser.

Testing og maling av likespenning (se Fig. E, Side 3)
» Utfar testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)*, Side 58).
—> Spenningsnivaet (h) vises pa maleverktayet, og indikatorene + og - (DC) lyser.

Indikator for overbelastning (se Fig. F, Side 4)
» Utfer testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).

» Hvis méleverktayet er overbelastet, blinker alle spenningsnivéer (h), og ELV (a)-
indikatoren lyser.

Testing av jordfeilbryter (se Fig. G, Side 4)
» Utfar testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).

» Trykk pa begge knappene fk (8) samtidig under testen.

— Jordfeilbryteren utlgses, maleverktayet vibrerer og et lydsignal hares.

Kontinuitetstest (se Fig. H, Side 4)
Kontinuitetstesten kan utfgres pa for eksempel kabler, brytere, releer, lyspaerer eller sikringer.
» Far kontinuitetstesten utferes ma du forsikre deg om at kretsen som skal testes, er uten
spenning.
» Utfer testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).

— Huis kontinuitetstesten lykkes, lyser displayet Co”) (c) og et lydsignal heres.

Enpolet fasetest (se Fig. I, Side 4)
» Utfar testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).
— AC-indikatoren blinker, og ELV (a)-indikatoren lyser.
Den enpolede fasetesten kan utferes i et jordet stramnett fra 230 V, 50/60 Hz (fase til
jord). Med en enpolet fasetest fungerer LED-displayet (6) upalitelig under visse forhold.

Verneklaer og isolasjon pa stedet kan svekke funksjonen. Merk! Fraveer av spenning kan bare
fastslas ved hjelp av en topolet fasetest.

Dreiefelttest (se Fig. J, Side 4)
Dreieretningen (til magnetfeltet) kan bare fastslas i et system med trefaset vekselstram.
» Utfar testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 3)“, Side 58).
— Spenning og dreiefeltretning (L eller R) vises. R indikerer at den antatte fasen L1
faktisk er fasen L1, og den antatte fasen L2 faktisk er fasen L2, i et felt som roterer med
klokken. Lindikerer at den antatte fasen L1 faktisk er fasen L2, og at den antatte fasen

L2 faktisk er fasen L1, i et felt som roterer mot klokken. Hvis testen gjentas med
motsatte testprober, lyser motsatt symbol.

Spesifikasjoner for presisjon

Malefunksjon Omrade Merk

Kontinuitetstest 0...100kQ <100 kQ: Lydsignal
100 ... 150 kQ: mulig lydsignal
> 150 kQ: ingen lydsignal

Nominell motstand +50 %
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Malefunksjon Omrade Merk
Dreiefelttest 100VAC...440VAC Leller Rlyser,
(Fasespenning) Frekvens: 50/60 Hz (korrekt visning
kun ved trefasessystem)
Testing av 230VAC Trykk pa begge knappene ¢ fora
jordfeilbryter Stram AC: starte testen (mellom fase og PE)
(30mA) 30... 40 mA
Temperaturbeskyttels Spenning/tid:
e (belastningstest) 230V /ca.60s

400V/ca.35s
690V /ca.15s
1000V /ca. 10s

Spenningstestuten > 50V AC/DC ELV lyser

batteri

Enpolet fasetest > 230V AC, AC blinker, Tilkobling til fase

ELV lyser

Lommelykt >1500 Lux (10 cm) Trykk pa av/pa-bryteren for
lommelykten

Overlastbeskyttelse > 1000V AC/DC Alle spenningsnivaer blinker, ELV
lyser

Ngyaktigheten er garantert i ett ar etter kalibrering ved driftstemperaturer pa +18 °C til +28 °C og relativ
luftfuktighet pa 0 % til 90 %.

Sette inn / bytte batteri

Koble spenningstesteren fra spenningsfarende kabler far du apner dekselet til
batterirommet (16).

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatterier til maleverktayet.
» Lasne de 2 skruene (15) pa dekselet til batterirommet (16), og ta av dekselet (se Fig. K,
Side 5).
» Settinn batteriene.

» Sett pa plass batteridekselet (16) og fest det med de 2 skruene (15).

@ Maleverkteyet kan bare slas pa hvis batteridekselet (16) er skrudd pa riktig.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra samme produsent og med
samme kapasitet.

@ Pass pa riktig polaritet, som vist pd innsiden av batterirommet.

Nar batterivarselsymbolet =2 vises for farste gang og et lydsignal avgis, er bare noen fa

malinger fortsatt mulig. Nar batteriene er helt utladet, avgis et lydsignal, og méleverktayet slar

segav.

» Ta batteriene ut av maleverktoyet hvis du ikke skal bruke det pa lang tid. Batteriene
kan korrodere hvis de oppbevares lenge i maleverktayet.

@ Oppbevar aldri maleverktayet uten at batteridekselet (16) er pa plass, spesielt ikke i
stavete eller fuktige omgivelser.

Hette for testprobe (se Fig. L, Side 5)

Nar maleverkteyet ikke er i bruk, mé du feste beskyttelseshetten (3) til testprobene L1 (2) og
L2(7).

Testprobebeskyttelseshetten (3) kan ogsa brukes til a lagre testprobebeskyttelsen (12) og
testprobeforstarrelsene (14).

Kontaktstift for jording (se Fig. M, Side 6)

Britiske stikkontakter kan lases opp ved hjelp av jordingsstiften (11) som er integrert i
beskyttelseshetten (3) pa testproben.

Problemlgsning

Batterivarsel

§ymbolet for batterivarsel = blinker tre ganger, og det avgis et lydsignal
Arsak: Batterispenningen synker (maling fortsatt mulig)

Lasning: Skift ut batteriene

§ymbolet for batterivarsel i blinker fem ganger, og det avgis et lydsignal
Arsak: Batteriene er tomme (maling ikke lenger mulig)

Lasning: Skift ut batteriene

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Sgrg for at maleverktayet alltid er rent.
Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke rengjerings- eller lasemidler.
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Hvis maleverktayet skal sendes til reparasjon, sender du det i beskyttelsesvesken (10).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Sprengskisser og informasjoner om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam star til tjeneste ved sparsmal om vare produkter og tilbeher til disse.
Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Flere serviceadresser finner du pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Lever maleverktoyet, tilbeharet og emballasjen til gjenvinning.
Maleverktey og batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Maleverktay som ikke lenger er i brukbar stand, og defekte eller forbrukte oppladbare
batterier/engangsbatterier, skal leveres til kildesortering. Bruk innsamlingssystemene som er
beregnet for dette formalet.

Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og elektroniske apparater, hvis de inneholder
farlige stoffer, ha skadelige utvirkninger pa miljget og den menneskelige helsen.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava ja niita on noudatettava. Jos janni-
tetesteria ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan, tima saattaa
heikentid jannitetesterin suojausta. SAILYTA NAMA OHJEET
HUOLELLISESTI.

» Ala suorita mittauksia sellaisissa virtapiireiss, joiden jannite on yli 1 000 V. Kayta jan-
nitetesteria vain maaritellylla nimellisjannitealueella ja sahkojarjestelmissa, joiden jannite on
enintadn AC/DC 1 000 V.

» Al kiyti jannitetesterid, jos se vaikuttaa vialliselta tai ei toimi kunnolla. Tarkista en-
nen kdyttoa testauskarki halkeamien ja murtumien varalta.

» Ole erityisen varovainen kasitellessasi yli 30 V:n vaihtojannitetta tai yli 60 V:n tasajan-
nitettd! Jo ndista jannitetasoista lahtien voit saada hengenvaarallisen sahkéiskun, jos kos-
ketat sahkojohtimia.

» Jannitetesterissa ilmoitetut jannitteet ovat nimellisjannitteita. Kayta jannitetesteria
vain madriteltyja nimellisjannitteita omaavissa jarjestelmissa.

» Ald kaytd jannitetesterissa ilmoitettuja signaaleita (mukaan lukien ELV-raja-arvon sig-
naalia) mittaustarkoituksiin.

» Ennen kuin kaytat jannitetesterid, tarkista paristojen varaustaso ja vaihda ne tarvit-
taessa.

» Tarkista jannitetesterin toiminta ennen kayttoa ja kiyton jalkeen itsetestin avulla. Ald
kayta jannitetesteria, jos yhden tai useamman tason ndytt6 puuttuu tai jos ndytto ilmoittaa
testerin olevan epakunnossa.

» Varmista, ettd pystyt kuulemaan jannitetesterin akustiset signaalit selkedsti, ennen
kuin kaytat sitd meluisissa tiloissa.

» Ala kdytd jannitetesterid, jos paristokotelon kansi on auki.

» Jénnitetesterin sisdisestd impedanssista riippuen hairidjannitetapauksessa on eri
mahdollisuuksia "kdyttojannitteisyyden" tai "kayttojannitteettomyyden” nayttoon.
Suhteellisen pienen sisdisen impedanssin omaava jannitetesteri ei nayta kaikkia hairiojan-
nitteita, joiden alkuperdinen arvo ylittad ELV-arvon 100 kQ:n vertailuarvoon verrattuna. Kun
jannitetesterilld kosketetaan jarjestelman testattavia osia, se voi valiaikaisesti vahentaa hai-
riéjannitteitd purkamalla ne ELV-arvoa alemmalle tasolle; jannitetesterin irrottamisen jal-
keen hairi6jannite palautuu kuitenkin alkuperaiseen arvoonsa.

Jos "jannitteinen"-ilmoitusta ei tule ndyttdon, ennen téiden aloittamista kannattaa ehdotto-
masti kytked maadoituslaite.

Suhteellisen korkean sisdisen impedanssin omaava jannitetesteri ei nayta hairiojanniteta-
pauksessa selkedsti "kayttojannitteettomyyttd" 100 kQ:n vertailuarvoon verrattuna.

Jos "jannitteinen"-ilmoitus ilmestyy sellaisen osan testauksessa, jonka katsotaan olevan irti
jarjestelmasta, suosittelemme ehdottomasti varmistamaan lisatoimenpiteilld (esim. kaytta-
malld soveltuvaa jannitetesterid, tarkastamalla silmamaardisesti séhkoverkon katkaisukoh-
dan, jne.) testattavan jarjestelman osan "kayttojannitteettomyyden" ja maarittamaan, etta
jannitetesterin osoittama jannite on hairidjdnnitetta.

Kaksi sisdisen impedanssin arvoa ilmoittava jannitetesteri on lapaissyt hairidjannitteiden ka-
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sittelyd koskevan tyyppitestin ja pystyy (teknisissa rajoissa) erottamaan kayttojannitteen
héiriéjannitteestd ja osoittamaan testattavan kohteen jannitetyypin suoraan tai epasuorasti.

» Jannitetesterid saa kdyttaa vain pateva ammattihenkilosto, joka noudattaa tyossaan
turvallisia tyomenetelmia.

» Jannitetesterin saa korjata vain valtuutettu huoltoasentaja. Huollossa tulee kayttaa
vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat, ettd jannitetesteri sdilyy turvallisena.

» Valtuuttamattomat henkil6t eivdt saa purkaa jannitetesteria.

» Ala kiytd jannitetesteria rajahdysvaarallisessa ympiristossd, jossa on palonarkoja
nesteitd, kaasuja tai polya. Jannitetesterissa voi muodostua kipindita, jotka saattavat sy-
tyttda polyn tai hoyryt.

» Jannitetesteri ei pysty havaitsemaan jannitetta suojatussa johdossa eika tasavirtapii-
reissa.

» Al altista jannitetesterii erittiin korkeille/matalille Iimpétiloille tai suurille limpoti-
lavaihteluille. Al4 esim. jita sitd pitkaksi aikaa autoon. Anna jannitetesterin lampétilan ta-
saantua suurten [ampétilavaihtelujen jalkeen, ennen kuin kaytat sitd. Adrimmaiset lampétilat
tai lampotilavaihtelut saattavat heikentaa jannitetesterin tarkkuutta.

» Kaytd jannitetesterid vain ohjeissa ilmoitetuilla lampétila- ja kosteusalueilla.

Symbolit

@ Laite, jossa on kaksinkertainen tai vahvistettu eristys
& Sahkoiskun vaara!

ﬁ Jannitteinen laite tai tyvaruste

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Kaanna mittaustydkalun kuvan sisaltava taittosivu auki ja pidd se avattuna, kun luet kdyttooh-
jetta.

Maaraystenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu jannitteen (my0s jannitteettomyyden) testaamiseen ja mittaamiseen
sekd jatkuvuustestaukseen, yksinapaiseen vaihetestaukseen ja pyorivan kentdn testaukseen.
Lisdksi mittalaitteella voi testata vikavirtasuojan (RCD) toimivuuden.

Mittalaitetta saa kdyttaa vain sellaisissa virtapiireissa, joiden nimellisjannite on < 1 000 V DC/
AC.

Mittaustyokalu soveltuu kaytettavaksi sisatilassa.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa ohjeissa oleviin mittalaitteen kuviin.

(1) Kahva L1

(2) Testauskarki L1

3) Testauskarkien suojus

(4) Testauskarki L2

(5) Taskulamppu

(6) LED-naytto

(7 Naytollinen kahva L2

(8 }k Painikkeet vikavirtasuojan testaukseen
(9) )"'Taskulampun kaynnistyspainike

(10) Suojatasku

(11) Maadoituskosketintappi

(12) Testauskarkien suoja

(13) Testauskdrkien sdilytys

(14) Testauskarkien jatke

(15) Paristokotelon kannen kiinnitysruuvi (2 kpl)
(16) Paristokotelon kansi

Nayttoelementit

(a) ELV-merkkivalo

(b) Paristovaroitus

(c) Jatkuvuuden ndytto

(d) Kiertokentdn pyorimissuunta myGtapaivaan -merkkivalo

(e) Kiertokentdn pydrimissuunta vastapdivaan -merkkivalo

(f) Tasajannitteen naytto

(g) Vaihtojannitteen naytto

(h) Jannitetason ndyttd

Tekniset tiedot

Jannitetesteri GVT 1000-15
Tuotenumero 3601K778..
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Jannitetesteri GVT 1000-15
Jannitteen mittausalue 12...1000V AC/DC
Taajuusalue 10...1 000 Hz
Enimmaiskdyttoaika 30s
Elpymisaika 240s
Testausvirran huippuarvo <3,5mA
Jatkuvuustestaus [
Yleisid tietoja
Kayttolampdtila -10...+50°C
Siilytyslampétila® -40...+70°C
Suhteellinen ilmankosteus enintdan 90 %
Suurin kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000m
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan® 2
Paino® 0,40 kg
Kotelointiluokka IP 65
Turvaluokka CATIV600V”
CATIII 1000 V*
Mitat 261 x39x86 mm
Paristot 2x1,5VAAALRO3

A) llman paristoja

B) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaisti johta-
vuutta kasteen takia.

C) Paino ilman paristoja
D) MITTAUSLUOKKA IV koskee testaus- ja mittauspiirejd, jotka on liitetty rakennuksen pien-
janniteverkon syottopisteeseen.

MITTAUSLUOKKA Il koskee testaus- ja mittauspiirejd, jotka on liitetty rakennuksen pien-
janniteverkon sahkonjakeluun.

E

Kaytto

o o0

Kayttdonotto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittiin korkeille/matalille limpétiloille tai suurille limpo-
tilavaihteluille. Al siilyta tyokalua pitki aikoja esimerkiksi kuumassa autossa. Anna suu-
rien [Ampotilavaihteluiden jalkeen mittaustyokalun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin
otat sen kayttoon. Adrimmaiset [mpétilat tai limpotilavaihtelut voivat vaikuttaa mittaustyd-
kalun tarkkuuteen.

» Al altista mittalaitetta voimakkaille iskuille tai putoamiselle.
Kaynnistys ja pysaytys
» Mittalaite kytkeytyy testissa automaattisesti paalle.

» Mittalaite sammuu automaattisesti, kun irrotat testauskarjet L1 (2) ja L2 (4) testattavasta
kohteesta.

Painikkeet
Taskulamppu
» Kytke taskulamppu péalle tai pois painamalla painiketta ) .
Jos mittalaitetta ei kayteta noin viiteen minuuttiin, taskulamppu sammuu automaattisesti.
Painikkeet vikavirtasuojan testaukseen

Ehjan vikavirtasuojan voi laukaista mittauksen aikana painamalla molempia painikkeita #‘ sa-

manaikaisesti.
Kahva L1 ja ndytéllinen kahva L2 (katso Kuva A, Sivu 3)
» Voit vetda kahvan L1 (1) irti naytollisesta kahvasta L2 (7).

» Liitd kahva L1 naytolliseen kahvaan L2, jos teet pistorasioiden mittauksia.

Itsetesti (katso Kuva B, Sivu 3)
» Kun haluat tehda itsetestin, vedd kahvat L1 (1) jaL2 (7) L1 ja L2 erilleen, pida testauskar-
kia L1 (2) ja L2 (4) kolme sekuntia yhdessa ja erota ne sen jalkeen toisistaan.
— Kolmen sekunnin kuluttua kaikki naytot syttyvat, kuuluu d&animerkki ja mittalaite vari-
see.
» Itsetestin voi suorittaa my6s painamalla vikavirtasuojan # molempia testauspainikkeita
kolmen sekunnin ajan ja sitten vapauttamalla ne.

Mittaustoiminnot

Mittalaite tarjoaa seuraavat mittaustoiminnot:
- Vaihtojannitteen testaaminen ja mittaaminen

- Tasajannitteen testaaminen ja mittaaminen
- Ylikuormituksen naytto

- Vikavirtasuojan testaaminen

- Jatkuvuustesti
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- Yksinapainen vaihetesti
- Pyoriva kenttatesti
Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)

» Kéaytd CAT lll ja CAT IV mukaisissa mittausymparistoissa aina testauskarkien suojia
(12).
» Pida sormia sormisuojan takana, kun kaytét kahvoja.

» Kosketa testauskarjilla L1 (2) ja/tai L2 (4) testattavia koskettimia oheisen kuvan mukai-
sesti.
— Tulos nakyy LED-ndytéssa (6).
— Jannitetesteissa jannitetyyppi ja jannitetaso tunnistetaan ja naytetaan automaattisesti.
— LED-ndytto (6) ndyttad vastaavan nimellisjannitealueen.

Vaihtojannitteen testaaminen ja mittaaminen (katso Kuva D, Sivu 3)
» Ali tee mittauksia, jos lepopotentiaali maahan on yli 1 000 V.
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).

— Jannitetaso (h) nakyy mittalaitteessa ja AC-merkkivalo palaa.

Tasajannitteen testaaminen ja mittaaminen (katso Kuva E, Sivu 3)
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).
— Jannitetaso (h) nakyy mittalaitteessa ja merkkivalot + ja - (DC) palavat.

Ylikuormituksen néytto (katso Kuva F, Sivu 4)
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).

» Jos mittalaite on ylikuormitettu, kaikki jannitetasot (h) vilkkuvat ja ELV-merkkivalo(a) pa-
laa.

Vikavirtasuojan testaaminen (katso Kuva G, Sivu 4)
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).

» Paina molempia painikkeita # (8) samanaikaisesti testin aikana.

— Vikavirtasuoja laukeaa, mittalaite varisee ja kuuluu danimerkki.

Jatkuvuustestaus (katso Kuva H, Sivu 4)

Jatkuvuustestin voi suorittaa esimerkiksi kaapeleista, kytkimista, releistd, hehkulampuista tai
sulakkeista.

» Varmista ennen jatkuvuuden testaamista, ettd testattava virtapiiri on jannitteeton.
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).
— Jos jatkuvuustesti onnistuu, merkkivalo Co’)) (c) palaa ja laitteesta kuuluu aanimerkki.

Yksinapainen vaihetesti (katso Kuva , Sivu 4)
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).

— AC-merkkivalo vilkkuu ja ELV-merkkivalo (a) palaa.

Yksinapaisen vaihetestin voi suorittaa maadoitetussa verkossa, jonka jannite on vahin-

tadn 230V, 50/60 Hz (vaiheesta maahan). Yksinapaisen vaihetestin aikana LED-naytto
(6) saattaa tietyissa olosuhteissa toimia epaluotettavasti. Suojavaatetus ja testauspaikan eris-
teet saattavat haitata toimintaa. Huomio! Jannitteettémyyden voi todeta vain kaksinapaisella
vaihetestilla.

Pyorivé kenttétesti (katso Kuva J, Sivu 4)
(Magneettikentan) pyorimissuunnan voi maarittad vain kolmivaihevaihtovirtajarjestelmassa.
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 3)", Sivu 63).

— Jannite ja pyorimiskentan suunta (L tai R) ndytetadn. R osoittaa, ettd oletettu vaihe L1
on tosiasiassa vaihe L1 ja oletettu vaihe L2 on tosiasiassa vaihe L2 my6tapéivaan pyori-
vassa kentassa. L osoittaa, ettd oletettu vaihe L1 on tosiasiassa vaihe L2 ja oletettu
vaihe L2 on tosiasiassa vaihe L1 vastapaivaan pyorivassa kentdssa. Jos toistat testin
keskenaan vaihdetuilla testauskarjilla, vastakkainen symboli syttyy.

Tarkkuuden erittelyt

Mittaustoiminto Alue Huomautus

Jatkuvuustestaus 0...100kQ < 100 kQ: danisignaali
100...150 kQ: mahdollinen dénisig-
naali
> 150 kQ: ei danisignaalia
Nimellisvastus +50 %

Pyoriva kenttatesti 100...440VAC L tai R palaa,

(vaihejannite) taajuus: 50/60 Hz (oikeat ndytot vain

kolmivaihejarjestelmassa)

Vikavirtasuojantes- 230 VAC Paina molempia painikkeita ? aloit-

taus Virta AC: taaksesi testin (vaiheen ja PE:n vlilla)

(30 mA) 30...40 mA

Lamposuoja (kuormi- Jannite / aika:

tustesti) 230V/n. 60 sekuntia

400V /n. 35 sekuntia
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Mittaustoiminto Alue Huomautus

690V /n. 15 sekuntia
1000V/n. 10 sekuntia

Jannitteen testausil- > 50V AC/DC ELV palaa

man paristoa

Yksinapainen vaihe- > 230V AC, AC vilkkuu, Yhteys vaiheeseen

testi ELV palaa

Taskulamppu > 1500 luksia (10 cm) Paina taskukulampun kaynnistyskyt-
kintd

Ylikuormitussuoja >1000VAC/DC Kaikki jannitetasot vilkkuvat, ELV pa-
laa

Tarkkuus on taattu yhden vuoden ajan kalibroinnista lahtien +18...+28 °C kayttolampétilassa ja 0-90 % suh-
teellisessa ilmankosteudessa.

Pariston kaytto/vaihto

Ennen kuin avaat paristokotelon kannen (16), katkaise jannitetesterin yhteys jannittei-
siin johtoihin.
Suosittelemme kadyttamaan mittalaitetta alkalimangaaniparistojen kanssa.
» Avaa paristokotelon kannen kaksi ruuvia (15) ja irrota paristokotelon kansi (16) (katso
KuvaK, Sivu 5).
» Asenna paristot kotelon sisdan.

» Aseta paristokotelon kansi (16) takaisin paikalleen ja kiinnité se kahdella ruuvilla (15).

Mittalaitteen voi kytked paalle vain, jos paristokotelon kansi (16) on ruuvattu kunnolla
kiinni.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain saman valmistajan ja saman ka-
pasiteetin paristoja.

@ Aseta paristot oikein pain paristokotelon sisépuolelle merkityn kuvan mukaisesti.

Sen jalkeen kun paristovaroituksen symboli EF iimestyy ensimmaisti kertaa naytolle ja kuulet
adnimerkin, voit tehda enaa vain muutamia mittauksia. Kun paristot ovat taysin tyhjat, kuulet
aanimerkin ja mittalaite sammuu.
» Ota paristot pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita pitkdan aikaan. Paristot saattavat kor-
rodoitua, jos niita sailytetdan pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.
Ald missadn tapauksessa siilyt mittalaitetta ilman paristokotelon kantta (16), etenkaan
polyisissa tai kosteissa ymparistoissa.

Testauskarkien suojus (katso Kuva L, Sivu 5)

Aseta mittalaitteen kayttotaukojen ajaksi testauskarkien suojus (3) testauskarkien L1 (2) ja L2
(7) palle.

Testauskarkien suojuksessa (3) voi sailyttaa lisaksi testauskarkien suojia (12) seka testauskar-
kien jatkeita (14).

Maadoituskosketintappi (katso Kuva M, Sivu 6)

Brittildisten pistorasioiden lukituksen voi avata testauskarkien suojuksessa (3) olevan maadoi-
tuskosketintapin (11) avulla.

Virheiden korjaaminen

Paristovaroitus

Paristovaroituksen symboli 7 vilihtai kolme kertaa ja laitteesta kuuluu dénimerkki
Syy: paristojannite heikkenee (mittaus on vield mahdollista)

Korjausohje: vaihda paristot

Paristovaroituksen symboli i vilihtaa viisi kertaa ja laitteesta kuuluu ddnimerkki
Syy: tyhjat paristot (mittaus ei ole enda mahdollista)
Korjausohje: vaihda paristot

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pidd aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeall liinalla. Al kiyta puhdistusaineita tai liuottimia.
Jos mittalaite on vioittunut, ldheta se huoltoon suojataskussa (10).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista I6ydat myos osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tarvikkeita koskeviin kysymyksiin.
limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero,
joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Lisaa huoltoosoitteita Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

P

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisétarvikkeet ja pakkausmateriaali ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Al4 heita mittaustydkaluja tai paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Kaytosta poistetut mittalaitteet seka vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on havitettava
erikseen. Toimita ne asianmukaisiin kerdyspisteisiin.

Asiattomassa havityksessa vanhoilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla voi olla vahingollisia vaiku-
tuksia ympdrist6on ja ihmisten terveyteen, johtuen niissa mahdollisesti esiintyvista vaaralli-
sista aineista.

EAANVIKG

Ynodeileic aopaleiag

*OAec ot unodeifeig mpémet va Stafactolv Kat va Tnenoouv.

Eav o eAeykTii¢ Tdong b€ xpnopomonOei ouppwva pe autég

TI¢ 00nyi€c, Ta evowpatwpéva 6To Opyavo pETpnong HETpa

npocTaciag pmopei va enmpeactoltv apvnrika. QYAA=TE AY-
TEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAAA.

» Mnv ekteAécoete kapia péTpnon oe KUKA@para pe Taoeg mave amé 1.000 V. Xpnouyo-
TIOLELTE TOV EAEYKTT) TAONC HOVO GTNV AVAPEPOHEVN TIEPLOXT) OVOHACTIKAG TAONG KAL O€ NAEKTOL-
KEG eykaTaoTaoels éwg AC/DC 1.000 V.

» Mn xpnowonoteire Tov eAeykTi} Tdong, 6Tav Ppaiverat va éxet umootei {Npwd i) e Aetroup-
yei owortd. Tpw Tn Xprion eAéyxete Tn dokipaoTiki akiba yia Tuxov pwypég i Opadon.

» Tlpooéxere W6laitepa kara Ty epyacia pe Taoelg mavw amd 30 V evaAacoopevn Taon i
60 V guvexiig Tdon! 'Hon Kal oe auTEC TIC TAGEIC O€ TEPITWON EMAPNC TWV NAEKTPIKGV ayw-
YOV ropei va unooTeite emkivouvn yia T {wi oag nAektpomAnéia.

» OLTA0ELC TOU avapEPOVTalL 0TV eAEYKTI) TAONG Eival OVOPAOTIKEG TAGELS. Xpnotonolei-
T€ TOV EAEYKTI) TAONG HOVO O€ EYKATAGTACELC HE TIC KAOOPIOHEVEC OVOLAOTIKES TACELC.

» Mn xpnowonoteire Ta eppavi{opeva aTov eAeykTii Taong ofjpara (cupnepihapfavo-
HEVNC TNC 0PLAKAG TIpNC ekmopn®V ELV) yia okomoU¢ pérpnone.

» TIpw Tn Xprion Tou eAeyKTi) TAoNG EAEYETE TV KATAGTAGN POPTIONG TWV PITATAPLLV KaL
AVTIKATAOTAOTE TEG, €AV eival amapaitnTo.

» EAéyére ™ Aetroupyia Tou eAeyKTi TAONG TPV Kat HETA T XPi 0N HE TOV auToéAeyxo. Mn
XPNOlomoLeiTe TOV EAEYKTR TAONC, OTav Aeimel n €voel&n pia r meploootépwv Babpibwy 1y otav
epgaviletatn aduvapia Aetroupyiag.

» EAéyére, edv Ta akouoTikd ofjpara Tou eAEYKTI) TAONG Eival avTIANTITA, MPLY TOV XPNOLHO-
noujceTe g€ pépn pe upnAo Bopufo ato Babog.

» Mn xpnotpomnoteire Tov eA€YKTi TAONC HE AVOLXTO TO KAAUMHA TNG ONKNG TWV PaTapiev.

» Avdloya pe Tnv eCwTEPIKN) EUMESNON Tou EAeyKTI} TAGNC, UTIAPXOUV SLapopec duvaroTn-
TeC Evoerdng «Ymapyet Taon Aetroupyiacgy fj «Aev undpxet Tdon Aetroupyiacgy, 6Tav undp-
Xeittaon mapepBoAig.

"Evag eAeyKTr TAONG LE OXETIKA XapnAn eowTepikn epnédnon 6 6a eppavidel OAeC TIC TAOELS
napepBoAng pe apxikn TN navw amo ELV oe olykplon pe Tnv Tipn avagopdc twv 100 kQ). e
TIEQIMTWON EMAPNG UE Ta EAEYXOUEVA EEAPTALATA TNC EYKATACTAGNC, 0 EAEYKTNC TAONC UMOPEL
VO HEIWOEL TPOOWPLVA TIC TAOELC TaPepBOANC EKPOPTWVOVTAG TEC O€ Mminedo KaTw and 1o ELV.
MeTd TV aaipeon Tou eAeykT TAonc, n Taon napepoAnc Ba emaTpéwel Eava otnv apxikn
™meTn.

‘Otav n €vbelén «Ynapxel Taon» 6ev eppaviletal, cuvioTatal EMTAKTIKA 1) TOMoOETNON TG
Suaragng yelwong mpwv Tnv €vapén Twv pyactov.

'Evag eAeyKTr TAONG e OXETIKA UWNAR ECWTEQIKN eUNEONON € TIEPINTWON TTOU UTIAPXOUV
Ta0€lC napepBoAng oe ouyKpLon e TV Tin avagopdc Twv 100 kQ, 6 6a epgavilel oapag
«/\ev umapyet Ton Aetroupyiacy.

‘Otav n évoelén «Ynapyxet Taon» epgavilerat o €va e€aptnpa, mou Bewpeital anoouvdedepévo
Qamo TNV eyKATAGTAON, OUVIOTATAL EMTAKTIKA N XN on TPOoBETWY PETPWV (T.Y.: XpNon evoc Ka-
TAAMNAOU eAeYKTI TGONC, OTITIKOC EAEYXOC TOU onpeiou amoolvdeanc oto NAekTPIKO BikTuo,
K.ATT.) yia Tnv enaAnfeuon Tne kaTaoTaong «Aev UTIapyeL TAon Aeroupyiac» oTo eAeyxOpEVo
€€ApTNPa TNC eyKaTAOTAONC KAt TN 61amioTwon, OTL N TACN Mo ePPavideTal armod ToV EAeyKTn
TA0NC €ivat pla Taon mapepfoAnc.

'Evag eheykTric TAong e 600 TIPES EOWTEPIKNC eUnEdNONG Exel ETUXEL aTn GOKIUM TG EKOOONC
TOU Y10 TOV XEIPIOPO TAOEWV TTapepBoAnC Kat eivat (evTog Twv TEXVIKMV opiwv) o€ Béan, va &e-
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Xwpilet Tnv Tdon Aetroupyiac and v Taon mapep oA kat va unodeixvel Tov undpxovta TUro
TAONG Apeoa f EPpeoda.

» 0 e)eyKTii¢ TAONC EMTPENETAL VA XN otomouOei Hovo amo eL6IKEUPEVO TEXVIKO TPOOW-
KO 0€ 0UVOUaOHO e aoPaleic MPakTIKES epyaciag.

» AvaOéoTe TNV emoKeur} Tou EAEYKTI} TAGTG HOVO GE ELGIKEUHEVO TTPOCWTIKO KAl HOVO JE
yviiota avraAAakTikd. 'Etol e€aopalilete T Slatripnon TN aopaAelag Tou eAeykTr Tdong.

» Mn eZouclodotnpéva dropa Hev emMTPEMETAL VA ATTOGUVAPHOAOYOUV TOV AVIXVEUTIHG
Téong.

» Mnv epyaleote pe Tov eAeykTi) TdoNG o€ emkivéuvo yia ékpnin mepiBailov, oto onoio
Bpiokovral edpAekra uypd, aépua i} eDPAEKTEC GKOVEC. YTOV EAEYKTH TONE Umopei va 6n-
poupynBei omvOnpELopog KL ETaL va avapAexBolv n okovn f ot avabupidoelg.

» 0 eheykriig T@ong Sev pmopei va avayvwpicet kapia Taon o€ mepinTwor evog Bwpakt-
OHEVOU aywyoU Kat 6€ KUKA@pPATa ouveXolg pelparog.

» Mnv ek0érere Tov eAeykTi) Taong o€ umepBoAikég Oeppokpacieg i) o€ peyaleg Stakupav-
oelg Tng Oeppokpaciag. Mnv Tov apnoeTe M.X. yia HeyaAUTEPO XPOVIKO HIA0TNUA OTO AUTOKI-
VNTO. L€ MEPUTTAOELS LOXUPWY SlaKUPAVOEWV TNG DEpUIoKPATIac TPENEL Va TEPIUEVETE Va OTA-
BeporotnBei mpwra n BepPoKEacia TOU EAEYKT TAGNC MPLY TOV XPNOLLOTIOWNOETE. L€ AKPaieg
Beppokpaoieg 1} Oeppokpactakec SIaKUPAvoEeLS, N akpifela Tou eAeykTr Taonc Aéilep pmopel va
€ivat petwpévn.

» Xpnotporoleite Tov eAeyKTi TAONE HOVO 0TNV avapepdpevn mieploxri Oeppokpasiag kat
uypaoiag Tou aépa.

Z0pfoAa

@ Auokeun pe 6umAn 1 evioxupévn Hovwon
& Tpooox, kivbuvoc nAektponAngiac!

ﬁ 'Opyavo 1) e¢onAiopdc yia epyacia umo Taon

Meptypagn mpoiovToc Kat Loxioc

=ebmAwore To 61mAd eEwPUAAO pE TNV amelkovion Tou epyaAeiou HETPNONC KL aproTe To EeOmAw-
U€vo KaTa Tn SIAPKELD TN avAyvwong Twv odnylwv Xelplopou.

Xprion cUHPWVa i€ TOV TIPOOPIOHO

To dpyavo pétpnonc mpoopiletal yia Tov €Aeyxo KatTn p€rpnon Taoewv (emiong kat e anouoiag
Ta0NC) KABWE Kat yia EAeyX0 GUVEXELAC, HOVOMOAKO EAEYXO PAONC Kal EAEYXO MEPIOTPEPOLEVOU
nediou. EmmAéov pe To dpyavo péTpnonc Pmopei va eheyxOei n AIToupyIKOTNTA EVOE IPOOTATEUTL-
Kou Slakomn dappong (FI).

To dpyavo PETpnonc EMTPENETAL Va XpnolpomnoinBel Hovo o€ KUKAWHATA HE HLO OVOUAOTIKN Taon
<1000V DC/AC.

To epyaleio pérpnong eivat katdAAnAo yia xprnon oe ecWTEPIKOUC XWEOUC.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H apiBunon Twv anekovi{OUEVWY OTOIXEIWV aVAPEPETAL OTNY TAPACTAOT TOU 0pYAVOU HETPNONC
OTIC AMEIKOVIOELC.

(1) AaBi L1

(2) NAoKiaoTIKn akida L1

3) TpooTaTeuTkd KaAuppa SokipaoTikKic akibac
(4) NAoKpaoTikn akiba L2

(5) Dakog

(6) 'Evbeién pwtobiodou (LED)

(7) Aafn évéeiEne L2

() }k TTANKTEa eAéyxou evoc Olakomn aopaleiac FI
(9 ) TMANkTpo On/Off pakol

(10) Todavta npootaciag

(11) Telpoc emagnc yelwong

(12) TpooTacia GOKIPAOTIKNG akidag

(13) DUAAEN TwV GOKIPAOTIKWY aKIOWV

(14) Enéktaon Twv SOKIHAoTIK®VY aKibwv

(15) Bi6a (2 x) yia oTepéwan Tou KaAUppaTog TG BNKNG TV PNaTapLv
(16) KaAuppa Tne OnKng Twv pmatapiav

Irowxeia évoerdng

(a) ‘Evbeién ELV
(b) Tpoetdormoinon pmatapiac

(c) 'Evbelén ouvéxelac

(d) 'Evbelln popac meploTpogric neploTpepopevou mediou Sefla

(e) 'Ev6elén popdc meplaTpo®ng meploTpedopevou mediou aplotepd
(f) 'Evbeién ouvexouc Taong

(g) 'Evbeién evaAaooopevng Taong
(h) 'Evéeln Babuidac taong
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Texvika otoixeia
EAeykTii¢ T@ong GVT 1000-15
Kadikog apBpoc 3601K778..
TMeptoxi HETPNONG TONG 12...1000 V AC/DC
TTeploxr) ouxvoTHTWY 10... 1000 Hz
MeéytoTog xpovog Aetroupyiag 30s
XpOVOG avaKTnong 240s
T ayung peupaTog SokIpng <3,5mA
'EAeyxoc ouvexelag °
Fevika
Oeplokpacia Aetroupyiag -10°C...+50°C
Oeppokpacia anodrkeuonc® -40°C...+70°C
Meéy. oxeTiki} uypacia aépa 90 %
Meéy. Uwocg xpriong névw and 1o Uywog avaopdc 2.000m
BaByoc pumavong kata [EC 61010-1% 2
Bapocg 0,40 kg
Babuoc mpooTasiag IP 65
Katnyopia aopdaAelag CAT V600V
CAT 111 1000 V¥
AlaOTAOEIG 261 x39x86 mm
Mnarapieg 2x1,5VAAALRO3

A) Xwpi umatapieg

B) Epgavilerat povo pn ayoyyn punavon, aA\d mepLoTactakd avapéveral mpoowpLvi) aywyl-
UOTNTA MoU TPoKaA€iTal amo Tnv eppavion 6pocou.

Bapog xwpi¢ pnatapieg

KATHIOPIA METPHZHX IV 10xU€t yia KUKA@PATa GOKIUAC KAl HETPNONG, TOU UVOEOVTAL [E
T0 onpeio Tpogodoaiag TG eykaTaaTaong GIKTUOU PEUNATOC XaUNANC TAONC TOU KTIpioU.

E) KATHIOPIA METPHSZHZ Il 1oxUet yia KukAGpata SoKIpAS Kat pETpnonc, mou ouvdéovTat e
™ 6lavopn Tne eykataoTaong SikTUou peupaTog XapunAng Taong Tou KTipiou.

C
D

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» TpooTaretete To epyaleio péTpnong anod uypacia ki amd apeon nAwki akmivoBoAia.

» Mnv ekBérete To Opyavo pEtpnong oe umepoAikéc Oeppokpadieg r) o€ peyaAeg Staku-
pavaeelg Tng Oeppokpaciac. Mnv To apriveTe .. yia peydAo Xpoviko Slaotnua péoa oTo au-
TOKivVNTO. AQIOTE TO OPYAVO PETPNONC OE MEPIMTWON HeYaAwY Slakupdvoewv Tng Beppokpaci-
ac, mpwTa va eykApaTioTe, mpotoU To BéceTe oe Aetroupyia. H akpifeta Tou epyaAeiou pétpn-
on¢ pmopei va aMotwBel uno akpaieg Oeppokpaaiec n/kat loxupec Slakupavoele T Beppokpa-
olag.

» AnogelyeTe Ta duvatd XTURRHATA I} TIC ITMGELS TOU 0pYavou HETPNONG.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

» To 6pyavo PETENONG O€ MEPINTWON eVOC EAEYXOU EVEPYOMOIEITAL AUTOHATA.
» To 6pyavo PETPNONC HETA TNV AMOPAKEUVON TwV GOKIPAOTIKWV akibwv L1 (2) kat L2 (4) and
TO QVTIKEIPEVO EAEYXOU amevepyomoleital autoparTa.

TMARKkTPO
Dakog
» TlatioTe To MANKTPO } , Yla TV EVEEYOTIOINaN 1 amevepyoToinan Tov Gako.

'OTav 1o 6pyavo petpnanc &e xpnaotpomonBei ya mepimou 5 AenTa, anevepyoroleital autopata o
(PaKoC.

TTAfKTpa eAéyxou evog Sakomn acpaleiag Fl

Matwvrag Tautoxpova Ta MANKTpa }k umopet katd T 61apKela TE HETPNONG va evepyorolnOei
évag adiktog dlakontne aopaleiag Fl.

Aapn L1 kat Aapi évoedng L2 (BAéme Ek. A, ZeAiba 3)
» Mnopeire va agatpéoere Ty Aapr L1 (1) and mn Aapn évoelnc L2 (7).
» Ta petpnoelg oe mpilec ouvdéate T Aapn L1 pe tn Aapr évoeiEng L2.

AutoéAeyxoc (BAéne Eik. B, ZeAiba 3)
» TNa Tov autoéAeyxo amopakplveTe petagl Toug Tic AaBéc L1 (1) kat L2 (7), kpatroTe Ti¢ 6ok1-
paoTikéG akideg L1 (2) kat L2 (4) yia 3 SeutepoAenta pali kat xwpioTe Teg peta Eava.

— Metd and 3 6eutepohenTa avaBouv OAec ot evoei€elc, nxel Eva nnTIKO ONa Kat To 6pya-
Vo pétpnong Goveiral.

» O autoéAeyxoc umopei emiong va npayparomnonBel, matwvtag kat Ta 6Uo MANKTEa yia Tov EAey-
X0 evoc SlakonTne aopaleiag Fl fk yia 3 euTepOAENTA Kat JETA va aprvovTag Ta ehelibepa.

Aetroupyieg pETpNoNg

To 6pyavo PéTpnonc MPooPEPEL TIC aKOAOUBEC AetToupyieg HETPNong:
- 'EAeyxog Kat g€Tpnon evaAaooopevng Taong
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— 'EAeyxo¢ Kat JETpnan GUuVeXoUg Taong

- 'Evbei&n uneppopTwong

- 'EAeyxog takomm aopaeiag Fl

- DoKiyn ouvexelag

- MovomoAikoc éeyxog paonc

- 'EAeyxoc meploTpepopievou miediou

Awbikaocia pérpnong (BAéne Ek. C, Zeida 3)

» Xpnowonoteire e mepiBaAlovra pérpnong kara CAT IIl kat CAT IV navrorte Tnv npoota-
ola dokpaoTikig akibac (12).

» Kpardre Ta ddaktula eag kard n Xprion Twv AaB®@v navrore micw anod Tnv npoctacia 6a-
KTUAWV.

» Me Tic SokpaoTike akidec L1 (2) kay/n L2 (4) ayyi&re Tic eAeyxopeves eMagEC, Omwe paiverat
0NV avTioTolKN EKOVA.
— To anotéAeopa epgaviletat otny évéelEn LED (6).
— ¥T1¢ boKIpég Taong avayvwpiletat autopata To eidog TNE Taong kat n abuida Tdong kat
epgavilerat.
— H évbeién LED (6) Seixvel TV €KAOTOTE MEPLOXT) OVOLAOTIKIC TAONG.

'EAeyxoc kat pétpnon evaAAaseopevng Taong (BAéne Ewk. D, ZeAiba 3)

» Mnv ekteAéoerte kapia pétpnon, 6Tav To Suvapiko neepiag mpPog T yeiwon avépxerat
navw and 1.000 V.

» ExteNéate Tov €Aeyxo 1 T péTpnon (PAEme «Aladikacia pérpnong (BAéne Eik. C, Zehiba 3)»,
Yehiba 68).
— H Babpiba taonc (h) eppaviletat oto dpyavo pérpnong kat n evoeltn AC avafel.

"EAeyxo¢ kat pétpnon ouvexouc Taong (BAéme Ewk. E, ZeAiba 3)
» ExteNéaTe Tov €Aeyxo 1) T pETpnon (PAENe «Aladikacia pétpnong (BAéne Ek. C, Zehiba 3)»,
Yehiba 68).
— H Babpida taonc (h) epgavileat oo dpyavo pérpnong kat ot evoeitelc + kat - (DC)
avapouv.

'Evéeidn umeppoptwong (BAéme Ek. F, ZeAida 4)
» ExteNéaTe Tov €Aeyxo 1 T péTpnon (PAEme «Aladikacia pétpnong (BAEme Eik. C, Zehiba 3)»,
Yehiba 68).
» '0Tav T0 HPYAVO PETPNONC Eival UTEPPOPTWHEVO, avaBooBnvouv 0Aec ot Babpibe Taonc (h)
kain évoetén ELV (a) avapet.

*EAeyxoc SrakémTn acpaleiac F1 (BAéme Ewk. G, ZeAibda 4)
» ExteléaTe Tov €Aeyxo (PAEme «Alabikaaia pérpnong (BAeme Eik. C, Zehiba 3)», LeAiba 68).

» Katd T 61dpkela Tou eAéyyou natioTe Ta U0 mANKTEa ‘}k (8) Tautoypova.

— 0 blakomnc aopaleiac Fl evepyoroteital, To 6pyavo pérpnong Goveirat kat nxei €va nxn-
TIKO Ofpa.

'EAeyxoc ouvéxetac (BAéne Ewk. H, ZeAiba 4)
0 €heyxo¢ ouvéxelac pnopei va mpaypatornoinBel m.x. o€ kahwoia, SiakomTeg, peAE, AapmTipeg mu-
OOKTOOEWC I AOPAAELEC.

» Tlpw Tov éAeyxo ouvéxelac Befatwbeire, OTITO eAeyxOPEVO KUKAWHA Eivat EKTOC TAONC.

» ExteAéaTe Tov EAeyxo (BAEme «Awadikaoia pétpnong (BAéme Ek. C, eAiba 3)», Zehiba 68).

— Y€ TepInTwon emTuxoug eAEyXou OUVEXELDE avafel n évoetEn @) (c) katnxei éva nnTikod
onua.

MovonoAkag éAeyxog paong (PAéme Ewk. I, ZeAiba 4)
» ExteNéaTe Tov €Aeyxo (BAEme «Alabikacia pétpnong (BAeme Eik. C, Zehiba 3)», LeAiba 68).
— Hévbeién AC avaBoopnvet kat n évoetén ELV (a) avapet.

0 povomoAikog EAeyxoc paong Umopei va mpaypatoroinBei o€ €va yelwpévo 6ikTuo pelpia-

Toc and 230V, 50/60 Hz (paon mpog yeiwon). Xe vav povomoAiko EAeyxo paonc n Evoer-
&n LED (6) katw and optopéveg mpoinobéaelc Aetroupyel avatiomiora. MpooTateuTiki evdupacia
Kl 6UVONKeC JOVWaong emi TOoU IMopoUV va emneedoouv apvnTika Tn Aetroupyia. Mpoooyr! H
anouaia Taong unopei va dlamotwdel povo pe evav HimoAiko eAeyxog gpaong.

'EAeyxog mepioTpepopevou mediou (BAéme Ewk. J, ZeAida 4)

H popa meptoTpopn (Tou payvnTikou mediou) pmopei va e€akpiBwoel povo oe éva oliotnua pe
TPLPAOKO EVAMAOTOHEVO PEUpA.
» ExteNéaTe Tov €Aeyxo (PAEme «Alabikacia pétpnong (BAeme Eik. C, Zehiba 3)», LeAiba 68).

— Epgaviletat n Taon katn ¢opa Tou neplotpeopevou mediou (L i R). R Seixvet, o1Ln uro-
TiBépevn @don L1 eivat otnv mpaypatikotnTa n gacn L1 kain umotiOépevn paon L2 eivat
oTnV mpaypaTikotTa n gaocn L2 evog e€idootpopou neploTpepopevou mediou. L beiyvel,
OTLN umoTIBEPEVN Paon L1 eivat oty mpaypaTikoTnTa N edon L2 kat n umoTiBépevn eaon
L2 eivat otnv mpaypatkoTnTa N ¢pdaon L1 evog aplotepOoTPOPOU TIEPIOTPEPOHEVOU TIEdI-
0U. Xe mepinmwan evoc veou eAéyxou pe avtalaypéveg SokIuaoTKES akibeg avafet To
avtiBeto olppoAo.
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TMpodaypapéc akpifetac

Aetroupyia pétpnong TMepioxn Mapariipnon

'EAeyxo¢ ouvéxetac 0...100kQ <100 kQ: Hxnmo onua
100 ... 150 kQ: Eveyopévawc nxnTikod
ofjpa

> 150 kQ: Kavéva nxnTiko onua
Ovopaorikn avriotaon +50 %

'EAeyyog meploTpe- 100VAC...440VAC LnRavafel,
(pOpevou mediou (aon gpaonc) Yuyvotnta: 50/60 Hz (owaoTéc evei-
Eelc Povo 010 TPIPACIKO oUOTNHA)

'E)‘GVXOC. buakorm 230VAC TMaTnote kat Ta 500 MARKTPa # ,ylava
?gapm;;oc Fi Pelpa AC: Eekwvnoere Tn 6ok (petal paong

m 30...40mA kat PE)
TMpooTaoia Beppokpa- Taon / xpovoc:
oiac (6okn gopriou) 230V /mep. 60 6eutepOhenTa,

400V / nep. 35 deutepohenta,
690V / mep. 15 deutepolenta,
1000V / mep. 10 6eutepoAenTa

AOKIA TAONC XWPIG >50VAC/DC ELV avafet
unatapia

MovomoAikog éAeyxoc > 230V AC, AC avafoofrivel, Zivbeon otn gaon
gaong ELV avdpel

Dakog >1.500 Lux (10cm) TMatnote Tov dakormm On/Off yia Tov
QUKO

Tpootacia unep@opt- > 1.000 VAC/DC 'OAec ot Babpibdec Taonc avaBoafin-

onc vouv, ELV avapel

H akpifeta eivat eyyunpévn yia T idpkela evoc €rouc anod Tn fabuovopnon oe Beppokpaoie Aetroupyiac ano
+18°C éwc +28°C kat oxeTIkn uypaoia aépa 0 % éwc 90 %.

TomoOérnon/aAAayi pnarapiag

AUaTe T oUvOEDN TOU eAeYKTN TAONG Ao Toug NAEKTPOPOPOUC aywyoUc poToU avoiteTe
T0 KaAuppa T¢ ONKng Twv pmataptwv (16).
['a Tn Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNONG ouviaTaTal n Xprnon aAKaAKGOV PmaTapiav payyaviou.
» Nuote Tic 2 Bidec (15) oo KaAuppa TG BAKNe Twv pnataptev (16) kat agatpéaTe To KAAupUa
(BAéme EIk. K, Zehiba 5).
» TomoBeTtroTe péoa TIG pnaTapiec.

» TomoBetroTe To kaAuppa Te 6nKNe Twv pmataplav (16) Eava Kat oTEPEWOTE TO HE TIC
2 Bidec (15).

To dpyavo pETpnong umopel va evepyomotnel povo, 6Tav 1o KAAUpPA TG BAKNE Twv
unataptwv (16) eivat fdwpévo owotd.

AVTIKaBI0TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UTTATaQIEC. XPNOLUOMOLELTE POV UmaTapieg
€VOC KATAOKEUAOTN Kat JE TNV iB1a XwenTIKOTNTA.

Tpoo€ETe €60 T 0WATH MOAKOTNTA CULPWVA € TV TIAPACTACN OTNY ECWTEQIKI MAEUPA
N ONKNG TWV PMATapLWY.
‘Otav eppaviotei o oUpPoAo mpoetdomoinone ¢ priatapiac =2 yia mpwrn popd otnv 086vn Kat
EKTIEPTIETAL €VA NXNTIKO OYHa, TOTE elval duvaTég akopn povo Aiyec petprioelc. ‘0Tav ot pmaTapieg

€ival evieA® EKPOPTIOUEVEC, EKTTEUTETAL EVA NXNTIKO ONA KAl TO OpYavVo PETPNONC AMEVEPYO-
ToleitaL.

»> AQalpécTe TIG PiaTapie amod To Gpyavo HETPNONG, OTav Hev To XPNOLIOTIO|CETE yia pE-
yaAUTepo Xpoviko diaernpa. O pmatapiec o€ nepintwon anobrnkeuonc yia HeyaAlTepPo Xpovi-
KO 61G0TNHa 0T GEYavo PETENONC Umopei va lafpwdolv.
Mnv amoBnkeleTe To Opyavo PETPNGNG MOTE Xwpic TomoBeTnHEVO To KAAUPHA TNE OrKNC
TwV prataptwv (16), 1laitepa o€ OKOVIGHEVO 1) UypO TiepIBAAAov.

MpooTareuTiko kaAuppa dokipaoTikiig akidac (BAéme Ew.
L, ZeAida 5)

TomoBeTnoTe O€ MEPINTWON KN XPHONE TOU 0pYAVOU PJETPNONG TO MPOOTATEUTIKO KAAUPPA BOKIpa-
otk akibag (3) oTic dokiaoTikeg akidec L1 (2) katL2 (7).

Y70 MPOOTATEUTIKO KAAuppa SokipaoTikic akibac (3) pmopouv emmAéov va euAayTolv n mpooTa-
oia 6oKIpaoTIkNG akidag (12) kabwe Kal ot EMEKTATELS TwV HOKIHAOTIKOV akidwv (14).

TMeipoc emanc yeiwone (BAéne Ew. M, ZeAida 6)

Me TOV eVOWHATWHEVO OTO MPOOTATEUTIKO KAAUPHA SOKIHaoTIKAC akidac (3) meipo enagnc
yeiwong (11) pmopouv va anac@ahioTouv BPeTavike mpileg.

A0pOwon opaiparwv
Tpoetbomoinon pnarapiag
To o0pfolo yia Tnv mpoerdomoinon pnarapiac I avafooBiver Tpeig popég Kat

EKMEYTIETAL EVA NXNTIKO ojpia
Arria: H tdon Tng pnatapiac e€aoBevel (n pérpnon eivat akopn duvarn)
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AvTIHETOMON: AVTIKATAOTHOTE TIC UNATAPIEC

To o0pfolo yia Tnv mpoerbomoinon prarapiac I avafooBiver mévre popég kat
EKMEYPTETAL EVA NXNTIKO oTja

Arria: Adetec pmatapieg (kapia pérpnon Sev eivat méov duvatr)

AvTigeTOmOon: AVTIKATaoTAOTE TIC PriaTapieg

TuvTiipnon Kat cépfic

Zuvtipnon Kat KabapLopog

Na 6latnpeite 1o epyaleio pérpnong mavra kabapo.

Mn BubioeTe To epyakeio PETPNANG o€ VEPO N o€ A uypd.

KaBapilete Tuxov pumavaon ' éva uypo, pahako navi. Mn xpnotgornolnoeTe kaveva uypo kabapt-
opoU i SlaAuTn.

Y€ TePINTWon EMOKEUNC OTEIATE TO OpYavo PETPNONC oTnV ToavTa mpoataciac (10).

EZunmpértnon meAat®v kat cupouléc epappoyiig

To 0€pPic meAaT®V anavTd oTIC EPWTHGELC 0UC OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTIPNON TOU TPO-
0OVTOC 0a¢ KaBw¢ Kal yla Ta avTioTola avTaMakTIKA. AemTopepr oxeOLa Kat MAnPopopieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeite atnv nAekTpovikn dietbuvon: www.bosch-pt.com

H opada Twv oupBouAwv xpnonc Tne Bosch anavrd euxapiotwg TIG EpWTAOELS 04C yia Ta TIPOIOVTA
uac kat Ta e€apTApaTa TOUC.

Ye ONeC TIC epWTNOELS Kat apayyeAiec aviaAakTIK@V avapépeTe onwadnnote To 10WReo Kwdt-
KO aplBuo cupPwva e TV mvakiéa TUTou Tou MPoIoVTOC.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

TMepatrépw Hieudivaeig aépfig Oa Ppeire edw:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anéoupon

Ta 6pyava PETPNong, Ta eapTAUATA KAl Ol GUOKEUAGIEC TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL JE TPOTIO QAL
KO TIpOG TO MEPIBAMOV.
Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KL TIC PTaTapiec 0Ta OIKIAKA anoppippartal

Movo yua xwpeg T EE:

Ta axpnoTa dpyava JETPNONC Kat 0L XAAQGHEVEC I} XoNOLLOTOINKEVEC ENAVAPOPTI{OEVEC UMaTa-
plec/unatapieg mpénet va anooupovTal EexwpLoTd. Xpnotyoroleite Ta mpoPAenopeva ouoTnpata
ouMoync.

Edv ot maAatéc nAeKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC amoppirovTal e akataAAnAo Tpormo, prmo-
el va éxouv empAafeic emmtwoelg oto mepiBarov kat v avBpwivn uyeia Adyw Tne mBavng na-
pouoiag emKkivouvwv ouclwv.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve bunlara uyulmahdir.
Gerilim test cihazi bu talimatlara uygun olarak kullaniimazsa,
gerilim test cihazina entegre koruyucu donanmimlarin islevi
kisitlanabilir. BU TALIMATI iYi VE GUVENLI BiR YERDE
SAKLAYIN.

» 1000 V'un iizerinde gerilime sahip devrelerde olciim yapiimamahdir. Voltaj test cihazini
yalnizca belirtilmis nominal gerilim araliginda ve AC/DC 1000 V'a kadar olan elektrik
sistemlerinde kullanmaniz gerekmektedir.

» Hasarli goriiniiyorsa veya diizgiin calismiyorsa kontrol kalemini kullanmayin.
Kullanmadan dnce kontrol kalemi ucunda catlak veya kirilma olup olmadigini kontrol
edin.

» Ozellikle 30 V AC veya 60 V DC'den daha yiiksek gerilimlerle calisirken dikkatli olun!
Bu gerilimlerde bile, elektrik iletkenlerine dokunursaniz hayatinizi tehdit eden bir elektrik
carpmasina maruz kalabilirsiniz.

» Voltaj test cihazinda belirtilen gerilimler nominal gerilimlerdir. Voltaj test cihazini,
yalnizca belirtilen nominal gerilim degerlerine sahip sistemlerde kullanin.

» Voltaj test cihazi araciligiyla goriintiilenen sinyalleri (ELV sinir degerleri dahil) dl¢iim
amaciyla kullanin.

» Voltaj test cihazini kullanmadan dnce akiilerin sarj durumunun kontrol edilmesi ve
gerekiyorsa degistirilmesi dnerilmektedir.
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» Otomatik test ile voltaj test cihazinin fonksiyonunu kullanimdan dnce ve sonra kontrol
edin. Bir veya daha fazla kademe gostergesi eksikse ya da fonksiyonel yetersizlik
goriiniiyorsa voltaj test cihazini kullanmayin.

» Giiclii arka plan giiriiltiisiine sahip ortamlarda voltaj test cihazini kullanmadan dnce,
cihazin akustik sinyal tonlarinin duyulabilirligini kontrol edin.

» Pil haznesi kapagi acik durumda iken voltaj test cihazini kullanmayin.

» Voltaj test cihazinin ic empedansina bagli olarak, eger giris gerilimi mevcutsa
"Calisma gerilimi mevcut" ya da "Calisma gerilimi mevcut degil" ifadesinin
goriintiilenmesi icin farkh secenekler bulunmaktadir.

Goreceli olarak diisiik ic empedansa sahip voltaj test cihazi, 100 kQ referans degerine
kiyasla ELV'nin iizerinde baslangic degerine sahip olan giris gerilimlerini gdstermeyecektir.
Sistem bilesenleri ile etkilesim aninda voltaj test cihazi, giris gerilimlerini gegici olarak
ELV'nin altindaki seviyeye indirgeyebilir fakat voltaj test cihazinin gikariimasinin ardindan
giris gerilimi kendi degerine geri donecektir.

Eger "Gerilim mevcut" gostergesi goriintiilenmezse, ise baslamadan dnce topraklama
diizeneginin takilmasi tavsiye edilmektedir.

Goreceli olarak yiiksek ic empedansa sahip gerilim test cihazi, referans degeri ile
karsilastiriidiginda 100 kQ'luk giris gerilimine sahip olan gerilimi algilayamayacaktir.
"Isletme gerilimi mevcut degil" diizgiin olarak goriintiilenemiyor.

Sistemden ayrildig varsayilan bir bilesen igin "Gerilim mevcut" gostergesi goriintiileniyorsa
ek olarak 6nlemlerin alinmasi siddetle tavsiye edilmektedir (6rn: Test edilecek sistem
bileseninin "Galisma gerilimi mevcut degil" durumunu teyit etmek ve voltaj test cihazi
tarafindan goriintiilenen gerilimin giris gerilimi oldugunu belirlemek iizere uygun voltaj test
cihazinin kullaniimasi, elektrik sebekesindeki baglanti kesme noktasinin gorsel olarak
incelenmesi, vb.).

ic empedansin iki farkli degerini gdsteren voltaj test cihazi, giris gerilimlerini ele almak iizere
model testlerini basariyla gecmistir ve (teknik sinirlar cercevesinde) calisma gerilimini giris
geriliminden ayirt edebilme yetenegine sahiptir. Ayrica, cihaz mevcut gerilim tiiriini
dogrudan ya da dolayli olarak belirtebilmektedir.

» Voltaj test cihazi yalnizca kalifiye personel tarafindan, giivenli calisma
uygulamalariyla birlikte kullanilabilir.

» Kontrol kalemini orijinal yedek parca kullanmak kosulu ile sadece uzman
profesyonellere tamir ettirin. Bu sayede, kontrol kaleminin giivenli sekilde kalmasini
saglarsiniz.

» Yetkisiz kisilerin voltaj test cihazini sokmesine izin verilmemelidir.
» Kontrol kalemi ile icinde yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan patlama riski

bulunan ortamlarda calismayin. Kontrol kalemi icinde tozu veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar olugabilir.

» Kontrol kalemi, blendajli bir kablodaki ve DC devrelerindeki gerilimi tespit edemez.

» Kontrol kalemini asiri sicakliklara veya bilyiik sicaklik degisikliklerine maruz
birakmayin. Ornegin lazer aliciyi uzun siire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinden sonra kontrol kalemini tekrar ¢alistirmadan 6nce bir siire sicaklik
dengelemesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda kontrol
kaleminin hassasiyeti olumsuz yonde etkilenebilir.

» Voltaj test cihazini yalnizca belirtilen sicaklik ve nem araliklarinda kullanin.

Semboller

Semboller ve anlamlan

@ Cift veya giiclendirilmis yalitimli cihaz

Q Dikkatli olun, elektrik carpma tehlikesi!

ﬁ Gerilim altinda ¢alismak icin alet veya ekipman

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen dlgiim aletinin resminin goriindiigl sayfay agin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz
slirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Olcme aleti, gerilimin (gerilim yoklugu dahil) test edilmesi ve dlciilmesinin yani sira siireklilik
testi, tek kutuplu faz testi ve doner alan testi iin tasarlanmistir. Olgme aleti ayrica bir hatali
akim koruma salterinin (Fl) islevselligini test etmek icin de kullanilabilir.

Dijital 6lgme aleti yalnizca nominal gerilimi < 1000 V DC/AC olan akim devrelerinde
kullanilabilir.

Bu dlciim aleti, ic mekanlardaki kullanimlara uygundur.

Gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen elemanlarin numaralandirmasi, resimlerdeki dlgme aletinin gosterimi ile
ilgilidir.

(1) Tutamak L1

(2) Test probu L1

(3) Test probu koruma kapagi

(4) Test probu L2

(5) El feneri

(6) LED Gostergesi

(7) Gosterge tutamagi L2
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(®) ? Bir hatali akim koruma salterini test etmek icin diigmeler
(9) A Elfeneri acma/kapama tusu

(10) Koruma cantasi

(11) Topraklama kontak pimi

(12) Test probu koruyucusu

(13) Test problarinin saklanmasi

(14) Test probu biiyiitme

(15) Pil haznesi kapagini sabitlemek icin vida (2 x)

(16) Pil haznesi kapagi

Gosterge elemanlari

(a) ELV gostergesi

(b) Pil uyarisi

(c) Gegis gostergesi

(d) Saga dénme yonii icin donme alani gostergesi

(e) Sola dénme yonii icin donme alani gostergesi

(f) Dogru gerilim gostergesi

(g) Alternatif gerilim gostergesi

(h) Gerilim seviyesi gostergesi

Teknik veriler

Siparig numarasl 3601K778..

Gerilim 6l¢tim aralig 12...1000 V AC/DC

Frekans araligi 10... 1000 Hz

Maksimum calisma suresi 30sn

Toparlanma siiresi 240 sn

Test akimi tepe degeri <3,5mA

Gegis kontrolii °

Genel

Calisma sicakligi -10°C... +50°C

Saklama sicaklig” -40°C... +70°C

Bagil hava nemi maks. %90

Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m

IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi® 2

Agirlik® 0,40 kg

Koruma tirti IP 65

Giivenlik sinifi CATIV 600 V”
CAT 111 1000 V¥

Olciileri 261 x39x86 mm

Akiiler 2x1,5VAAALRO3

A) Akiisiiz

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken
olmayan bir kirlenme ortaya ¢ikar.

C) Akiisiiz agirlik

D) OLCUM KATEGORISI IV, binanin algak gerilim sebeke elektrik tesisatinin besleme
noktasina baglanan test ve élciim devrelerine uygulanir.

E) OLGUM KATEGORISI Ill, binanin diisiik voltajli sebeke giig tesisatinin dagitimina bagli olan
test ve dlctim devreleri igin gecerlidir.

isletim
Calistirma

» Olgme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines isimindan koruyun.
> @Igme cihazini asiri sicakhiklara veya sicaklik dalgalanmalarina maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil icinde birakmayin. Bilyiik sicaklik dalgalanmalarindan
sonra 6lcme cihazini tekrar calistirmadan dnce ortam sicakligina uyum géstermesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme cihazinin hassasligi
olumsuz yonde etkilenebilir.
» Olcme aletini siddetli carpma ve diismelere karsi koruyun.
Acma/kapama
» Olgme aleti bir test sirasinda otomatik olarak agilir.
» L1(2) ve L2 (4) test problari test nesnesinden gikarildiktan sonra 6lgme aleti otomatik
olarak kapanir.
Tuslar
El feneri
» El fenerini agmak veya kapatmak icin tusa ) basin.
Olcme aletini yaklasik 5 dakika boyunca kullanilmazsa, el feneri otomatik olarak kapanir.
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Bir hatali akim koruma salterini test etmek icin diigmeler

Her iki diigmeye #‘ ayni anda basilarak dl¢iim sirasinda saglam bir hatali akim koruma salteri

tetiklenebilir.
L1 tutamagi ve L2 gosterge tutamagi (Bakiniz Sek. A, Sayfa 3)
» L1 tutamagini (1) L2 gosterge tutamagindan (7) cikarabilirsiniz.

» Soketlerdeki dlciimler icin L1 tutamagini L2 gosterge tutamagina baglayin.

Otomatik test (Bakiniz Sek. B, Sayfa 3)
» Otomatik test yapmak igin L1 (1) ve L2 (7) tutamaklarini birbirinden ayirin, L1 (2) ve L2
(4) test problarini 3 saniye boyunca bir arada tutun ve ardindan tekrar ayirin.
—> 3 saniye sonra tiim gostergeler yanar, bir sinyal sesi duyulur ve dlgme aleti titresir.
» Otomatik test, bir kagak akim koruma salterini }k test etmek icin her iki digmeyi 3 saniye
basili tutup birakarak da gerceklestirilebilir.

Olciim fonksiyonlar

Olcme aleti asagidaki dlgiim fonksiyonlarini sunar:
- Alternatif gerilim testi ve 6l¢limi

~ Dogru gerilimin test edilmesi ve ol¢iilmesi

- Zorlanma gostergesi

- Hatali akim koruma salterinin test edilmesi

- Gegis testi

- Tek kutuplu faz testi

- Donme alani testi

Olgme islemi (Bakimiz Sek. C, Sayfa 3)

» CAT lll ve CAT IV dl¢iim ortamlarinda her zaman test probu koruyucusunu (12)
kullanin.

» Tutamaklari kullanirken parmaklarinizi her zaman parmak korumasinin arkasinda
tutun.

» L1(2) ve/veya L2 (4) test problariniilgili resimde gosterildigi gibi test edilecek temas
noktalarina dokundurun.
—> Sonug LED ekranda (6) gosterilir.

— Gerilim testleri sirasinda, gerilim tiirii ve gerilim seviyesi otomatik olarak algilanir ve
goriintilenir.

— LED ekran (6) ilgili nominal gerilim araligini gosterir.

Alternatif gerilim testi ve dlciimii (Bakimiz Sek. D, Sayfa 3)
» Topraga giden acik devre potansiyeli 1000 V'tan fazlaysa herhangi bir élciim
yapmayin.
» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olgme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)*, Sayfa 73) yiiriitiin.

—> Gerilim seviyesi (h) 6lgme aletinde goriintiilenir ve AC gostergesi yanar.

Dogru gerilimin test edilmesi ve dl¢iilmesi (Bakiniz Sek. E, Sayfa 3)
» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olgme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)*, Sayfa 73) yiriitiin.
—> Gerilim seviyesi (h) 6lcme aletinde goriintiilenir ve + ve - (DC) gostergeleri yanar.

Zorlanma gostergesi (Bakiniz Sek. F, Sayfa 4)
» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olgme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)*, Sayfa 73) yiiriitiin.

»» Olcme aleti asin yiiklendiginde, tiim gerilim seviyeleri (h) yanip séner ve ELV gostergesi (a)
yanar.

Hatali akim koruma salterinin test edilmesi (Bakiniz Sek. G, Sayfa 4)
» Testi (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)“, Sayfa 73) yiiriitiin.

» Test sirasinda her iki diigmeye }k (8) ayni anda basin.

—> Hatali akim koruma salteri alarm verir, 6lcme aleti titrer ve bir sinyal sesi duyulur.

Gecis kontrolii (Bakimiz Sek. H, Sayfa 4)

Gegis testi, ornegin kablolar, anahtarlar, réleler, ampuller veya sigortalar izerinde
gerceklestirilebilir.

» Gegis testini gerceklestirmeden 6nce, test edilecek devrenin enerjisinin kesildiginden emin
olun.

» Testi (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)“, Sayfa 73) yiiriitiin.
. . . ) L .
— Gegis testi basarili olursa, gosterge (o) (c) yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

Tek kutuplu faz testi (Bakiniz Sek. I, Sayfa 4)
» Testi (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)“, Sayfa 73) yiriitiin.

— AC gostergesi yanip soner ve ELV (a) gostergesi yanar.

Tek kutuplu faz testi, 230 V, 50/60 Hz (fazdan topraga) toprakli bir sebeke

beslemesinde gerceklestirilebilir. Tek kutuplu faz testi ile LED ekran (6) belirli kosullar
altinda giivenilir olmayan bir sekilde calisir. Koruyucu giysiler ve sahadaki yalitim kosullari islevi
olumsuz etkileyebilir. Dikkat! Gerilim yoklugu sadece iki kutuplu faz testi ile belirlenebilir.
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Dénme alani testi (Bakiniz Sek. J, Sayfa 4)
Donme yonii (manyetik alanin) sadece (i fazli alternatif akima sahip bir sistemde belirlenebilir.
» Testi (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 3)“, Sayfa 73) yiiriitiin.
— Gerilim ve donme alani yonii (L veya R) goriintilenir. R, varsayilan L1 fazinin aslinda L1
fazi oldugunu ve varsayilan L2 fazinin aslinda saga dénen bir alanin L2 fazi oldugunu
gosterir. L, varsayilan L1 fazinin aslinda L2 fazi oldugunu ve varsayilan L2 fazinin

aslinda sola dénen bir alanin L1 fazi oldugunu gosterir. Test, test problari degistirilerek
tekrarlanirsa, ters sembol yanar.

Dogruluk ozellikleri

Olgme fonksiyonu  Aralik Aciklama

Gegis kontrolii 0...100kQ < 100 kQ: Ses sinyali
100 ... 150 kQ: Muhtemel ses sinyali
> 150 kQ: Ses sinyali yok

Nominal direng +%50

Donme alani testi 100VAC...440VAC LveyaRyanar,
(Faz gerilimi) Frekans: 50/60 Hz (yalnizca ii¢ fazl
sistemde dogru goriintiler))
Hataliakimkoruma 230V AC Testi baslatmak icin her iki digmeye
§g|(t)e”z'” testedilmesi , a0 + de basin (faz ve PE arasinda)
(30 mA) 30... 40 mA
Sicaklik korumasi (ytik Gerilim / Sire:
testi) 230V /yakl. 60 sn
400V /yakl. 35 sn
690V /yakl. 15 sn
1000V /yakl. 10 sn
Akiisiiz gerilimtesti > 50V AC/DC ELV yaniyor
Tek kutuplufaztesti  >230VAC, ACyanip soner, Faza baglanti
ELV yanar
El feneri >1500Lux (10 cm) El feneri icin agma/kapama salterine
basin
Zorlanma emniyeti >1000VAC/DC Tiim gerilim seviyeleri yanip séner,
ELV yanar

Hassasiyet, +18°Cila +28 °C calisma sicakliklarinda ve %0 ila %90 bagil nemde kalibrasyondan itibaren bir
yil siireyle garanti edilir.

Pilin takilmasi/degistirilmesi

@ Pil haznesi kapagini (16) agmadan dnce, voltaj test cihazini gerilim ileten hatlardan
ayirin.

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla galistiriimasi tavsiye olunur.

» 2 vidayi (15) ilgili pil haznesi kapagindan (16) sokiin ve kapagi ¢ikarin (Bakiniz Sek. K,
Sayfa 5).

» Pilleri yerlerine yerlestirin.

» Pil haznesi kapagini (16) tekrar takin ve 2 vidayla (15) sabitleyin.

@ Olgme aleti yalnizca pil haznesi kapagi (16) dogru sekilde vidalandiginda acilabilir.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima ayni Greticinin ayni
kapasitedeki bataryalarini kullanin.

@ Pil haznesinin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

Pil uyari simgesi P ilk kez goriintilendiginde ve bir sinyal sesi duyuldugunda, yalnizca birkag

6lclim yapilabilir. Piller tamamen bosaldiginda, sesli bir sinyal verilir ve dlgme aleti kapanir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz, pilleri lcme aletinden cikarn. Piller, lgme aletinin
icinde uzun siire tutuldugunda paslanabilir.

@ Olgme aletini asla pil haznesi kapagi (16) takil olmadan, 6zellikle tozlu veya nemli
ortamlarda depolamayin.

Test probu koruma kapagi (Bakimiz Sek. L, Sayfa 5)

Olcme aleti kullanilmadiginda, test probu koruma kapagini (3) L1 (2) ve L2 (7) test problarina
takin.

Test probu koruma kapaginda (3) ayrica test probu koruyucusu (12) ve test probu uzatmalari
(14) da muhafaza edilebilir.

Topraklama kontak pimi (Bakiniz Sek. M, Sayfa 6)

ingiliz soketlerinin kilidi, test probu koruma kapagina (3) entegre edilmis topraklama kontak
pimi (11) kullanilarak agilabilir.
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Hata giderme

Pil uyarisi

Akii uyari simgesi L ii¢ kez yanip séner ve bir sinyal sesi duyulur
Neden: Pil voltaji diisiiyor (6l¢iim hala olanakli)

Coziim: Pilleri degistirin

Akii uyari simgesi i bes kez yanip soner ve bir sinyal sesi duyulur
Neden: Akiiler bos (6l¢tim artik miimkiin degil))

Coziim: Pilleri degistirin
Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olcme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢6ziicii madde kullanmayin.
Onarilmasi gerektiginde, dlgme aletini koruma cantasinda (10) gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danmismanhgi

Miisteri servisleri Girliniiniizin onarim ve bakimi ile yedek parcalarina ait sorularinizi
yanitlandirir. Demonte goriiniimler ve yedek parcalara iliskin bilgiler ayrica su adreste
bulunabilir: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi, iiriinlerimiz ve aksesuarlari hakkindaki sorularinizda size
yardimci olmaktan mutluluk duyacaktir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iriiniin tip etiketi Gizerindeki 10 haneli {iriin
kodunu mutlaka belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niltifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90 224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Karaagac Mah. Stiimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr
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Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
(oziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Giingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San ve Tic. Ltd. Sti
Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalat San ve Tic. Ltd. Sti.
Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servisleri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Olcme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri déniisiim
merkezine yollanmalidir.

E Olgme cihazini ve bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Artik kullaniimayan ve arizali 6lgme aletleri veya kullanilmis akiiler/piller ayri olarak imha
edilmelidir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz sekilde bertaraf edildikleri takdirde, olasi
tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagligi lizerinde zararli etkilere yol agabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac sie do
nich. Jezeli tester napiecia nie bedzie stosowany zgodnie z
niniejszymi wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabezpie-
czen testera napiecia moze zostac zaktocone. PROSIMY ZA-
. CHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-
ZOWKI.
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» Nie wykonywa¢ pomiaréw w obwodach o napieciu powyzej 1000 V. Uzywac testera na-
piecia tylko w podanym zakresie napiecia znamionowego oraz w instalacjach elektrycznych
do 1000V AC/DC.

» Nie wolno uzywac testera napiecia, jesli jest uszkodzony lub nie dziata prawidtowo.
Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy koricowka pomiarowa nie jest popekana lub zta-
mana.

» Nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢ w przypadku napiecia powyzej 30 V dla napie-
cia przemiennego lub 60 V dla napigcia statego! Juz w przypadku tych napiec¢ dotkniecie
przewodu elektrycznego moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, stanowia-
cego zagrozenie dla zycia.

» Napiecia podane na testerze sa napigciami znamionowymi. Uzywac testera napiecia
tylko w instalacjach o ustalonych napieciach znamionowych.

» Nie nalezy uzywa¢ wyswietlanych na testerze napiecia sygnatéw (wraz z wartoscia
graniczna ELV) do wykonywania pomiaréw.

» Przed uzyciem testera napiecia nalezy skontrolowac stan natadowania baterii i w razie
potrzeby je wymienic.

» Sprawdzic dziatanie testera napiecia przed i po jego uzyciu, korzystajac z funkcji auto-
testu. Nie uzywad testera napiecia, jesli brakuje wskazania jednego lub wiecej pozioméw
napiecia albo pojawia sie wskazanie usterki.

» Sprawdzi¢, czy sygnaty dzwigkowe testera napigcia sa dobrze styszalne, zanim zosta-
nie on uzyty w miejscach o wysokim natezeniu szuméw.

» Nie uzywac testera napiecia, jesli pokrywa wneki baterii jest otwarta.

» W zaleznosci od wewnetrznej impedancii testera napiecia istnieja rézne opcje wyswie-
tlania wskazania ,Wykryto napiecie robocze” lub ,Nie wykryto napiecia roboczego” w
przypadku wystapienia napiecia zaktéceniowego.

Tester napiecia o stosunkowo niskiej wewnetrznej impedancii nie bedzie pokazywac wszyst-
kich napie¢ zaktdceniowych o warto$ci poczatkowej powyzej ELV w poréwnaniu do wartosci
referencyjnej 100 kQ. Przy kontakcie z testowanymi elementami instalacji tester napiecia
moze tymczasowo obnizac napiecia zaktdceniowe do poziomu ponizej ELV w wyniku rozta-
dowania; jednak po usunieciu testera napigcie zaktoceniowe ponownie powréci do wartosci
poczatkowej.

Jesli wskazanie , Wykryto napiecie” nie pojawia sie, przed przystapieniem do pracy zdecydo-
wanie zaleca sie podtaczy¢ uziemienie.

Tester napiecia o stosunkowo wysokiej wewnetrznej impedancji nie bedzie jednoznacznie
pokazywac wskazania ,Nie wykryto napiecia roboczego” w poréwnaniu do wartosci referen-
cyjnej 100 kQ, jesli wystepuje napiecie zaktdceniowe.

Jesli pojawi sie wskazanie , Wykryto napiecie” w odniesieniu do elementu, ktory jest uwaza-
ny za odtaczony od instalacji, zdecydowanie zaleca sie podjecie dodatkowych dziatan (np.:
uzycia odpowiedniego testera napiecia, kontroli wzrokowej punktu roztaczenia w sieci elek-
trycznej itp.) w celu zweryfikowania stanu ,Nie wykryto napiecia roboczego” testowanego
elementu instalacji i stwierdzenia, ze wskazywane przez tester napiecie jest napieciem za-
ktdceniowym.

Tester napiecia podajacy dwie warto$ci wewnetrznej impedancji przeszedt kontrole kon-
strukcji pod katem wykrywania napie¢ zaktoceniowych i jest (w ramach mozliwosci tech-
nicznych) w stanie odréznic napiecie robocze od napiecia zaktoceniowego oraz wskazac wy-
kryty typ napiecia bezposrednio lub posrednio.

» Tester napigcia moze by¢ uzywany wytacznie przez wykwalifikowanych fachowcow
przy zastosowaniu bezpiecznych procedur pracy.

» Naprawe testera napiecia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym fachowcom i wyko-
nac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob mozna za-
gwarantowac zachowanie bezpieczefistwa testera napiecia.

» Tester napigcia nie moze by¢ demontowany przez osoby nieuprawnione.

» Nie nalezy stosowac testera napigcia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W testerze napiecia moze doj$¢ do utwo-
rzenia iskier, ktore moga spowodowac zapton pytow lub oparéw.

» Tester napiecia moze nie wykry¢ napiecia w przypadku ekranowanego przewodu lub
obwodéw pradu statego.

» Testera napiecia nie nalezy naraza¢ na ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a
takze na wahania temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac przez dtuzszy czas
w samochodzie. W przypadku, gdy tester napiecia poddany byt wiekszym wahaniom tempe-
ratury, nalezy przed ponownym uzyciem zaczekac, az powrdci on do normalnej temperatu-
ry. Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze wahania temperatury mogg mie¢
negatywny wptyw na precyzje testera napiecia.

» Nalezy uzywac testera napiecia wylacznie w podanych zakresach temperatur i wilgot-
nosci powietrza.

Symbole

@ Urzadzenie z podwdjng lub wzmocniong izolacja

& Ostroznie: Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym!
ﬁ Urzadzenie lub sprzet do pracy pod napieciem

Opis produktu i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem urzadzenia pomiarowego i pozostawic ja
roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do testow i pomiaru napiecia (takze do stwierdzenia
braku napiecia) oraz do testow ciagtosci, jednobiegunowych testow fazy i testéw pola wiruja-
cego. Dodatkowo przy uzyciu urzadzenia pomiarowego mozna sprawdzic, czy wytacznik rézni-
cowopradowy (F1) dziata prawidtowo.

Urzadzenie pomiarowe moze by¢ uzywane tylko w obwodach elektrycznych o napieciu znamio-
nowym <1000V DC/AC.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do prac wewnatrz pomieszczen.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi sie do schematu urzadzenia po-
miarowego na rysunkach.

(1) Uchwyt L1

(2) Koncdéwka pomiarowa L1
3) Ostona koncowek pomiarowych
(4) Koncdéwka pomiarowa L2

(5) Latarka

(6) Wskaznik LED

(7) Uchwyt wyswietlacza L2

(@) ? Przyciski do testu wytacznika réznicowopradowego
(9) ) Wigcznik/wytacznik latarki

(10) Pokrowiec

(11) Koncdwka wtykowa uziemienia

(12) Ostona koncowki pomiarowej

(13) Whneki do przechowywania koricowek pomiarowych
(14) Przedtuzki kocdwek pomiarowych

(15) Sruba (2 szt.) do zamocowania pokrywy wneki baterii
(16) Pokrywa wneki baterii

Wskazania

(a) Wskazanie ELV

(b) Ostrzezenie o roztadowaniu baterii

(c) Wskazanie ciggtosci

(d) Wskazanie kierunku wirowania pola, prawoskretny

(e) Wskazanie kierunku wirowania pola, lewoskretny

(f) Wskazanie napiecia pradu statego

(g) Wskazanie napigcia pradu przemiennego

(h) Wskazanie poziomu napigcia

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601K778..

Zakres pomiarowy napiecia 12...1000 V AC/DC

Zakres czestotliwosci 10... 1000 Hz

Maksymalny czas pracy 30s

Czas spoczynku 240

Warto$¢ szczytowa pradu probierczego <3,5mA

Test ciagtosci °

Informacje ogdlne

Temperatura robocza -10°C... +50°C

Temperatura przechowywania® -40°C...+70°C

Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90%

Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia referen- 2000m

cyjng

Stopien zanieczyszczenia zgodnie z IEC 61010-17 2

Waga® 0,40 kg

Stopien ochrony IP 65

Klasa bezpieczenstwa CATIV600V”
CAT Il 1000 V°!

Wymiary 261 x39x86 mm

Baterie 2x1,5VAAALRO3

A) Bez baterii

B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo na-
lezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kondensacja.

C) Waga bez baterii

D) KATEGORIA POMIAROWA IV dotyczy obwoddw testowych i pomiarowych, ktore sg podta-
czone do Zrédta instalacji niskonapieciowej budynku.

E) KATEGORIA POMIAROWA Il dotyczy obwoddw testowych i pomiarowych, ktére sg podta-
czone do instalacji niskonapieciowej budynku.
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Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim nastonecznie-
niem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi tem-
peraturami, a takze przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozosta-
wiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe
poddane byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do jego uzyt-
kowania odczekac, az powrdci ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub ni-
skie temperatury, a takze silne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na precy-
Zje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami oraz przed upuszcze-
niem.

Wiaczanie/wytaczanie

» Urzadzenie pomiarowe wiacza sie automatycznie podczas pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie po odsunieciu koicéwek pomiarowych
L1(2)iL2 (4) od badanego obiektu.

Przyciski
Latarka
» Nacisnac przycisk ) , aby wigczy¢ lub wytaczy¢ latarke.
Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane przez ok. 5 min, latarka automatycznie sie
wytaczy.
Przyciski do testu wytacznika réznicowopradowego
Réwnoczesne naci$nigcie obu przyciskéw # podczas pomiaru moze spowodowac zadziatanie
wytacznika réznicowopradowego.
Uchwyt L1 i uchwyt wyswietlacza L2 (zob. Rys. A, Strona 3)
» Uchwyt L1 (1) mozna zdjac z uchwytu wyswietlacza L2 (7).

» Przed przystapieniem do pomiaréw w gniazdach nalezy potaczy¢ uchwyt L1 z uchwytem
wyswietlacza L2.

Autotest (zob. Rys. B, Strona 3)

» W celu przeprowadzenia autotestu nalezy roztaczy¢ uchwyty L1 (1) i L2 (7), zblizy¢ do sie-
bie i przytrzymac koricowki pomiarowe L1 (2) i L2 (4) przez 3 sekundy, a nastepnie ponow-
nie je roztaczyc.

— Po 3 sekundach wszystkie wskazania zaswieca sie, zostanie wyemitowany sygnat
dzwiekowy, a urzadzenie pomiarowe bedzie wibrowac.

» Autotest mozna przeprowadzic¢ takze poprzez nacisniecie obu przyciskéw do testu wytacz-

nika réznicowopradowego # i przytrzymanie ich przez 3 sekundy, a nastepnie zwolnienie.

Funkcje pomiarowe

Urzadzenie pomiarowe oferuje nastepujace funkcje pomiarowe:
- Test i pomiar napiecia pradu przemiennego

- Test i pomiar napiecia pradu statego

- Wskazanie przeciazenia

- Test wytacznika réznicowopradowego

- Test ciagtosci

- Jednobiegunowy test fazy

- Test pola wirujacego

Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)

» W warunkach pomiaru odpowiadajacym kategoriom CAT Il i CAT IV nalezy zawsze uzy-
wac oston koficowek pomiarowych (12).

» Podczas uzywania uchwytéw palce nalezy trzymac za ostong palcow.
» Koncowkami pomiarowymi L1 (2) i/lub L2 (4) nalezy dotknac badanych stykow, tak jak to
pokazano na odpowiednim rysunku.
— Wynik zostanie przedstawiony na wyswietlaczu LED (6).
— Podczas testow napiecia automatycznie wykrywany i wskazywany jest rodzaj napiecia
oraz poziom napiecia.

— Wyswietlacz LED (6) pokazuje dany zakres napigcia znamionowego.

Test i pomiar napiecia pradu przemiennego (zob. Rys. D, Strona 3)

» Nie wykonywac zadnych pomiaréw, jesli potencjat spoczynkowy do masy wynosi po-
nad 1000 V.

» Wykonac test lub pomiar (zob. ,,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)“, Strona 79).

—> Poziom napiecia (h) jest pokazywany w urzadzeniu pomiarowym i $wieci sie wskazanie

Test i pomiar napiecia pradu statego (zob. Rys. E, Strona 3)
» Wykonac test lub pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)“, Strona 79).

—> Poziom napiecia (h) jest pokazywany w urzadzeniu pomiarowym i $wieca sie wskazania
+oraz-(DC).
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Wskazanie przeciazenia (zob. Rys. F, Strona 4)
» Wykonac test lub pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)“, Strona 79).

» Gdy urzadzenie pomiarowe jest przeciazone, migaja wszystkie poziomy napiecia (h) oraz
$wieci sie wskazanie ELV (a).

Test wytacznika réznicowopradowego (zob. Rys. G, Strona 4)
» Wykonac pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)*, Strona 79).

» Podczas testu nacisna¢ oba przyciski ? (8) rownoczesnie.

— Wytacznik réznicowopradowy zadziata, urzadzenie pomiarowe wibruje i emitowany jest
sygnat dzwigkowy.

Test ciagtosci (zob. Rys. H, Strona 4)

Test ciggtosci mozna wykona¢ w przypadku np. kabli, przetacznikdw, przekaznikow, zarowek
lub bezpiecznikéw.

» Przed wykonaniem testu ciagtosci nalezy upewnic sie, ze badany obwdd nie znajduje sie
pod napieciem.
» Wykona¢ pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)*, Strona 79).

— W przypadku prawidtowo przeprowadzonego testu ciggtosci swieci sie wskazanie L'o’}
(c) i emitowany jest sygnat dZzwiekowy.

Jednobiegunowy test fazy (zob. Rys. I, Strona 4)
» Wykonac pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)*, Strona 79).

—> Wskazanie AC miga, a wskazanie ELV (a) $wieci sie.

@ Jednobiegunowy test fazy mozna wykona¢ w uziemionej sieci o napieciu od 230V,

50/60 Hz (faza do uziemienia). W przypadku jednobiegunowego testu fazy wyswietlacz
LED (6) moze w okreslonych warunkach nie dziata¢ poprawnie. Odziez ochronna oraz izolacja
na miejscu moga zaktdcac jego prawidtowe dziatanie. Uwaga! Brak napiecia moze zostac po-
twierdzony tylko w wyniku dwubiegunowego testu fazy.

Test pola wirujacego (zob. Rys. J, Strona 4)

Kierunek wirowania (pola magnetycznego) mozna ustali¢ tylko w przypadku tréjfazowego sys-
temu pradu przemiennego.

» Wykonac pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 3)*, Strona 79).

—> Wskazywane jest napiecie i kierunek wirowania pola (L lub R). R pokazuje, ze domnie-
mana faza L1 jest w rzeczywisto$ci faza L1, a domniemana faza L2 jest w rzeczywisto-
$cifazg L2 prawoskretnego pola. L pokazuje, ze domniemana faza L1 jest w rzeczywi-
stosci faza L2, a domniemana faza L2 jest w rzeczywistosci faza L1 lewoskretnego pola.
W przypadku ponownego pomiaru z zamienionymi koicdwkami pomiarowymi $wieci
sie przeciwny symbol.

Dane dotyczace doktadnosci pomiaréow

Funkcja pomiarowa Zakres Uwagi

Test ciagtosci 0...100kQ < 100 kQ: sygnat dzwigkowy
100 ... 150 kQ: ewentualnie sygnat
dzwigkowy
> 150 kQ: brak sygnatu dZzwiekowego

Rezystancja znamionowa +50%

Test polawirujacego  100VAC... 440 VAC L lub R $wieci sie,

(napiecie fazowe) czestotliwosc: 50/60 Hz (prawidtowe
wskazania tylko w przypadku systemu
tréjfazowego)

Test wy’rzg:znika rézni- 230V AC Nacisnaé oba przyciski # . aby rozpo-
cowoprgdowego sani i . czactest (pomiedzy faza i PE)
(30 mA) gljtezeme pradu przemienne ! pomigdzy taza
30...40mA
Ochrona przed wyso- Napiecie / Czas:
ka temperaturg (test 230V/ok.60s
obciazeniowy) 400V/ok.35s

690V /ok.15s
1000V /ok.10s

Pomiar napieciabez  >50VAC/DC Swieci sie wskazanie ELV

baterii

Jednobiegunowy test >230V AC, AC miga, Potaczenie z fazg

fazy ELV $wieci sie

Latarka >15001x (10 cm) Nacisna¢ wiacznik/wytacznik latarki
Ochrona przed prze-  >1000V AC/DC Wszystkie poziomy napiecia migaja,
cigzeniem ELV $wieci sie

Doktadno$c jest gwarantowana przez okres jednego roku od wykonania kalibracji, dla zakresu temperatur ro-
boczych od +18°C do +28°C i zakresu wilgotnosci wzglednej od 0% do 90%.

Wktadanie/wymiana baterii

Odtaczyc tester napiecia od przewodéw pod napieciem przed otwarciem pokrywy wneki
baterii (16).

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.
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» Odkrecic 2 $ruby (15) w pokrywie wneki baterii (16) i zdjac pokrywe (zob. Rys. K, Stro-
nab).
» Wiozy¢ baterie.

» Ponownie zatozy¢ pokrywe wneki baterii (16) i zamocowac jg 2 srubami (15).

@ Urzadzenie pomiarowe mozna wiaczyc tylko wtedy, gdy pokrywa wneki baterii (16) jest
prawidtowo przykrecona.

@ Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stosowac tylko baterie tego sa-
mego producenta i o jednakowej pojemnosci.

@ Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci, zgodnej ze
schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Gdy ostrzezenia o roztadowaniu baterii i pojawi sie po raz pierwszy i zostanie wyemitowany

sygnat dzwiekowy, mozliwe jest jeszcze wykonanie kilku pomiaréw. Jesli baterie sg catkowicie

roztadowane, emitowany jest sygnat dzwiekowy i urzadzenie pomiarowe wytacza sie.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, nalezy wyjac z
niego baterie. Baterie w urzadzeniu pomiarowym, ktdre jest przez dtuzszy czas nieuzywa-
ne, moga ulec korozji.

Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego bez zatozonej pokrywy wneki baterii
(16), szczegdlnie w zakurzonym lub wilgotnym otoczeniu.

Ostona koncowek pomiarowych (zob. Rys. L, Strona 5)

Gdy urzadzenie pomiarowe nie jest uzywane, nalezy zatozy¢ ostone koncéwek pomiarowych
(3) na koricowki pomiarowe L1 (2) iL2 (7).

W ostonie koricowek pomiarowych (3) mozna ponadto przechowywac ostony korncowek po-
miarowych (12) oraz przedtuzki koncéwek pomiarowych (14).

Koncowka wtykowa uziemienia (zob. Rys. M, Strona 6)

Za pomoca ostony konicowek pomiarowych (3) ze zintegrowang koncowka wtykowa uziemienia
(11) mozna udostepnic¢ do pomiaru gniazda stosowane w Wielkiej Brytanii.

Usuwanie usterek

Ostrzezenie o roztadowaniu baterii

Symbol ostrzezenia o roztadowaniu baterii = miga trzykrotnie i emitowany jest sygnat
dzwiekowy

Przyczyna: Napiecie baterii spada (pomiar jest jeszcze mozliwy)

Rozwiazanie: Nalezy wymieni¢ baterie

Symbol ostrzezenia o roztadowaniu baterii = miga pigciokrotnie i emitowany jest
sygnat dzwiekowy

Przyczyna: Roztadowane baterie (brak mozliwosci wykonania pomiaru)

Rozwiazanie: Nalezy wymieni¢ baterie

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miekkiej $ciereczki. Nie stosowac zad-
nych srodkdw czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy odestac w pokrowcu (10).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac¢ odpowiedzi na pytania dotyczace napraw i konserwa-
cji nabytego produktu, a takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki techniczne oraz informa-
cje o cze$ciach zamiennych mozna takze znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com
Pracownicy biura obstugi firmy Bosch chetnie udziela pomocy w przypadku zapytan dotycza-
cych naszych produktdw i osprzetu.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104
02-230 Warszawa

Na www.serwishosch.com znajda Panstwo wszystkie szczegdty dotyczace ustug serwisowych
online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Dalsze adresy serwisowe zamieszczamy ponizej:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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82 Cestina

Utylizacja odpadow

Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtornego przetworzenia zgod-
nie z przepisami ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucaé narzedzi pomiarowych ani baterii razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia pomiarowe i uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nale-
2y utylizowac osobno. Nalezy korzystac z przewidzianych systemoéw zbiorki.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla $Srodowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Precti si a dodrzuj veskeré pokyny. Pokud se zkousecka
napéti nepouziva podle téchto pokynii, miiZe to negativné
ovlivnit ochranna opatreni, ktera jsou integrovana ve
zkouseéce napéti. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJ.

» Neprovadéjte méieni v elektrickych obvodech s napétim vyssim nez 1 000 V.
ZkouSecku napéti pouZivejte pouze v uvedeném rozmezi jmenovitého napéti a v elektrickych
zafizenichdo 1 000 V AC/DC.

» Nepouzivejte zkousecku napéti, kdyz vypada poskozena nebo nefunguje spravné. Pred
pouzitim zkontrolujte mérici hrot, zda neni praskly nebo ulomeny.

» Bud'te obzvlasté opatrni pfi manipulaci s napétim vyssim nez 30 V u stfidavého napéti,
resp. 60 V u stejnosmérného napéti! Jiz pfi téchto napétich mizete pfi dotknuti
elektrickych vodict dostat smrtelny zasah elektrickym proudem.

» Napéti uvedena na zkousecce napéti jsou jmenovita napéti. Zkousecku napéti
pouzivejte pouze v zafizenich se stanovenymi jmenovitymi napétimi.

» Signaly zobrazené na zkousecce napéti (véetné limitni hodnoty ELV) nepouZivejte pro
ucely méreni.

» Pred pouzitim zkouSecky napéti zkontrolujte stav nabiti baterii a v pfipadé potreby je
vyméiite.

» Pred pouzitim a po ném zkontrolujte funkci zkousecky napéti pomoci vlastniho testu.
Zkousecku napéti nepouzivejte, pokud chybi zobrazeni jednoho i vice stupiti nebo je
signalizovana nefunkc¢nost.

» Zkontrolujte, zda jsou slySet akustické signaly zkousecky napéti, nez ji budete
pouzivat na mistech s velkou hlu¢nosti v pozadi.

» Nepouzivejte zkousecku napéti s otevienym krytem prihradky pro baterie.

» V zavislosti na vnitfni impedanci zkousecky napéti existuji pfi vyskytu rusivého napéti
riizné moznosti ukazatele ,,Pfitomné provozni napéti“ nebo ,,Nepfitomné provozni
napéti“.

Zkoudecka s relativné nizkou vnitini impedanci nezobrazuje ve srovnani s referencni
hodnotou 100 kQ) vSechna rusiva napéti s ptivodni hodnotou nad ELV. Pri kontaktu

s kontrolovanymi ¢astmi zafizeni mize zkousecka napéti prechodné snizit rusiva napéti
vybijenim aZ na droven pod ELV, po odstranéni zkousecky napéti se ale rusivé napéti vrati na
ptivodni hodnotu.

Pokud se nezobrazi ukazatel ,Pfitomné napéti, naléhavé doporucujeme pred zahajenim
praci zapojit uzemnovaci zafizeni.

Zkousecka napéti s relativné vysokou vnitfni impedanci ve srovnani s referen¢ni hodnotou
100 kQ pfi vyskytu rusivého napéti nezobrazi jednoznacné ,Nepfitomné provozni napéti®.
Kdy? se zobrazi ukazatel ,Pritomné napéti u dilu, ktery je povazovany za odpojeny od
zafizeni, naléhavé doporucujeme pomoci dal$ich opatfeni (napr. pouzitim vhodné
zkousSecky napéti, vizualni kontrolou rozpojovaciho mista v elektrické siti) ovérit stav
L,Nepritomné provozni napéti“ kontrolované soucasti zafizeni a zjistit, Ze napéti zobrazené
zkouSeckou napéti je rusivé napéti.

Zkousecka napéti s idajem dvou hodnot vnitfni impedance prosla zkouskou provedeni pro
zachazeni s rusivym napétim (v ramci technickych limit(i) a je schopna odlisit provozni
napéti od rusivého napéti a pfimo nebo nepiimo zobrazit typ pritomného napéti.

» Zkousecku napéti smi pouzivat pouze kvalifikovani odbornici za pouziti bezpe¢nych
pracovnich postupi.

» Zkousecku napéti nechavejte opravit pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dili. Tim bude zajisténo, Ze zlistane zachovana
bezpecnost zkousecky napéti.

» Zkousecku napéti nesmi rozebirat osoby, které k tomu nemaji opravnéni.

» Se zkouseckou napéti nepracujte v prostredi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji
hotlavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. Ve zkousecce napéti mohou vznikat jiskry,
které mohou zpisobit vzniceni prachu nebo vypart.

» Zkousecka napéti nedokaze detekovat napéti u odstinéného vedeni
a u stejnosmérnych elektrickych obvodii.

» Nevystavujte zkousecku napéti extrémnim teplotam nebo kolisani teplot. Nenechdvejte
jinapr. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech nechte zkousecku napéti
nejprve vytemperovat, nez ji uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech mize byt omezena presnost zkousecky napéti.
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» ZkousSecku napéti pouzivejte pouze v uvedeném rozsahu teplot a vihkosti vzduchu.

Symboly

Symboly a jejich vyznam

@ Zafizeni s dvojitou nebo zesilenou izolaci
A Pozor, nebezpeci razu elektrickym proudem!
ﬁ Pristroj nebo vybaveni pro praci pod napétim

Popis vyrobku a vykonu

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a nechte tuto stranu béhem éteni
navodu k obsluze otocenou.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Mérici pristroj je urceny ke kontrole a méfeni napéti (také nepfitomnosti napéti) a dale pro
kontrolu prichodnosti, jednopdlovou kontrolu fazi a kontrolu toéivého pole. Navic Ize pomoci
meéficiho pfistroje kontrolovat proudové chranice.

Méfici pristroj Ize pouzivat pouze v obvodech s jmenovitym napétim < 1 000 V stejnosmérného
nebo stfidavého proudu.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani v interiérech.
Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni méficiho pistroje na obrazcich.

(1) Rukojet L1

(2) Meéfici hrot L1

(3) Krytka méficich hrotd

(4) Méfici hrot L2

(5) Svitilna

(6) LED ukazatel

(7) Rukojet s ukazatelem L2

(8) }k Tlacitka pro kontrolu proudového chranice
(9) } Tlacitko zapnuti/vypnuti svitilny

(10) Ochranné pouzdro

(11) Uzemnovaci kontakt

(12) Chrani¢ méficich hrotd

(13) UloZeni méficich hrotl

(14) ZvétSeni méficich hrot

(15) Sroub (2x) pro upevnéni krytu piihradky pro baterie
(16) Kryt prihradky pro baterie

Indikacni prvky

(a) Ukazatel ELV
(b) Vystraha baterii

(c) Ukazatel priichodnosti

(d) Ukazatel to¢ivého pole sméru otaceni doprava
(e) Ukazatel tocivého pole sméru otaceni doleva
(f) Ukazatel stejnosmérného napéti

(g) Ukazatel stridavého napéti
(h) Ukazatel stupné napéti

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K778..
Rozsah méreni napéti 12az1000VAC/DC
Frekvencni pasmo 10az 1 000 Hz
Maximalni doba provozu 30s
Doba obnovy 240s
Spitkova hodnota méfeného proudu <3,5mA
Kontrola priichodnosti °
Vseobecné informace

Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota” -40°Caz +70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m
Stupen zneciéténi podle [EC 61010-1% 2
Hmotnost® 0,40 kg
Stupen kryti IP 65
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Zkousecka napéti GVT 1000-15
Bezpe¢nostni tiida CATIV600V”

CATIII 1000 V®
Rozméry 261 x 39 x 86 mm
Baterie 2x1,5VAAALRO3

A) Bez baterii

B) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, piicem? pfileZitostné se ale o¢ekavéa docasna
vodivost zplisobena orosenim.

C) Hmotnost bez baterii

D) KATEGORIE MERENI IV plati pro zkusebni a métici obvody, které jsou spojeny s napajecim
bodem nizkonapétové elektrické sité budovy.

E) KATEGORIE MEREN( Ill plati pro zkusebni a méfici obvody, které jsou spojeny s rozvodem
nizkonapétové elektrické sité budovy.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vlhkem a pfimym slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho
napr. delsi dobu lezet v auté. Pri vétSim kolisani teplot nechte méfici pristroj nejprve
vytemperovat, nez ho uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech miiZe byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo padem.

Zapnuti a vypnuti
» Mérici pristroj se pfi méreni automaticky zapne.

» Méfici pfistroj se po odstranéni méficich hrotd L1 (2) a L2 (4) z kontrolovaného objektu
automaticky vypne.

Tlacitka
Svitilna
» Pro zapnuti nebo vypnuti svitilny stiskni tlacitko )
Kdyz méfici pfistroj cca 5 min nepouzivate, svitilna se automaticky vypne.
Tlacitka pro kontrolu proudového chranice
Soucasnym stisknutim obou tlacitek # Ize béhem méreni aktivovat neporuseny proudovy
chranic.
Rukojet L1 a rukojet s ukazatelem L2 (viz Obr. A, Stranka 3)
» Rukojet L1 (1) mizete vytahnout z rukojeti s ukazatelem L2 (7).

» Pro méreni v zasuvkach spojte rukojet L1 s rukojeti s ukazatelem L2.

Vlastni test (viz Obr. B, Stranka 3)
» Pro vlastni test ze sebe rozpojte rukojeti L1 (1) aL2 (7), podrzte 3 sekundy u sebe méfici
hroty L1 (2) aL2 (4) a poté je opét rozpojte.
— Po 3 sekundach se rozsviti vSechny ukazatele, zazni akusticky signal a méfici pristroj
vibruje.
» Vlastni test mizete provést také tim, Ze na 3 sekundy stisknete obé tlaitka pro kontrolu

proudového chranice fk a pak je zase uvolnite.

Méfrici funkce

Méfici pristroj ma nasledujici mérici funkce:
- Kontrola a méreni stfidavého napéti

- Kontrola a méreni stejnosmérného napéti
- Ukazatel pretizeni

- Kontrola proudového chranice

- Test prichodnosti

- Jednopolova kontrola fazi

- Kontrola toCivého pole

Proces méieni (viz Obr. C, Stranka 3)

» V prostfedich méfeni podle CAT Ill a CAT IV pouzivejte vzdy chrani¢ méficich hrotii
(12).

» P¥i pouzivani drzadel méjte prsty vdy za chrani¢em prsti.

» Dotknéte se méficimi hroty L1 (2) a/nebo L2 (4) méfenych kontaktl podle zndzornéni na

prislusném obrazku.
— Vysledek se zobrazi na LED ukazateli (6).
— Pri méfeni napéti je automaticky rozpoznan a zobrazen druh napéti a stupen napéti.
— Na LED ukazateli (6) se zobrazi pislusny rozsah jmenovitého napéti.

Kontrola a méreni stfidavého napéti (viz Obr. D, Stranka 3)
» Neprovadéjte méieni, pokud potencial viici zemi je vy$$inez 1000 V.

» Provedte kontrolu, resp. méreni pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)“,
Stranka 84).
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— Na méficim pristroji se zobrazi stupen napéti (h) a sviti ukazatel AC.

Kontrola a méfeni stejnosmérného napéti (viz Obr. E, Stranka 3)
» Provedte kontrolu, resp. méreni pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)“,
Stranka 84).

— Na méficim pfistroji se zobrazi stupen napéti (h) a sviti ukazatele + a - (DC).

Ukazatel pretiZeni (viz Obr. F, Stranka 4)

» Provedte kontrolu, resp. méfeni pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)“,
Stranka 84).

» Kdyz je méfici pristroj pretizeny, blikaji vsechny stupné napéti (h) a sviti ukazatel ELV (a).

Kontrola proudového chranice (viz Obr. G, Stranka 4)
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 84).
» Béhem kontroly stisknéte soucasné obé tlacitka fk (8).
— Proudovy chranic se aktivuje, méfici pfistroj vibruje a zni akusticky signal.
Kontrola priichodnosti (viz Obr. H, Stranka 4)
Kontrolu prichodnosti Ize provadét napr. u kabeld, spinact, relé, Zarovek nebo pojistek.
» Pred kontrolou priichodnosti zajistéte, aby byl kontrolovany elektricky obvod bez napéti.
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)*, Stranka 84).

— Pri Gispésné kontrole priichodnosti sviti ukazatel C-”) (c) a zni akusticky signal.

Jednopoélova kontrola fazi (viz Obr. I, Stranka 4)
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 84).
— Blika ukazatel AC a sviti ukazatel ELV (a).

Jednopdlovou kontrolu fazi Ize provadét u uzemnéné sité od 230 V, 50/60 Hz (faze

proti zemi). Pfi jednopélové kontrole fazi pracuje LED ukazatel (6) za uréitych podminek
nespolehlivé. Ochranny odév a izolujici podminky na misté mohou negativné ovlivnit funkci.
Pozor! Nepritomnost napéti Ize zkontrolovat pouze pomoci dvoupélové kontroly fazi.

Kontrola tocivého pole (viz Obr. J, Stranka 4)
Smér otaceni (magnetického pole) Ize zjistit pouze v systému s tfifazovym stfidavym proudem.
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 3)*, Stranka 84).
— Zobrazi se napéti a smér toCivého pole (L nebo R). R signalizuje, Ze predpokladana faze
L1 je skutecné faze L1 a predpokladana faze L2 je skutecné faze L2 pravotocivého
tocivého pole. L signalizuje, Ze pfedpokladana faze L1 je ve skute¢nosti faze L2

a predpokladana faze L2 je ve skutecnosti faze L1 levotocivého tocivého pole. Prinové
kontrole s prehozenymi méficimi hroty sviti opacny symbol.

Specifikace presnosti

Méfici funkce Rozsah Poznamka
Kontrola priichodnosti 0-100 kQ) < 100 kQ: akusticky signal
100-150 kQ: pripadné akusticky
signal
> 150 kQ: zadny akusticky signal
Jmenovity odpor +50 %
Kontrola to¢ivého pole 100V AC az 440V AC SvitiL neboR,
(fazové napéti) frekvence: 50/60 Hz (spravné
ukazatele jen u trifazového systému)
Kon’trqja proudového 230V AC Stisknéte obé tlatitka }k pro spusténi
chranice Proud AC: testu (mezi fazi a PE)
(30mA) 30-40 mA
Tepelna ochrana Napéti / cas:
(zatézovy test) 230V/cca60s
400V/cca35s
690V /ccalbs
1000V /ccal0s
Kontrola napétibez ~ >50V AC/DC Sviti ELV
baterie
Jednopolova kontrola > 230V AC, blika AC, Spojeni s fazi
fazi sviti ELV
Svitilna >1500Ix (10 cm) Pro zapnuti svitilny stisknéte vypina¢
Ochrana proti >1000VAC/DC Blikaji vSechny stupné napéti, sviti
pretizeni ELV

Presnost je zarucena po dobu jednoho roku od kalibrace pfi provoznich teplotach od +18 °C do +28 °C
arelativni vihkosti vzduchu 0 % az 90 %.

Vlozeni/vyména baterie

Pred otevrenim krytu prihradky pro baterie (16) odpojte zkousecku napéti od vedeni
pod napétim.

Pro provoz méficiho pfistroje doporuc¢ujeme pouzit alkalicko-manganové baterie.
» Povolte 2 Srouby (15) na krytu prihradky pro baterie (16) a sejméte kryt (viz Obr. K,
Stranka 5).
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» Vlozte baterie.
» Znovu nasadte kryt prihradky pro baterie (16) a upevnéte ho 2 Srouby (15).

Méfici pristroj Ize zapnout pouze tehdy, kdyz je spravné pfiSroubovany kryt prihradky
pro baterie (16).

Vzdy vyménujte viechny baterie soucasné. PouZivejte pouze baterie od jednoho
vyrobce a se stejnou kapacitou.

@ Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na vnitfni strané pfihradky baterie.

Kdyz se poprvé zobrazi symbol varovani pro baterie = a zazni akusticky signdl, je mozno
provést uz jen maly pocet méreni. Kdyz jsou baterie Uplné vybité, zazni akusticky signal
améfici pristroj se vypne.
» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi
delsim skladovani v méficim pfistroji zkorodovat.
@ Merici pristroj nikdy neskladujte bez nasazeného krytu pfihradky pro baterie (16),
zejména v prasném nebo vihkém prostedi.

Krytka méficich hrotii (viz Obr. L, Stranka 5)

KdyZz méfici pfistroj nepouzivate, nasad'te krytku méficich hrotti (3) na méfici hroty L1 (2) a L2
(7).

Do krytky méficich hrotii (3) Ize kromé toho uloZit chrani¢ méficich hrotd (12) a zvétseni
méficich hrotd (14).

Uzemnovaci kontakt (viz Obr. M, Stranka 6)

Pomoci uzemnovaciho kontaktu (11), ktery je integrovany v krytce méficich hrotd (3), Ize
odblokovat britské zasuvky.

Odstranéni chyb
Vystraha baterii

Tiikrat zablika symbol pro vystrahu baterii i a zazni akusticky signal
PFi¢ina: Klesa napéti baterii (méreni je jesté mozné)
Odstranéni: Vyménte baterie.

Pétkrat zablika symbol pro vystrahu baterii i a zazni akusticky signal.
PFicina: Vybité baterie (uz neni mozné méreni)
Odstranéni: Vymérte baterie.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pfistroj vZdy Cisty.

Méfici pristroj neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte Cistici prostfedky nebo

rozpoustédla.
V pripadé opravy posilejte mérici pristroj v ochranném pouzdru (10).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dilim. Explodované vykresy a informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Poradensky tym Bosch vam ochotné pomiize v pfipadé otazek k nasim vyrobkiim a jejich
prisluSenstvi.

U véech dotazil a objednavek nahradnich dilli nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci
Cislo podle typového stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch-pt.cz

Dalsi servisni adresy naleznete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Likvidace

Méfici pfistroje, prisluSenstvi a obaly je tfeba odevzdat k ekologické recyklaci.
Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Jiz nepouzitelné méfici pristroje a vadné nebo vybité akumulatory/baterie se musi likvidovat
v tfidéném odpadu. Pouzijte uréend sbérna mista.

Pri nespravné likvidaci mohou mit stara elektricka a elektronicka zafizeni z diivodu mozné
pritomnosti nebezpecnych latek Skodlivé ucinky na zivotni prostredi a lidské zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Precitaj si a dodrziavaj vsetky pokyny. Ak sa skiisacka na-
pitia nebude pouzivat v siilade s tymito pokynmi, méze dojst
k poskodeniu integrovanych ochrannych prvkov v skiisacke
napitia. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ.

» Nevykonavajte merania v elektrickych obvodoch s napatim nad 1000 V. Skd$acku na-
patia pouzivajte iba v uvedenom rozsahu napétia a v elektrickych systémoch do AC/DC
1000V.

» Skusacéku napitia nepouZivajte, ak sa zda byt poskodena alebo nefunguje spravne.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je skuisaci hrot prasknuty alebo zlomeny.

» Bud'te obzvlast opatrni pri manipulacii s napitim vy3$im ako 30 V AC alebo 60 V DC!
Uz pri tychto napatiach moZete dostat Zivot ohrozujuci elektricky $ok, ak sa dotknete
elektrickych vodicov.

» Napitia uvedené na skiisacke napatia sii menovité napatia. Skiisacku napétia pouzi-
vajte iba v systémoch so $pecifikovanymi menovitymi napatiami.

» Signaly zobrazené na skisacke napitia (vratane limitu ELV) nepouzivajte na ticely
merania.

» Pred pouzitim skusacky napdtia skontrolujte tiroveii nabitia batérii a v pripade po-
treby ich vymeiite.

» Pred a po poutiti skia¢ky napitia skontrolujte jej funkénost pomocou autotestu.
Skusacku napatia nepouZivajte, ak chyba zobrazenie jednej alebo viacerych trovni alebo ak
je indikovana nefunkcnost.

» Pred pouZitim na miestach s velkou hluénostou okolia skontroluite, &i je akustické
zvukové signaly skasacky napitia mozné pocut.

» Skuasacku napitia nepouzivajte s otvorenym krytom priehradky na batérie.

» V zavislosti od vniitornej impedancie skiisacky napétia existuji pri vyskyte rusivého
napitia rozne moznosti zobrazenia ,,Prevadzkové napitie pritomné“ alebo ,,Prevadz-
kové napitie nie je pritomné“.

Skusacka napdtia s relativne nizkou vnitornou impedanciou nezobrazi, v porovnani s refe-
rencnou hodnotou 100 kQ, vSetky rusivé napatia s pociato¢nou hodnotou nad ELV. Pri kon-
takte s testovanymi komponentmi systému moze skisacka napatia docasne znizit rusivé na-
patia ich vybitim az na troven pod ELV. Po odobrati skisacky napatia sa vSak rusivé napatie
vrati na pévodnd hodnotu.

Ak saindikacia ,Napatie pritomné“ nezobrazi, dérazne sa odporuca vlozit pred zacatim
prace uzemnovacie zariadenie.

Skusacka napatia s relativne vysokou vnitornou impedanciou nebude, v porovnani's refe-
rencnou hodnotou 100 kQ), v pritomnosti rusivého napatia jednoznacne indikovat ,Prevadz-
kové napatie nie je pritomné®.

Ak sa na Casti, ktord sa povazuje za odpojent od systému, objavi indikécia ,Napétie pritom-
né“, dérazne sa odportca pomocou dodatocnych opatreni (napr.: pouzitie vhodnej skuisac-
ky napatia, vizualna kontrola miesta odpojenia v elektrickej sieti atd.) preukazat a stanovit
stav ,,Prevadzkové napatie nie je pritomné* tejto skisanej Casti systému, a Ze napétie indi-
kované skusackou napdtia je rusivé napatie.

Skusacka napatia s indikaciou dvoch hodn6t vnidtornej impedancie Uspesne presla skiskou
svojej konstrukcie na prace s rusivymi napatiami a je schopna (v ramci technickych limitov)
rozligit prevadzkové napatie od rusivého napatia a priamo alebo nepriamo indikovat druh
pritomného napatia.

» Skusa¢ku napitia smie pouzivat iba kvalifikovany odborny personal v siilade s bezpeé-
nymi pracovnymi postupmi.

» Skusacku napitia dajte opravovat len kvalifikovanym odbornikom a len s pouzitim ori-
ginalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti skisacky na-
patia.

» Neopravnené osoby nesmu skiisaéku napitia rozoberat.

» So skiiSackou napdtia nepracujte v potencialne vybusnom prostredi obsahujiicom hor-
l'avé kvapaliny, plyny alebo prach. V skisacke napatia mozu vzniknut iskry, ktoré zapalia
prach alebo vypary.

» Skiisacka napitia nedokaze zistit napitie v tienenom kabli a v jednosmernych obvo-
doch.

» Skusacku napdtia nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ju napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile. V pripade velkych teplotnych vykyvov
nechajte skiisacku napétia pred uvedenim do prevadzky vychladnit. Extrémne teploty alebo
teplotné vykyvy mozu ovplyvnit presnost skisacky napétia.

» Skisacku napétia pouzivajte iba v Specifikovanych rozsahoch teplot a vihkosti
vzduchu.
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Symboly

Symboly a ich vyznam

@ Zariadenie s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou
ﬁ Pozor, riziko trazu elektrickym pradom!

ﬁ Naradie alebo vybava na pracu pod napatim

Opis vyrobku a vykonu

Vyklopte si, prosim, vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho pristroja a nechajte si ju vyklope-
nu po cely Cas, ked'Citate tento Navod na pouZivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je ureny na skisanie a meranie napatia (vratane nepritomnosti napatia) a na
testovanie priechodu, jednopolové skusanie faz a skisku otacavého pola. Navy$e mozno po-
mocou meracieho pristroja kontrolovat funkénost pridového chranica.

Meraci pristroj sa smie pouZivat len v elektrickych obvodoch s menovitym napatim
<1000V DC/AC.
Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vnatornych priestoroch (v miestnostiach).

Zobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na ob-
razkoch.

(1) Rukovat L1

(2) Skasobny hrot L1

3) Ochranny kryt skisobnych hrotov

(4) Skasobny hrot L2

(5) Vreckové svietidlo

(6) LED indikacia

(7) Indika¢na rukovat L2

(8 f‘ Tlacidla na skusanie pradového chranica

(9) } Tlacidlo zapnutia/vypnutia vreckového svietidla
(10) Ochranné puzdro

(11) Kontaktny zemniaci kolik

(12) Ochrana skisobnych hrotov

(13) Odkladanie skasobnych hrotov

(14) Zvacsenie skasobnych hrotov

(15) Skrutka (2x) na upevnenie krytu priehradky na batérie
(16) Kryt priehradky na batérie

Indikacné prvky

(a) Indikacia ELV
(b) Vystraha pri slabej batérii

(c) Indikdcia Prepojenie

(d) Indikacia Rotacné pole smer otacania doprava

(e) Indikacia Rotacné pole smer otacania dolava

(f) Indikacia Jednosmerné napatie

(g) Indikdcia Striedavé napatie

(h) Indikacia Uroveri napétia

Technické udaje

Cislo polozky 3601K778..
Rozsah merania napétia 12...1000VAC/DC
Frekvencny rozsah 10... 1000 Hz
Maximalna doba prevadzky 30s
Doba regeneracie 240s
Spickova hodnota skisaného pridu <3,5mA
Skusanie priechodu °
Vseobecné informacie

Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
Skladovacia teplota® -40°C... +70°C
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Max. vyska pouzitia nad referencnou vyskou 2000 m
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1% 2
Hmotnost® 0,40kg
Stupen ochrany IP 65
Bezpecnostné trieda CAT V600 V"
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Skusacka napitia GVT 1000-15

CAT Il 1000 V°!
Rozmery 261 x39x86 mm
Batérie 2x1,5VAAALRO3

A) Bez batérii

B) Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vSak prileZitostne o¢akava do¢asna vodi-
vost spdsobena kondenzaciou.

Hmotnost bez batérii
MERACIA KATEGORIA IV sa vztahuje na skigobné a meracie obvody, ktoré st pripojené
k napajaciemu bodu elektrickej siete nizkeho napétia v budove.

E) MERACIA KATEGORIA Ill sa vztahuje na skusobné a meracie obvody, ktoré st pripojené
k rozvodu elektrickej siete nizkeho napatia v budove.

C
D

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vlhkom a pred priamym slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nenecha-
vajte ho napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile. V pripade vacsich teplotnych vykyvov
nechajte meraci pristroj pred uvedenim do prevadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach
alebo v pripade kolisania teplt moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraite silnym narazom alebo padom meracieho pristroja.

Zapnutie/vypnutie
» Meraci pristroj sa pri skiani zapne automaticky.

» Meraci pristroj sa po odobrati skisobnych hrotov L1 (2) a L2 (4) od skisaného objektu au-
tomaticky vypne.
Tlacidla
Vreckové svietidlo
» Na zapnutie alebo vypnutie vreckového svietidla stla¢ tlacidlo ) .
Ak sa meraci pristroj nepouziva asi 5 min, vreckové svietidlo sa automaticky vypne.
Tlacidla na skusanie pridového chranica

Sdcasnym stlacenim oboch tlaidiel }k mozno pocas merania aktivovat bezchybny chranic.

Rukovit L1 a indikaéna rukovit L2 (pozri Obr. A, Stranka 3)
» Rukovit L1 (1) mbzete oddelit od indikacnej rukovati L2 (7).

» Nameranie v zasuvkach rukovat L1 spojte s indikacnou rukovatou L2.

Autotest (pozri Obr. B, Stranka 3)
> Priautoteste oddelte rukovat L1 (1) aL2 (7), podrzte skisobné hroty L1 (2) aL2 (4)
3 sekundy pri sebe a potom ich znova oddelte.

— Po 3 sekundach sa rozsvietia vSetky indikacie, zaznie zvukovy signal a meraci pristroj
zavibruje.
» Autotest mozno urobit aj tak, Zze na 3 sekundy stladite a potom uvolnite obidve tlaCidla na

kontrolu pridového chréani¢a # .

Meracie funkcie

Meraci pristroj pontka tieto zakladné meracie funkcie:

- Kontrola a meranie striedavého napatia

- Kontrola a meranie jednosmerného napatia

- Indikacia pretazenia

- Kontrola pridového chranic¢a

- Test priechodu

- Jednopolové skisanie faz

- Skuska otacavého pola

Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)

» V meracich prostrediach podl'a CAT lll a CAT IV vzdy pouzivajte ochranu skisobnych
hrotov (12).

» Pri pouzivani rukovati majte prsty vzdy za ochranou prstov.

» Skusobnym hrotom L1 (2) a/alebo L2 (4) sa dotknite skisaného kontaktu, ako je to znazor-

nené na prislusnom obrazku.
—> Vysledok sa ukaze na LED indikacii (6).
— Pri skusani napatia sa automaticky rozpozna a zobrazi druh napatia a Groven napétia.
— LED indikacia (6) indikuje dany rozsah menovitého napatia.

Kontrola a meranie striedavého napitia (pozri Obr. D, Stranka 3)
» Nevykonavajte Ziadne merania, ak je pokojovy potencial ku kostre viac ako 1000 V.

» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)*,
Stranka 89).
— Na meracom pristroji sa indikuje Uroven napatia (h) a indikacia AC svieti.
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Kontrola a meranie jednosmerného napitia (pozri Obr. E, Stranka 3)

» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)*,
Stranka 89).
— Na meracom pristroji sa indikuje Uroven napatia (h) a svietia indikacie +a - (DC).

Indikacia pretazenia (pozri Obr. F, Stranka 4)
» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)
Stranka 89).
» Ked je meraci pristroj pretazeny, blikaju vsetky drovne napatia (h) a indikacia ELV (a)
svieti.

«
s

Kontrola priadového chraniéa (pozri Obr. G, Stranka 4)
» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 89).

» Pocas kontroly stcasne stlacte obidve tlacidla # (8).

— Pridovy chranic¢ sa aktivuje, meraci pristroj zavibruje a zaznie zvukovy signal.

Skusanie priechodu (pozri Obr. H, Stranka 4)

Skusanie priechodu mozno robit napriklad na kabloch, prepinacoch, relé, Ziarovkach alebo po-
istkach.

» Pred skusanim priechodu skontrolujte, ¢i je ski$any pridovy obvod bez napatia.
» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 89).

— Pri Gspesnej skuske priechodu svieti indikacia & (c) a zaznie zvukovy signal.

Jednopolové skusanie faz (pozri Obr. I, Stranka 4)
» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 89).
— Indikacia AC blika a indikacia ELV (a) svieti.

Jednopdlové skiisanie faz mozno robit na uzemnene; sieti od 230V, 50/60 Hz (faza

proti uzemneniu). Pri jednopdlovom skusani faz pracuje LED indikacia (6) za istych
okolnosti nespolahlivo. Ochranny odev a izolacné podmienky na mieste pouZzitia mozu funkc-
nost zhorsit. Pozor! Nepritomnost napétia moze byt urena iba dvojpdlovou fazovou skiiskou.

Skuska otacavého pola (pozri Obr. J, Stranka 4)
Smer otacania (magnetického pola) mozno zistovat iba v systéme s trojfazovym striedavym
prudom.

» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 3)“, Stranka 89).

— Zobrazia sa napatie a smer otacavého pola (L alebo R). R zobrazuje, ze predpokladana
faza L1 je skutocne fazou L1 a predpokladand faza L2 je skutoéne fazou L2 pravotocivé-
ho otacavého pola. L zobrazuje, Ze predpokladana faza L1 je v skuto¢nosti fazou L2
a predpokladana faza L2 je v skutocnosti fazou L1 lavotoCivého otacavého pola. Pri
opatovnej skiske s vymenenymi skisobnymi hrotmi sa rozsvieti opaény symbol.

Specifikacie presnosti

Meracia funkcia Rozsah Poznamka
Skusanie priechodu  0... 100kQ < 100 kQ: zvukovy signal
100 ... 150 kQ: pripadne zvukovy sig-
nal
> 150 kQ: ziaden zvukovy signal
Menovity odpor +50 %
Skuska otacavého 100VAC... 440V AC L alebo R svieti,
pola (fazové napatie) Frekvencia: 50/60 Hz (spravne indika-
cie iba pri trojfazovom systéme)
Kontrola chranica prd- 230V AC Stlagte obidve tlagidia » , aby ste
du Prid AC: spustili test (medzi fazou a PE)
(30 mA) 30... 40 mA
Tepelna ochrana (test Napatie / Cas:
zatazenia) 230V/ccab0s
400V/cca35s
690V/ccalbs
1000 V/cca10s
Skusanie napatiabez  >50VAC/DC ELV svieti
batérie
Jednopolové skusanie >230VAC, AC blika, Pripojenie na fazu
faz ELV svieti
Vreckové svietidlo >1500 Lux (10 cm) Stlacte zapina¢/vypinac vreckového
svietidla
Ochrana pred pretaze- > 1000V AC/DC Vsetky Urovne napatia blikaja, ELV
nim svieti

Presnost je zaruéena pocas jedného roka od kalibracie pri prevadzkovych teplotach +18°C az +28 °C arela-
tivnej vihkosti vzduchu 0 % az 90 %.

Vkladanie/vymena batérii

Pred otvorenim krytu priehradky na batérie (16) preruste spojenie medzi skisackou na-
patia a vedenim pod napatim.

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat alkalické manganové batérie.
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» Uvolnite 2 skrutky (15) na kryte priehradky na batérie (16) a kryt odoberte (pozri Obr. K,
Stranka 5).
» Nasadte batérie.

» Znovu nasadte kryt priehradky na batérie (16) a upevnite ho 2 skrutkami (15).

Meraci pristroj je mozné zapnit len vtedy, ked' je kryt priehradky na batérie (16)
spravne utiahnuty skrutkami.

Vzdy vymienajte vietky batérie sti¢asne. PouZivajte len batérie od jedného vyrobcu
a s rovnakou kapacitou.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia na vnutornej strane prieh-
radky na batérie.
Ked sa na displeji po prvykrét objavi symbol vystrahy slabej batérie A a zaznie zvukovy signdl,
je mozné vykonat uz len niekolko merani. Ked' st batérie Gplne vybité, ozve sa zvukovy signal
ameraci pristroj sa vypne.
» Ak meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte z neho batérie.. Batérie moZu pri dlh-
$om skladovani v meracom pristroji skorodovat.

Meraci pristroj nikdy neskladujte bez nasadeného krytu priehradky na batérie (16), naj-
ma v prasnom alebo vlhkom prostredi.

Ochranny kryt skisobnych hrotov (pozri Obr. L,
Stranka 5)

Pri nepouzivani meracieho pristroja nasad'te ochranny kryt skiisobnych hrotov (3) na skasobné
hroty L1 (2)aL2 (7).

V ochrannom kryte skisobnych hrotov (3) mozno okrem toho uchovavat ochranu skisobnych
hrotov (12) a zvacsenia skisobnych hrotov (14).

Kontaktny zemniaci kolik (pozri Obr. M, Stranka 6)

Pomocou kontaktného zemniaceho kolika (11) zabudovaného v ochrannom kryte skiisobnych
hrotov (3) mozno odistovat britské zasuvky.

Odstranenie chyby

Vystraha pri slabej batérii

Symbol pre vystrahu slabej batérie L trikrat blikne a zaznie zvukovy signal
Pricina: Napdtie batérie klesa (meranie je este mozné)
Pomoc: Vymeiite batérie

Symbol pre vystrahu slabej batérie 1F patkrat blikne a zaznie zvukovy signal
Pricina: Batérie st vybité (nie je mozné Ziadne meranie)
Pomoc: Vymeiite batérie

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou. Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ¢i roz-
pastadla.

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre (10).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom pouzitia

Servis pre zakaznikov vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy a idrzby vasho produktu, ako
aj nahradnych dielov. RozloZené vykresy a informacie k nahradnym dielom najdete aj na stran-
ke: www.bosch-pt.com

Poradensky tim Bosch vam ochotne poméZe v otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich
prislusenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych dielov bezpodmienecne uvedte
10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku produktu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja alebo nédhradné diely online.
Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie servisné adresy najdete na:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia

Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Meéfici pristroje a baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!
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Len pre krajiny EU:

Meracie pristroje, ktoré uz nie st vhodné na pouzivanie, a poskodené alebo pouzité akumulato-
ry/batérie sa musia likvidovat oddelene. VyuZivajte na to uréené zberné systémy.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektronické produkty $kodlivé Gicinky na
Zivotné prostredie a ludskeé zdravie z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych latok.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast. Ha a fesziiltség-
mérét nem a mellékelt eléirasoknak megfelelden hasznalja,
az befolyassal lehet a fesziiltségmérdbe beépitett védelmi in-
tézkedésekre. ORIZZE MEG BIZTOS HELYEN EZEKET AZ UTA-
SITASOKAT.

» Ne végezzen méréseket 1000 V feletti fesziiltségii aramkorokben. A fesziiltségmérot
csak a megadott névleges fesziiltségtartomanyban és legfeljebb 1000 V AC/DC fesziiltségti
elektromos rendszerekben hasznalja.

» Ne hasznalja a fesziiltségmérat, ha az sériiltnek tiinik, vagy nem miikddik megfelel6-
en. Hasznalat el6tt ellendrizze a mérészondat, hogy nincs-e rajta repedés vagy torés.

» Kiilondsen évatosan jarjon el, ha 30 V-nal nagyobb valtéaramrol vagy 60 V-nal na-
gyobb egyenaramrol van sz6! Mar ilyen fesziiltség mellett is életveszélyes aramiitést kap-
hat, ha elektromos vezetékekhez ér.

» Afesziiltségmérén megadott fesziiltségek névleges fesziiltségek. A fesziiltségmérét
csak a megadott névleges fesziiltségii rendszerekben hasznalja.

» Ne hasznalja mérési célokra a fesziiltségméron megjelend jeleket (beleértve az expo-
zicios hatarértéket is).

» Afesziiltségméré hasznalata elétt ellendrizze az elemek toltottségi allapotat, és sziik-
ség esetén cserélje ki ket.

» Ellendrizze a fesziiltségméré miikodését a hasznalat el6tt és utan az 6nellendrzéssel.
Ne hasznalja a fesziiltségmérét, ha egy vagy tobb fokozat nem jelenik meg, vagy ha hibas
miikodést jelez.

» Ellendrizze, hogy a fesziiltségmérd akusztikus jelz6hangjai hallhatoak-e, miel6tt eros
hattérzajjal rendelkezo helyeken hasznalna.

» Ne hasznilja a fesziiltségmérét nyitott elemrekeszfedéllel.

»Miikodési fesziiltség jelen” vagy ,,Miikodési fesziiltség nincs jelen” kijelzésre, ha za-
varo fesziiltség van jelen.
Egy viszonylag alacsony belsé impedanciaval rendelkez6 fesziiltségmérd nem fog minden
olyan zavard fesziiltséget megjeleniteni, amelynek eredeti értéke a 100 kQ referenciaérték-
hez képest expozicios hatarérték feletti. A vizsgalando berendezésrészekkel vald érintkezés-
kor a fesziiltségmérd a kisiiléssel atmenetileg expozicids hatarérték alatti szintre csokkent-
heti a zavard fesziiltségeket; a fesziiltségméro eltavolitasa utan azonban a zavaro fesziiltség
visszadll az eredeti értékre.
Haa ,Fesziiltség jelen” kijelzés nem jelenik meg, erdsen ajanlott a foldelokésziilék behelye-
zése amunka megkezdése el6tt.
Egy viszonylag nagy belsé impedanciaval rendelkez¢ fesziiltségmérdt a 100 kQ referencia-
értékkel hasonlitanak Gssze zavard fesziiltség jelenlétében. A ,M(ikodési fesziiltség nem all
rendelkezésre” nem jelenik meg egyértelmien.
Haa ,Fesziiltség van jelen” kijelzés egy olyan résznél jelenik meg, amely le van vélasztva a
rendszerrdl, erdsen ajanlott tovabbi intézkedéseket tenni (pl.: megfeleld fesziiltségmérd
hasznalata, az elektromos haldzat lekapcsoldsi pontjanak szemrevételezéses vizsgalata
stb.) a vizsgalandd rendszerrész ,Uzemi fesziiltség nincs jelen” allapotanak ellendrzésére és
annak megallapitasara, hogy a fesziiltségmérd altal megjelenitett fesziiltség zavard feszilt-
ség.
A belsé impedancia két értékének kijelzésével rendelkezé feszilltségmérd megfelelt a zavard
fesziiltségek kezelésére szolgalo kialakitasanak vizsgalatan, és képes (a miszaki hatarérté-
keken beliil) megkiilonboztetni az lizemi fesziiltséget a zavard fesziiltségtél, és kozvetleniil
vagy kozvetve jelezni a jelen |évé fesziiltség tipusat.

» Afesziiltségmérdt csak szakképzett személyzet hasznalhatja a biztonsagos munkame-
net betartasa mellett.

» Afesziiltségmérot csak szakképzett személyzet altal és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a fesziiltségmérd biztonsagos marad.

> Afesziiltségmeérdt illetéktelen személyek nem szerelhetik szét.

» Ne dolgozzon afesziiltségmérdvel olyan robbanasveszélyes kornyezethen, ahol éghe-
to folyadékok, gazok vagy porok vannak. A fesziiltségmérd szikrakat kelthet, amelyek a
port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» Afesziiltségméré nem képes fesziiltséget érzékelni arnyékolt kabelben és egyenara-
mu aramkordokben.

» Ne tegye ki a fesziiltségmérot szélsoséges homérsékleteknek vagy homérséklet-inga-
dozasoknak. Példaul ne hagyja azt hosszabb ideig egy autoban. Nagyobb hémérséklet-inga-
dozasok esetén varja meg, amig a fesziiltségméré hémérséklete kiegyenlitodik, mielStt azt
lizembe helyezné. SzélsGséges homérsékletek vagy hdmérséklet-ingadozasok esetén a fe-
sziiltségmérd pontossaga csokkenhet.

» Afesziiltségmérdt csak a megadott hmérséklet- és paratartalom-tartomanyban hasz-
nalja.
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Jelképes abrak

Szimbolumok és magyarazatuk
@ Kettds vagy megerésitett szigetelési késziilék

ﬁ Vigyazat, aramiités veszélye!

ﬁ Fesziiltség alatt zajlé munkavégzésre szolgald késziilék vagy berendezés

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik hajtsa ki a mérémiszert bemutato kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajtva, mikoz-
ben ezt a kezelési Gtmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémiszer a fesziiltség ellendrzésére és mérésére (beleértve a fesziiltség hianyat is), vala-
mint folytonossagi ellendrzésre, egypolusu fazisellendrzésre és forgdmezé-ellendrzésre szol-
gal. Amérémlszer ezenkiviil az aram-véddkapcsold (Fl-relé) mikodésének ellenérzésére is
hasznélhato.

A mérémiszert csak < 1000 V DC/AC névleges fesziiltségli aramkorokben szabad hasznalni.
Amérémliszer helyiségekben végzett mérésekre alkalmas.

Az abrakon szereplé komponensek
Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémdszer abrain hasznalt sorszamozasnak.

(1) L1 fogantyd

(2) L1 mérészonda
3) Mérészonda véddsapkaja
(4) L2 mérészonda

(5) Zseblampa

(6) LED-kijelz6

(7) L2 kijelzéfogantyt

@) fk Gombok az aram-véddkapcsolé ellendrzéséhez
(9) ) Zseblampa be/ki gombja

(10) Védotaska

(11) Foldel6 érintkezGcsap

(12) Mérészonda-védo

(13) A mérészondak tarolasa

(14) Mérészonda-megnagyobbitas

(15) Csavar (2 x) az elemrekeszfedél rogzitéséhez
(16) Elemtartd rekesz fedele

Kijelzoelemek

(a) ELV kijelzése
(b) Elem figyelmeztetés

(c) Folytonossag kijelzése

(d) Forgasirany jobbra forgdmezd kijelzése

(e) Forgasirany balra forgomezd kijelzése

(f) Egyenfesziiltség kijelzése

(g) Valtakozo fesziiltség kijelzése

(h) Fesziiltségszint kijelzése

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3601K778..
Mérési tartomany - Fesziiltség 12...1000V AC/DC
Frekvenciatartomany 10... 1000 Hz
Maximalis izemidd 30s
Helyreallitasi idé 240s
Vizsgalati daram cstcsértéke <3,5mA
Folytonossag ellenérzése °
Altalanos adatok

Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet” -40°C ... +70°C
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90%
A hasznalathoz megengedett max. tengerszint feletti ma- 2000 m
gassag

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint® 2
Suly® 0,40kg
Védelmi osztély IP 65
Biztonségi osztaly CATIV 600 V”

Bosch Power Tools
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Fesziiltségméro GVT 1000-15

CAT Il 1000 V*!
Méret 261 x39x86 mm
Elemek 2x1,5VAAALRO3

A) Elemek nélkil

B) Csak egy nem vezetéképes szennyezés 1ép fel, ambar idnként a harmatképzdés kévet-
keztében ideiglenesen egy nullatol eltérc vezet6képességre is lehet szamitani.

C) Suly elemek nélkiil

D) AlV-es MERESI KATEGORIA az épiilet kisfesziiltség( halozati aramellatasanak betaplalasi
pontjahoz csatlakoztatott vizsgalati és mérési aramkorokre vonatkozik.

E) Alll-as MERESI KATEGORIA az épiilet kisfesziiltségl halozati dramellatasdhoz csatlakozta-
tott vizsgalati és mérési aramkorokre vonatkozik.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert szélsdséges homérsékleteknek vagy homérsékletingadoza-
soknak. Példaul ne hagyja a mérémdszert hosszabb ideig az autéban. Nagyobb hémérsék-
letingadozasok esetén varja meg, amig a mérémUszer hdmérsékletet kiegyenlitédik, mielott
azt izembe helyezné. Szélséséges hémérsékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén a
mérémliszer pontossaga csokkenhet.

» Ovjameg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a leeséstél.

Be- és kikapcsolas
» Amérémliszer ellenérzéskor automatikusan bekapcsol.

» Amérémliszer automatikusan kikapcsol, miutan az L1 (2) és L2 (4) mérészondakat eltavo-
litotta a vizsgalt targyrol.

Gombok
Zseblampa
» Azseblampa be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a } gombot.
Ha a mérémliszert kb. 5 percig nem hasznalja, a zsebldmpa automatikusan kikapcsol.
Gombok az aram-véddkapcsold ellendrzéséhez
Mindkét fk gomb egyidejli megnyomasaval a mérés soran egy érintetlen aram-véddkapcsold
aktivalhato.
L1 fogantyii és L2 kijelzofogantyii (lasd abra A, Oldal 3)
» Az L1 fogantyut (1) lehtzhatja az L2 kijelz6fogantyrdl (7).
» Csatlakozdaljzatokban végzett mérésekhez csatlakoztassa az L1 fogantyUt az L2 kijelzéfo-
gantydhoz.

Onellendrzés (lasd abra B, Oldal 3)
» Az 6nellendrzés elvégzéséhez hizza szét az L1 (1) és L2 (7) fogantydt, érintse 6ssze az L1
(2) és L2 (4) mérészondat 3 masodpercig, majd valassza szét ket ismét.
— 3 masodperc elteltével az 6sszes kijelzés vilagit, hangjelzés hallhaté és a mérémdiszer
rezeg.
» Az 6nellendrzést ugy is el lehet végezni, hogy az dram-véddkapcsold ellendérzésére szolgald

mindkét gombot }k 3 masodpercig nyomva tartja.

Mérési funkciok

A mérémiszeren a kovetkez6 mérési funkciok allnak rendelkezésre:
- Valtakozo fesziiltség ellendrzése és mérése

- Egyenfesziiltség ellendrzése és mérése

- Tulterhelés-kijelzés

- Aram-véd6kapcsold ellendrzése

- Folytonossagi teszt

- Egypolusi fazisellendrzés
- Forgdmez6 ellendrzése

A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)
» A CAT Il és CAT IV szerinti mérési kornyezetben mindig hasznalja a mérészonda-védot
(12).
» Tartsa ujjait mindig az ujjvédé mogatt, amikor a fogantyukat hasznalja.
» Erintse az L1 (2) és/vagy L2 (4) mérdszondakat a vizsgalandé érintkezSkhoz a megfelelé
abran lathaté modon.
— Az eredmény megjelenik a LED-kijelz6n (6).

— Afesziiltségvizsgalatok soran a fesziiltség tipusa és a fesziiltségszint automatikusan fel-
ismerésre és megjelenitésre kerdil.

— ALED-kijelz6 (6) az adott névleges fesziiltségtartomanyt mutatja.

Viltakozo fesziiltség ellenérzése és mérése (lasd abra D, Oldal 3)
» Ne végezzen mérést, ha a fold nyugalmi potencialja nagyobb 1000 V-nal.
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» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, Ol-
dal 94).
— Afesziiltségszint (h) megjelenik a mérémUszeren, és az AC kijelzés vilagit.

Egyenfesziiltség ellenérzése és mérése (lasd abra E, Oldal 3)
» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, OI-
dal 94).
— Afesziiltségszint (h) megjelenik a mérémliszeren, és a + és - (DC) kijelzések vilagita-
nak.
Tulterhelés-kijelzés (lasd abra F, Oldal 4)
» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,A mérési folyamat (lasd bra C, Oldal 3)”, Ol-
dal 94).
» Haamérémliszer tulterhelt, az 6sszes fesziiltségszint (h) és az ELV kijelzés (a) villog.

Aram-védékapcsolé ellenérzése (lasd abra G, Oldal 4)
» Végezze el amérést (lasd , A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, Oldal 94).

» Az ellendrzés kozben nyomja meg mindkét }k (8) gombot egyszerre.
— Az dram-véddkapcsolo aktivalddik, a mérémiszer rezeg és hangjelzés hallhato.

Folytonossag ellenérzése (lasd abra H, Oldal 4)

Afolytonossagi ellendrzés elvégezhetd példaul kabeleken, kapcsoldkon, reléken, izzokon vagy
biztositékokon.

» Afolytonossagi vizsgalat elvégzése el6tt gy6zodjon meg arrol, hogy a vizsgalandé aramkor
fesziiltségmentes.
» Végezze el amérést (lasd , A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, Oldal 94).

— Sikeres folytonossagi ellendrzés esetén vilagit a (’05 kijelzés (c) és hangjelzés hallhato.

Egypolusti fazisellendrzés (lasd abra l, Oldal 4)
» Végezze el a mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, Oldal 94).
— Az AC kijelzés villog és az ELV kijelzés (a) vilagit.

@ Az egypolust fazisellendrzést legalabb 230V, 50/60 Hz (fazis-fold) foldelt halozaton le-

het elvégezni. Egypolusti fazisellenérzés esetén a LED-kijelz6 (6) bizonyos kériilmények
kozott megbizhatatlanul makodik. A védéruhazat és a helyszini szigetelési koriilmények ront-
hatjak a funkciot. Figyelem! A fesziiltség hianya csak kétpdlust fazisellenérzéssel allapithatd
meg.

Forgomezo ellendrzése (lasd abra J, Oldal 4)
A (magneses mez6) forgasiranya csak haromfazisu valtakozé arammal rendelkezé rendszerben
hatarozhato meg.

» Végezze el a mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 3)”, Oldal 94).

— Megjelenik a fesziiltség és a forgomez6 iranya (L vagy R). Az R azt jelzi, hogy az L1 felté-
telezett fazis valdjaban az L1 fazis, az L2 feltételezett fazis pedig a jobbra forgo forgo-
mez6 L2 fazisa. Az L azt jelzi, hogy az L1 feltételezett fazis valdjaban az L2 fazis, az L2
feltételezett fazis pedig a balra forgo forgdmezd L1 fazisa. Ha az ellenérzést megismét-
lik a mérészondak felcserélésével, az ellentétes szimbdlum vilagit.

Pontossagi specifikaciok

Mérési funkcié Tartomany Megjegyzés
Folytonossag ellenér- 0... 100 kQ < 100 kQ: hangjelzés
zése 100 ... 150 kQ: lehetséges hangjelzés

> 150 kQ: nincs hangjelzés

Névleges ellendllas +50%

Forgémez6 ellenérzé- 100V AC... 440V AC L vagy R vilagit,

se (fazisfesziiltség) frekvencia: 50/60 Hz (helyes kijelzé-
sek csak haromfazisd rendszer ese-
tén)

Aram-véddkapcsolo 230 VAC Nyomja meg mindkét & gombota

‘(3;)'8”05\2)959 Aram AC: teszt elinditasahoz (a fazis és a PE ko-

m 30...40mA z6tt)
Homérséklet-védelem Fesziiltség / id6:
(terhelési teszt) 230V / kb. 60 masodperc;

400V / kb. 35 masodperc;
690V / kb. 15 masodperc;
1000V /kb. 10 masodperc

Fesziiltségvizsgalat > 50V AC/DC ELV vilagit
akkumulator nélkiil

Egypolusu fazisellen-  >230V AC, az AC villog, Csatlakozas a fazishoz
Grzés az ELV vilagit

Zseblampa > 1500 lux (10 cm) Nyomja meg a zseblampa be-/kikap-
csoléjat

Tilterhelés ellenivé- > 1000V AC/DC Minden fesziiltségszint villog, az ELV

delem vilagit

A pontossag a kalibralastdl szamitva egy évig garantalt +18 °C és +28 °C koz6tti tizemi hémérséklet és 0%-
90% kozotti relativ paratartalom mellett.
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Elem behelyezése/kicserélése

@ Az akkumulatorrekesz fedelének (16) kinyitasa el6tt hiizza ki a fesziiltségvizsgalot a fe-
szliltség alatt allo kabelekbdl.
A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkalmazasat javasoljuk.
» Lazitsa meg a 2 csavart (15) az elemrekeszfedélben (16), és vegye le a fedelet (lasd abraK,
Oldal 5).
» Tegye be az elemeket.

» Helyezze vissza az elemrekeszfedelet (16), és rogzitse a 2 csavarral (15).

@ A mérémliszer csak akkor kapcsolhatd be, ha az elemrekeszfedél (16) megfeleléen visz-
szavan csavarozva.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy azonos gyartd cég azonos ka-
pacitasu elemeit hasznalja.

Ekkor iigyeljen az elemfiok fedél belsd oldalan talalhaté dbrazolasnak megfeleld helyes
polaritas betartasara.

Amikor a kijelzén az elem figyelmeztetésének szimboluma i eldszor megjelenik, és hangjel-

zés hallhatd, mar csak kevés mérés lehetséges. Amikor az elemek teljesen lemeriilnek, hangjel-

zés hallhatd, és a mérémiiszer kikapcsol.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Hosszabb
ideig torténd tarolas esetén az elemek a mérémiiszerben korrodalodhatnak.

A mérémliszert soha ne tarolja az elemrekeszfedél (16) visszahelyezése nélkiil, kiilono-
sen poros vagy nedves kornyezetben.

Méroszonda védosapkaja (lasd abra L, Oldal 5)

Ha a mérdszerszam nincs hasznalatban, helyezze a mérészonda véddsapkajat (3) az L1 (2) és
L2 (7) mérdszondakra.

A mérészonda véddsapkaja (3) mérészonda-védo (12) és a mérészonda-megnagyobbitasok
(14) tarolasara is hasznalhato.

Foldelo érintkezocsap (lasd abra M, Oldal 6)

A mérészonda véddsapkajaba (3) épitett foldeld érintkezGesap (11) hasznalhatd a brit aljzatok
kireteszelésére.

Hibaelharitas
Elem figyelmeztetés

Az elem figyelmeztetésének szimbéluma L haromszor villog, és hangjelzés hallhato
A hiba oka: Az elemek fesziiltsége csokken (mérésre még van lehetdség)

A hiba elharitasa: Cserélje ki az elemeket

Az elem figyelmeztetésének szimbéluma LT 6tszér villog, és hangjelzés hallhaté
A hiba oka: Az elemek lemeriiltek (tobb mérés nem lehetséges)
A hiba elharitasa: Cserélje ki az elemeket

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Tisztitd- vagy olddszereket ne hasz-
naljon.

Ha javitasra van sziikség, a védotaskaba (10) csomagolva kiildje be a mérémiiszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A pdtalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és egyéb
informaciok a kovetkezd cimen is talalhatok: www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termékeinkkel és azok tartozékaival
kapcsolatos kérdései vannak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja meg a termék ti-
pustabldjan talalhaté 10-jegy cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének javitasat.
Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Hulladékkezelés

A mérémiszereket, a tartozékokat és csomagoldanyagokat a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelel6en kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdiszereket és elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhaté mérémiszereket és a hibas vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
elkiilonitve kell artalmatlanitani. Hasznalja a rendelkezésre alld gydjtérendszereket.
Szakszerttlen artalmatlanitas esetén az elhasznalt elektromos és elektronikus késziilékek a ve-
szélyes anyagok lehetséges jelenléte miatt kdros hatassal lehetnek a kornyezetre és az embe-
rek egészségére.

Pycckuid

Tonbko ana ctpaH EBpa3uHCKOro 3KOHOMHUUYECKOro
coto3a (TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnnyaraumoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM ANA MPOAYKLMH,
MOrYT BXOAUTb HACTOALLEee PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTalluK, a TakKe MPUNOXKEeHUA.
MH(TbOpMaLlVIFI 0 NoATBEPXAEHWU COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA B NPUNOXEHUU.

MHCbOpMaLlMH 0 CTpaHe NPOUCXOXAEHMA yKa3aHa Ha Kopnyce U3aenua u B NPUNOXeHU!.

[lata U3roToBNeHMA yKkasaHa Ha nocneaHen CTpaHuue 0bnoXKM PyKkoBoACTBa UnK Ha Kopnyce
usnenua.

KoHTakTHas I/IH(*)OpMaLLI/IFl OTHOCUTENbHO UMNOPTEPA COAEPKMUTCA Ha yNAKOBKE.

Cpok cnyx06bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaenaet 7 net. He pekoMeHAyeTCA K IKCnyaTalum no UCTeUeHUn 5
NET XpaHEeHHs C AaTbl U3roTOBNEHUA 6e3 NpeaBapUTENbHON NPOBEPKH (AaTy M3rOTOBNEHHUS CM.
Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B U OLIMOOUHbIE AeHCTBUA NepCcoOHana UNK Nonb3oBatens
— He UCMOMb30BaTh NPH MOABNEHWM [ibIMa HEMOCPEACTBEHHO U3 KOpMyca U3aenus

— He UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMs 40X (B pacnbinaemoi Boae)

— He BKNoYaThb Npu ronagaH1y Bofibl B KOPMYC

KpuTepnu npepsenbHbIX COCTOAHMIA
- MOBPEXMEH KopMnyc U3aenus

Tun ¥ NepMoAUUHOCTb TEXHUUECKOTO oﬁcny)quaHml
PeKoMeHayeTcA OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MblAK NOCNE KXKAO0r0 MCMNONb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHTb BANKM OT UCTOUHWKOB NOBbILIEHHBIX TEMMEPATyp W BO3AEHCTBUS CON-
HEUHbIX Nyuein

- Npu XpaHeHuu Heobxoarmo u3beratb peskoro nepenaza remneparyp

~ €CNW MIHCTPYMEHT NMOCTABNAETCA B MATKOW CYMKE UMW NNacTUKOBOM Kelice pekoMeHyeTcs
XPaHMTb MHCTPYMEHT B 3TOM 3aLLMTHON YNaKOBKe

- noapobHble TpeboBaHHsA K ycrioBUAM xpaHeHus cmotpute B [OCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— KaTeropuyecku He ONyCcKaeTCcA nageHue n nobble MexaHUueckue BO3ﬂel:1CTBI/IFI Ha ynakoB-
Ky NpU TPAaHCNOPTMPOBKe

- Npu pasrpy3ke/norpysKe He f0NyCcKaeTca UCnonb3oBaHue Noboro BUaa TeXHUKK, paboTato-
Lyei Mo MPUHLMMY 33KMMa YNaKoBKK

- noapobHbie TPeboBaHHA K yCNoBMAM TpaHcnopTMpoBku cMoTpute B FOCT 15150-69 (Ycno-
Bue 5)

YKa3aHusa no TexHuKe besonacHoCTH

O3HaKoMbTeCb U cnepyiiTe BceM MHCTPYKuuAM. Ucnonb3oBa-
HU1e TecTepa HanpsXKeHNA He B COOTBETCTBUM C HACTOALLMMH
MHCTPYKLUAMU MOXKET MPUBECTH K NOBPEXAEHUIO BCTPOEH-
HbIX 3aWMTHbIX MexaHu3moB. HAQEXXHO XPAHUTE 3TU
WHCTPYKLMH.

» He npoBopauTe U3MepeHHA B INEKTPUUECKUX Lienax ¢ HanpsxeHuem Bbiwe 1000 B. Vc-
NoNb3yMTe MHAMKATOP HANPSKEHNA TONbKO B YKa3aHHOM AMana3oHe HOMMHANbHOIO Hanps-
XEHWA U B aneKTpHUueckux cuctemax o 1000 B nep./nocT. Toka.

» He ucnonb3yiite npubop, ecnu o1 noBpexcaeH unu pabotaert HenpasunbHo. Mepep uc-
nonb3oBaHKeM NPOBepPANTE UCTIbITATENbHBIN LYN HA OTCYTCTBUE TPELYUH UMK NONOM-
KYy.

» ByabTe 0cobeHHO 0CTOPOXKHBI NPH BbINONHEHUH PaboT ¢ HanpsxeHHeM cBbiwe 30 B~
unu 60 B=! [laxxe npu Takom HaNpPAXXEHNK B Cyuae KacaHWA 3NeKTPUYECKMX NPOBOAOB
MOXHO NOMYYMUTb ONACHBIN ANA XKM3HKM YAAP 3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» HanpsxeHus, yka3aHHble Ha MHAUKATOPE HaNPAXKeHUA, ABNAIOTCA HOMUHANbHbLIMH.
Wcnonb3yiite MHAMKATOP HaNPAXEeHUs TONbKO B cUCTeMaXx ¢ (PKCHPOBAHHBIMH HOMHU-
HanbHbIMH HaNPAXEHUAMH.

» He ucnonb3ayiite curHanbl, oTobpaxkaemble Ha HHANUKATOPE HanpAXeHUs (BKNoUas
npeaenbHoe 3Hauenue ELV), ana uamepeHu.
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» lMepepn ucnonb3oBaHKWeM MHAUKATOPA HaNPAXKEHHUA NPOBepbTe YPoBeHb 3apafa bata-
peeK 1 npH HeobX0AUMOCTH 3aMEHHUTE HUX.

» MMposepsiitte paboty MHANKaTOPa HANPAXEHNA A0 W NOCNE HCNONb30BaHUA C NOMOLLbIO
CaMOAMarHOCTHKM. He NCNOMb3yiTe HHANKATOP HANPSAXEHNA, ECTI OTCYTCTBYET UHANKA-
LI¥A OZIHON UMM HECKOTIbKHMX CTYTMEHEN MK NOKa3blBAETCA HEMCMPABHOCTb.

» MposepaiiTe CNLILKMOCTb 3BYKOBbIX CUrHaNoB MHAMKATOPa HaNpPSXKEHUA nepep uec-
nonb3oBaHWEM B MECTaX C CUNbHbIM ()OHOBbIM LIYMOM.

» He ucnonb3yiite MHAMKATOP HaNPAXEHUSA € OTKPBITON KPbILIKOW BaTapeiiHoro orceka.

» B 3aBHCHMOCTH OT BHYTPEHHEro CONPOTHBNEHNA MHAUKATOPA HAaNPAXKEHUs NPH Ha-
NHUYKHN HaNPAXKEHHA NOMeX BO3MOXHbI Pa3NUyHble BapUaHTbl HHAWKALUK COCTOAHMUSA:
«pabouee HanpsXKeHUe NPUCYTCTBYET» UMK «pabouee HaNpPAXeHHe OTCYTCTBYET».
MHAMKATOP HANPSAXEHUA C OTHOCUTENbHO HU3KUM BHYTPEHHWUM COMPOTUBNEHUEM B CPaBHE-
HWK C OMopHbIM 3HaueHnem 100 kOm He byaeT oTobpaxarb BCe HanpsXKeH!s NOMEX C UC-
XOfIHbIM 3HaueHWeM Bbiliie ELV. [pu KoHTaKTe ¢ NpoBepAeMbIMIA KOMMOHEHTAMU CUCTEMbI
MHAMKATOP HANPXKEHMA MOXKET BPEMEHHO CHU3MTb HAMPSXKEHUA NOMeX [10 YPOBHA HUXe
ELV 3a cuet pa3paaa; 0aHako nocne 0TBOAA MHAMKATOPA HANpAXeHUA HanpsxeHue Nomex
BOCCTAHOBHT CBO€ UCXOAHOE 3HAUeHHe.

ECnv MHOMKaLMA «HanpsXeHWe NPUCYTCTBYET» HE NOABNAETCA, HACTOATENbHO PEKOMEHTY-
eTcA nepef Hauanom paboT UCnonb30BaTh 3a3eMAIAIOLLEE YCTPOUCTBO.

[leTeKTop HanpPAXeH!A C OTHOCUTENbHO BbICOKUM BHYTPEHHUM COMPOTUBNEHUEM MO CPAB-
HEHWIO C 3TaNnoHHbIM 3HaueHneM 100 kOM He byaeT 0AHO3HAUHO NoKa3blBaTh «pabouee
Hanps)XeHWe OTCYTCTBYET», ECNM MPUCYTCTBYET HANPMAKEHUE NOMEX.

ECNM MHOMKaLKMA «HanpsXeHne NpucyTCTBYET» NOABNAETCA /1A KOMMOHEHTA, KOTOPbIH Cun-
TAeTCA OTKNIOUEHHbBIM OT CUCTEMbI, HACTOATENBHO PEKOMEHIYETCA NPUHATD AONONHUTENb-
Hble Mepbl (Hanpumep, UCMONb30BaTh MOAXOAALLMA MHANKATOP HANPSKEHHS, BU3yanbHO
NPOBEPHTH TOUKY OTKMIOUEHHA B INEKTPUUECKON CETU U T. [1.) INA NOATBEPXKAEHUA COCTOA-
HUA «pabouee HaNpPsXXEHWe OTCYTCTBYET» NPOBEPAEMOrO KOMMOHEHTA CHCTEMbI W TOTO, UTO
HanpsXeHne, 0TobpaxxaeMoe MHANKATOPOM HAMPSXKEHHUA, ABNAETCA HANPMAKEHUEM NOMEX.
WNHAMKATOP HAaNPSXXeHUA C MHAWKALMEN ABYX 3HAUEHWI BHYTPEHHETO COMPOTUBNEHMA NPO-
LeNn NPOBEPKY CBOEH KOHCTPYKLMU ANA paboTbl C HANPAXEHUAMU NOMeX U cnocobeH (B
npefenax TeXHUUECKUX OrPaHUUeHUit) 0TNuaTh pabouee HanpsXXEeHKWe OT HANPSKEHHS Mo-
MeX M NPAMO UMK KOCBEHHO YKa3blBaTb TN MMEIOLLIErOCA HaNPKEHHS.

» TecTep HanpAXXeHUA MOXET UCMONb30BaTbCA TONbKO KBaNnH(ULMPOBaHHbIM NepCcoHa-
nom npu cobniogeHuu 6esonacHbix MeTonoB pabotbl.

» PeMoHT TecTepa nopyuaiite Tonbko KBanu1uupoBaHHOMY NepCcoHany 1 TONbKO C Uc-
nonb30BaHHEM OPUIHHANbHbLIX 3anyacTeii. 3TUM obecneunBaetca He30MacHOCTb Aanb-
HelLen akcnnyaTauun npubopa.

» Pa3bopka feTeKTopa HanpsAXXeHUs HeyNoNHOMOUEHHbIMHU TULAMU He AonycKaeTca!

» He paﬁotav'lTe Cc TecTepom Bo B3pblBOOﬂaCHOﬁ cpeae, pAaoMm C BocnnameHAKWKUMHUCA
XHUAKOCTAMM, ra3amMu UNU Nbinbio. B I'IpVI60pe MOryT BO3HWKaTb UCKPbI, OT KOTOPbIX MOTyT
BOCMNNaMeHUTbCA NblNb UKW Napbl.

» TecTep MOXeT He pacno3HaBaTb HanNPAXXeHUe Ha IKPAHUPOBAHHOM kabene u B anek-
TPHUYECKHX LenAaxX NOCTOAHHOr 0 TOKa.

» He nopgepraiite Tectep HanpsXeHHA BO3MEHCTBHIO IKCTPEeManbHbIX TEMNEpaTyp Unu
TemnepaTypHbIx nepenagos. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha [/IMTeNbHOE BPEMA B aBTO-
Mobune. Mpu 6onbluKMx Nepenaaax TeMnepaTypbl AOXKAUTECH TEPMOCTabUNM3aLmm Tectepa,
NPEexX[e UemM HauMHaTb PaboTaTb C HUM. IKCTPEManbHbIE TeMMNeparTypbl UK TeMneparypHble
nepenagbl MOryT OTpULATENbHBIM 06pa3oM BNUATL Ha paboTy TecTepa HaNPXKEHHUS.

» Hcnonb3yiite Tectep HanpsAXXeHUs TONbKO B YKa3aHHbIX AWaNa3oHaX Temneparypbi u
BNAXXHOCTH.

Cumsonbl

@ MHCTPYMEHT C ABOAHOM UMK YCUNEHHOM U30NALMeN

& BHumanue! OnacHOCTb NopaxeH!sA INEeKTPUUECKUM TOKOM!
ﬁ Mpnbop 1nu cHapskeHe ans paboTbl NOA HANPSXKEHNEM

OnucaH1e npoAyKTa U ycnyr

Moxany#cTa, OTKPOWTE PacKNaiHyto CTPAHULY C UMIOCTPALMAMMU MHCTPYMEHTA U OCTaBRANTe
€€ OTKPbITOM, Noka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 IKCM/TyaTaLmu.

ﬂpumeHeHue No Ha3HaYeHHuo

W3MepHTenbHbIf MHCTPYMEHT NPefHa3HaueH Ans NPOBEPKU U U3MEPEHHA HaNPSKEHWS (B TOM
UKCNe OTCYTCTBMA HANPAXKEHWA), @ TAKXKE ANA NMPOBEPKHU LEENOCTHOCTH LIEMH, OfJHOMOMIOCHOM
NPOBepKK (asbl U NPOBEPKH BPALLAILIErOCa Nons. 3MepuUTeNbHbIA MHCTPYMEHT TaKKe MO-
)XET UCMONb30BaTbCA A/1A NPOBEPKM YCTPOMCTB AnddepeHLnanbHoro Toka (YOT).

M3MepHTenbHbIf HHCTPYMEHT MOXHO HCMOMb30BaTh TOMbKO B LIENAX C HOMUHAbHBIM HanpsiKe-
Huem < 1000 B noct./nep. Toka.

V|3MepMTel'IbeII;I WHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH ana UCnoib3oBaHUA BHYTPH NOMELLIEHWH.

WU306paxeHHble KOMMNOHEHTbI

Hymepala npeficTaBneHHbIX COCTAaBHbIX YaCTeH BbIMOMHEHA N0 M300PAKEHUIO U3MEPHTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA Ha MNMIIOCTPALIMAX.

(1) Pyuka L1
(2) McnbitatenbHbli wyn L1
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3) 3aLUMTHbIN KONMAUOK UCMbITATENBHOTO Liyna

(4) McnbitatenbHbli wyn L2

(5) doHapb

(6) CBeTofMofIHble MHAMKATOPbI

(7) MHarKaTopHas pyuka L2

(8) ? KHonkwu Ans npoBepku ycTpoiicTaa AuddepeHumanbHoro Toka (YOT)
(9) & KHonka BKIOUeHNA/BbIKNIOUEHHS hoHaps

(10) 3alLMITHbIN yexon

(11) 3a3eMnALLMIA KOHTAKT

(12) 3alyuTa MCnbITaTeNbHOTO Liyna

(13) XpaHeHuWe UCTbITaTeNbHbIX LYMNoB

(14) YONUHUTENb UCMbITATENbHOTO Liyna

(15) BWHT (2 wWT.) Ans KpenneHus KpbiLiku 6aTapeinHoro otceka
(16) Kpbillika bataperHoro otceka

Unpukatopbi

(a) WHaukaTop ELV

(b) MNpenynpexaeHne o paspseHHOCTH baTapeek

(c) MHAMKaTOp LENOCTHOCTH

(d) MHauKaTop Bpalatolieroca nons (Mo YacoBow CTpenke)

(e) MHaukaTop Bpalatolieroca nons (MpoTMB YacoBOH CTPENKH)

(f) WNHpMKaTop HanpsKeHUs MOCTOAHHOIO TOKa

(g) MHAWKATOP HanpAXeH!A NepeMeHHOro Toka

(h) MHAMKATOP YPOBHA HANPAXEHHUA

TexHHueckue paHHble

ToBapHbIi HOMep 3601K778..

[lnanasoH M3MepeHUA HanpKeHNA 12 ... 1000 B nep./mocT. T0-

Ka

YacToTHbIN Anana3oH 10...1000 Ty

MakcruManbHan NPoAoMKUTENBHOCTb PaboTbl 30c

Bpems BoccTaHOBNEHHA 240 ¢

[TMKOBOE 3HaUeH1e UCNbITaTeNbHOMO TOKaA <3,5MA

[poBepKa LEenocTHOCTH Lienu °

06wasn nHdopmauus

Pabouan Temnepatypa -10°C...+50°C

Temnepatypa xpaHeHua" -40°C...+70°C

OTHOCHTENbHAsA BNAXXHOCTb BO3ayXa He bonee 90 %

Makc. BbicoTa NpUMEHEHHA Hajl penepHO BbICOTOM 2000 ™

CTeneHb 3arpAsHeHHocTH cornacko IEC 61010-1% 2

Bec® 0,40 kr

CreneHb 3aLuThl IP 65

Knacc besonacHoctn CATIV600B”
CAT Il 1000 BY

Pa3mepbl 261 x39x86 Mm

Barapenku 2x1,5BAAALRO3

A) Bes barapeek

B) 06bluHO NPUCYTCTBYET TONbKO HENpOBoaALLee 3arpAsHerKe. OHaKo, Kak NPaBMAo, BO3-
HUKAeT BpeMeHHas NPOBOAMMOCTb, Bbi3BaHHAsA KOHAEHCALMEN.

C) Bec be3 barapeit

D) WU3MEPUTENbHAA KATETOPWA IV np1MeHAETCA K MCMbITaTeNbHbIM M M3MEPHTENbHBIM
LensAm, NOAKMKUEHHBIM K TOUKe NUTaHUA HU3KOBONBTHOW INEKTPOCETH 3aHKA.

E) KATErOPWA U3MEPEHWI Il OTHOCHTCA K UCTIbITaTENbHBIM U H3MEPUTENbHBIM LiEnAM,
NOAKNIOYEHHBIM K pacnpeaeneHnio HU3KOBOMbTHON INEKTPOCETH 3[aHHA.

Pabora c MHCTpymeHTOM

Bkniouenune 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

» 3awmMiante U3MepUTeNbHbIi MHCTPYMEHT OT BNaru U NPAMBIX CONHEUHbIX NyYen.

» He noggepraiite U3mMepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3AENHCTBUIO IKCTPEMaNbHbIX TeMNe-
paTyp ¥ TeMnepaTypHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha ANUTENbHOE Bpe-
MA B aBTOMobMne. [pu 3HaUMTENbHbBIX KONEDaHUAX TEMNePaTypbl Nepes Hauanom UCnonb-
30BaHKA jaliTe TeMnepatype U3MepUTENIbHOrO MHCTPYMEHTa CTabMNM3MpPOoBaThCA. IKCTpe-
MarnbHble TeMnepaTypbl M TeMnepaTypHble nepenazbl MOryT OTPULATENbHO BAUATD Ha
TOYHOCTb U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» W3beraiiTe CHNbHbIX TONYKOB M NafleHUA H3MEPHTENIbHOTO MHCTPYMEHTA.

BknioueHue/BbiKnoUeHHe

» Bo Bpemst NpoBEPKM M3MEPHUTENbHbIM MHCTPYMEHT BKIOUAETCA aBTOMATUUECKM.
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» M3MepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATHUECKH BbIKMIOUAETCA NOCNe YAaneHua ucnbitaresb-
Hbix twynos L1 (2) 1 L2 (4) ot npoBepsemoro obbekTa.

Knonku
KapmaHHblit doHapb
. “
» HaxmuTe KHOMKy &, UT0Bbl BKIKOUHTb WK BbIKIKOUMTb KapMaHHbIi (hOHapb.

ECN1 M3MepHTEeNbHbIA UHCTPYMEHT He UCMONb3YeTCA B TeueH1e MPUMEPHO 5 MUH., (hoHapb aB-
TOMATHUUECKM BbIKMOUAETCA.

KHonku ana nposepku ycTpoicTea auddepeHumanbHoro Toka (YAT)

OpHOBpEeMEHHbIM HaXaTMem 0benx KHomok fk BO BpeMA U3MEPEHNUA MOXHO 3aNyCTUTb cpa6a-

TbiBaHue ucnpasHoro YAT.
Pyuka L1 v ungukatopHas pyuka L2 (cm. Puc. A, Ctpanuua 3)
» Pyuky L1 (1) MOXHO OTCOEAMHUTb OT MHAMKATOPHOM pyuku L2 (7).

» [InA u3amepeHui B po3eTkax coeanHute pyuky L1 ¢ uHaukatopHon pyukoin L2.

CamoguarHocTtuka (cm. Puc. B, Ctpannua 3)
» [ina camoiMarHocTuku pasbeanHute pyuku L1 (1) u L2 (7), npuxmuTe ucnbiTatenbHble Ly-
nbi L1 (2) 1 L2 (4) apyr K apyry Ha 3 CeKyHfbl X 3aTeM CHOBA Pa3BEIUTE WX B CTOPOHY.

—> Yepes 3 ceKyH/bl 3aropatoTca BCe MHANKATOPbI, NOJAETCA 3BYKOBOM CUTHAN U U3MEepH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT BUBPUPYET.

» CaMo[IMarHoCTUKy MOXHO TaKxKe BbIMOMHUTb, eCNIM HAXaTb W YAePXMUBaTb 0be KHOMKK Ans
nposepku YOT # B TeUEHHe 3 CEKYH/ U 3aTeM OTNYCTUTb.

PeXuMbl H3MepeHHuii

M3MepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT NPeANnaraeT CneaytoLue PEXUMbl USMEPEHHN:
- [poBepka 1 U3MepeH1e NepeMeHHOro HanpPAXEH!s

- [lpoBepka 1 U3MepeH1e NOCTOHHOTO HanpPAXEHH!s

- WHaukatop neperpysku

- MNposepka YOAT

- [lpoBepKa LienocTHOCTH

- OpHonontocHas nposepka dhasbl

- [lpoBepka BpaliaoLerocs nons

Mpoueaypa usmepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 3)

» Bceraa ucnonb3yiiTe 3aLyuTy HCNbITaTENbHOTO LyNa B U3MEPHTENbHbIX CPeAax no
CATlllu CATIV. (12).

» Mpu ucnonb3oBaHKUK pyuek BCErAa AepXKUTE Nanblibl 3a 3aLUTHLIM KOXKYXOM.

» MNpHKOCHWTECD UCTIbITaTENbHBIMM Lynamu L1 (2) u/unu L2 (4) k npoBepsemMbIM KOHTaKTaM,
KaK MoKa3aHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.
— PesynbTar otobpaxaetca Ha cBeTofiMogHOM UHauKaTope (6).

—> [py NpoBepKe HanpsXeHWA aBTOMATUUECKH PACNO3HAKOTCA M 0TOBPAXAIOTCA TUN U
YPOBEHb HANPAKEHHA.

— Ha cBeToauroaHoM Haukatope (6) 0TobpaxaeTca COOTBETCTBYIOLMIA IMaNa3oH HOMH-
HaNbHOIO HaNPAXeHUA.
MpoBepka u H3mepeHHe nepeMeHHoOro HanpaxeHus (cm. Puc. D, Ctpanuua 3)

» He npou3BoauTe HUKaKMX U3MEPEHHUIi, €CNIU NOTEHLUaN Pa30MKHYTOH LeNH Mo OTHO-
WeHHIo K 3emne npesbiwaer 1000 B.

> BbinonHute NpoBepKy uiu uamepenue (cM. ,Mpouenypa uamepenns (cM. Puc. C, CtpaHu-
ua 3)“, Ctpauua 100).
—> Ha M3MepHTENbHOM UHCTPYMeEHTe oTobpaxaeTca ypoBeHb Hanpsixenus (h) v 3aropaer-
s nHaukatop AC (nepeMeHHOe HanpsxeHus).
MpoBepka u u3MepeHHe NOCTOAHHOrO HanpsxeHus (cm. Puc. E, CTpannua 3)
> BbinonHute NpoBepKy unu uamepenue (cM. ,Mpotenypa uameperus (cM. Puc. C, CtpaHu-
ua 3)“, Ctpanuua 100).
—> Ha 3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE oTobpaxaeTca ypoBeHb Hanpskeus (h) v 3aropa-
10TCA UHAMKaTOPbl + 1 = (DC) (MOCTOAHHOE HanpsXKeHue).
Wupaukatop neperpy3sku (cm. Puc. F, CTpanuua 4)
> BbinonHute NpoBepKy uiu uamepenue (cM. ,Mpouenypa uameperus (cM. Puc. C, CtpaHu-
ua 3)“, Ctpanuua 100).
» Mpu neperpyake U3MepUTENBHOMO MHCTPYMEHTa MUTatoT Bce YpoBHHM HanpsixeHus (h) v ro-
put uHaukatop ELV (a).

Mpoeepka YAT (cM. Puc. G, Ctpanuua 4)

“«

> Bbinonxute npoBepky (cMm. ,Mpoleaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 3)“, CTpaHu-
1a 100).

» Bo Bpems NpoBepKi1 0AHOBPEMEHHO HaXMUTE 0be KHOMKH i‘ (8).

— YT cpabarbiBaeT, U3MePUTENbHbIN MHCTPYMEHT BUOPUPYET 1 NOAET 3BYKOBOW CUT-
Han.
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MpoBepka wenoctHocth uenu (cm. Puc. H, Ctpanunua 4)

MpoBepka LenocTHOCTU MOXEeT NPOBOAKTLCA, HANPUMED, Ha Kabensx, nepekniouarensx, pene,
NamMnoykax Unu NPefoXpaHnUTENsX.

» MNepen NpoBepKo¥ LENOCTHOCTH ybeauTech, uTo NpoBepsemMan Lienb obectoueHa.

» Bbinonxute nposepky (cMm. ,Mpoueaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 3)“, CtpaHu-
1a 100).

)
—> Ecnv npoBepka LenocTHOCTH NPOLLNA YCMELIHO, 3aropaeTcs MHAUKatop () (c) pasaa-
€TCA 3BYKOBOW CUrHan.

OpHonontocHasa npoeepka ta3sbl (cm. Puc. |, Ctpannua 4)

» BbinonHute npoBepky (cMm. ,Mpoueaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 3)“, Ctpau-
1a 100).
— Wnpaukaumua AC muraeT, a uuankaums ELV (a) ropur.

OpnHonontocHas NpoBepKa asbl MOXET NPOBOAUTHLCA B 3a3eMneHHoM ceTh oT 230 B,

50/60 I'y (cha3a Ha 3emnio). Mpyu 0HOMOMOCHOM NPoBepke (hasbl CBETOANOAHBIN MHAM-
Katop (6) npv onpenenexHbIX ycnoBuaAx paboTaeTt HeHaexHo. OTpULATENbHOE BNUAHWE MOTYT
0Ka3blBaTb 3allMTHAA OEX/A U YCNIOBUA U30NALMM Ha MecTe. BHuMaHHWe! OTcyTCTBME Hanps-
XEHWs MOXXHO ONPEeAENHTb TONbKO C MOMOLLbIO ABYXMOMIOCHON NPOBEPKM UepefoBaHHs das.

MpoBepka Bpawaioweroca nona (cm. Puc. J, Ctpanuua 4)

HanpasneHue BpatyeHu1a (MaFHI/ITHOFO I'IOﬂH) MOXET ObITb onpefieneHo ToN1bKo B CUCTEME C
TpeX(ba3HbIM nepemMeHHbIM TOKOM.

» Boinonxute npoBepky (cM. ,Mpoueaypa uamepenus (cM. Puc. C, Ctpanuua 3)“, Ctpanu-
1a 100).

—> [loka3blBaeTCA HanpsXeHWe U Hanpasnexue Bpauatowierocs nona (L unu R). R noka-
3bIBaET, UTo NpeanonaraeMan dasa L1 Ha camom aene aBnsetcs casor L1, a npeano-
naraemas (hasa L2 - chasoi L2 BpatljaioLieroca no yacoBo cTpenke nons. L nokasbiBa-
€T, uto Npeanonaraemas dasa L1 Ha camom fiene saensetca hasoi L2, a npegnonarae-
mas pasa L2 - cpasor L1 nons, BpallatoLierocs npoT1e YacoBow CTpenku. Ecnu noeTo-
PWTb NPOBEPKY, NOMEHAB MECTaMU UCTIbITATENbHbIE LiyMbl, 3arOPUTCA MPOTUBOMONOX-

Hbli CUMBON.

CneuucdHKaLnK TOUHOCTH

Pexxum usmepenua [inanasox Mpumeuanune

poBepka uenoctHo-  0-100 kOm < 100 kOm: 3ByKOBOW CHrHan

CTU Lenu 100-150 KOM: BO3MOXXEH 3BYKOBOM
CUrHan
> 150 KOM: HeT 3BYKOBOI0 CUrHana
HomuHanbHoe conpotunenue +50 %

MpoBepka Bpauato-  100-440 B nep. Toka loputLunuR,

Lierocsa nons (npoBepka uepenoBanus has) Yactora: 50/60 I (npaBunbHasA K-
[MKaLMA TONbKO Npu TpexdasHom cu-
creme)

Mposepka YAT 230 B nep. Toka HaxmuTe 0be KHOMKK # Ans 3anycka
(30 mA) MepemeHHblii Tok: npoBepkK (Mexay hasoi 1 3aLLUTHbIM
30-40 MA 3a3emneH1em)

TemnepartypHan 3aLu- HanpsxeHue / Bpema:

Ta (Harpy3ouHoe uc- 230B/ok.60c

nbiTaHue) 400B/ok.35¢
690B/ok.15¢
1000B/ok. 10¢c

lpoBepka Hanpsxe- > 50 B nep./nocT. Toka TopuT ELV

HWA be3 batapeu

OpHonontocHas npo- > 230 B nep. Toka, AC mura-  CoeauHeHve ¢ hasoi
Bepka (asbl e,
ELV roput
®oHapb > 1500 ntokc (10 cm) HaXmuTe KHOMKY BKMIOUEeHUA/BbIKIO-
ueHusa hoHaps
3auwwmra ot neperpys- > 1000 B nep./nocrt. Toka Bce ypoBHM HanpsXeHWsA MUratoT,
Kn ELV roput

TOYHOCTb rapaHTUPYETCA B TEUEHWE OfJHOTO rofla C MOMeHTa KanubpoBku Npu pabouelt Temneparype ot +18
10 +28 °C 1 oTHocuTenbHou BnaxHoct ot 0 10 90 %.

YcTaHoBKa/3ameHa baTapeiiku

@ lNepen OTKpbIBaHWEM KpbilLKK baTapeiHoro otceka (16) oTcoeanH1TE TECTEP HanpsXe-
HWA OT TOKOBEAYLLMX NPOBO/OB.

B n3mepuTenbHOM MHCTPYMEHTe PEKOMEHAYETCA UCMOMb30BaTh LeNoYHO-MapraHLeBble bata-
penku.

» BbikpyTtTe 2 BUHTa (15) Ha Kpbiluke batapeitHoro otceka (16) 1 CHUMMTE KpbILLKY (CM.
Puc. K, Ctpanuua 5).

» BcTaBbTe barapeiku.

» YcTaHoBUTE KpbILKY baTapeitHoro otceka (16) obpatHo 1 3akpenuTe ee 2 BuHTaMu (15).

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT MOXHO BK/IOUMTb TONIBKO B TOM C/yuae, eCv Kpbiluka ba-
TapenHoro otceka (16) npaBUnbHO NPUKPYUEHa.
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MeHsliTe cpa3y Bce baTtaperiku ojHOBPeMEHHO. Micnonb3yiTte Tonbko batapenku ofHoro
NPOKU3BOAMTENA U O[MHAKOBOWM EMKOCTH.

CnepuTe NPy 3TOM 3a NPaBMIbHBIM HanpaBNeHeM NoioCoB B COOTBETCTBUM C H306pa-
XEHMEM Ha BHYTPEHHEl CTOPOHe bataperHoro oTceka.

Mocne NepBoro NosBneHNa NpefynpexaeHna o paspaae 6arapeek I u nogauv 3BykoBoro

CUTHaNa MOXHO €LLe MOXXHO BbINONMHWUTb HECKONMbKO M3MepeHHit. Koraa batapeiku nonHocTbio

pa3pAKEHbI, PA3AETCA 3BYKOBOW CUTHAM 1 U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT BbIKMIOUAETCA.

» U3Bnekaiite 6aTapen U3 H3MEPUTENbHOTO HHCTPYMEHTA, €CMIH NPOACTKUTENBHOE Bpe-
ms He bysete paboTatb ¢ HUM. T1pK ANMTENBHOM XPaHEHUN BHYTPU U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa BO3MOXHA KOPPO3HsA baTapei.

HuKkoraa He XpaHuTe U3MEPUTENbHBIM MHCTPYMEHT 6e3 KpbiLLKK baTapeitHoro oTceka
(16), 0cOBEHHO B MbINbHbIX UMK BNAXKHBIX TOMELLEHHSAX.

3awWuTHbIA KONNAYoK HenbiTaTenbHoro wyna (cm. Puc. L,
CtpaHuua 5)

Korgja uaMepuTenbHbIi MHCTPYMEHT He UCTOMb3YeTCA, HafleHbTe 3aLUTHbIA Konnauok (3) Ha
ucnbiTatenbHble wynbi L1 (2) n L2 (7).

B 3alMTHOM KO/IMauKe U3MepUTENbHOTO Lifyna (3) MOXHO TaKKe XPaHWTb 3alLHTY UCTIbITATENb-
Horo wwyna (12) 1 yanunutenu ucnbitatenbHoro uyna (14).

3asemnawowmii KOHTaKT (cm. Puc. M, Ctpanuua 6)

B 3aLLMTHbIM KONNAYOK UCTILITATENbHOTO Lyna (3) BCTPOEH WTUAT 3a3eMIAIOLLETO KOHTAKTA
(11), c nomoLLbto KOTOPOrO MOXXHO Pa3bnoKMPOBaTh BPUTAHCKYIO PO3ETKY.

YcTpaHeHHe HeMCcnpaBHOCTEH

Npeaynpexaenue o pa3paxeHHOCTH baTapeek

CHUMBON NpeaynpexaeHua o paspaxeHHocTH 6atapeek i muraet Tpu pasa, M nogaetca
3BYKOBOWM CHrHan
MpHuKHa: CHYUXeHKE HanpaAXeHUs baTapeek (BO3MOXHOCTb U3MEPEHUA COXPAHAETCA)

Cnocob ycTpaHeHua: 3amMenuTe batapenkiu

CuMBON NpeaynpexaeHua o pa3paxeHHocT 6atapeek P muraer natob pas, M nogaerca
3BYKOBOW CUTHan
Mpuunna: batapeitkn pa3psaxeHbl (JanbHeNLLYe U3MEPEHNS HEBO3MOXHDI)

Cnocob ycTpaHeHus: 3aMeHnTe batapenku

Texob6cnyXuBaHHe U CepBHC

Texobcny)xuBaHue U OUUCTKA

CopaepxuTe U3MepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT NOCTOAHHO B YUXCTOTE.

Hukorga He norpyxanTe M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY UM APYTHe XUAKOCTH.
BbiT1palite 3arpasHeHua Cyxon 1 MArko TpANkon. He ucnonbayiTte kakue-nubo uuctalLme
CPefCTBa MW PACTBOPHUTENH.

B cnyuae HeobXx0MMOCTH PEMOHTA OTChINANTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B 3aLLUTHOM
uexne (10).

CepBHC M KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONPOCaM NPUMEHEHHUA

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCE Balln Bonpockl Mo peMoHTY U 0bcnyxuBaHuio Bawwero npo-
BYKTa, a Takke no 3anuyactaM. ChbopouHble uepTexiu u MHOPMALMA O 3anacHbIX YacTAX Haxo-
aATca Ha: www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHTbl No Bonpocam npumeHeHu1s Bosch ¢ ynoBonbcTBrem nomoryT Bam npu Bonpo-
Cax B OTHOLUEHMM HALLMX NPOAYKTOB M NMPUHAANEXHOCTEN K HUM.

Moxany#cTa, B Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacteit 0ba3atenbHo ykasbiBaiTe 10-3HauHbIi
TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOACKOM TabnuuKe U3nenus.

Mpouue cepBHCHbIE afpeca HAXOAATCA Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauus

OTCﬂy)KVIBllJI/Ie CBOW CPOK U3MEPHUTENbHbBIE UHCTPYMEHTbI, MPUHAOTEXHOCTU U YNaKOBKY cnefy-
€T CAlaBaTb Ha 3KONOrMUYECKH YACTYIO peKynepaL Mo 0TXxoa0B.

He BblbpachiBaiiTe U3MePUTENbHBIE UHCTPYMEHTHI U baTapeliku B 6biToBOH Mycop!

Tonbko AnAa cTpaH-uneHoB EC:

BbilesLwne 13 ynotpebnenus UamepuTenbHble MHCTPYMEHTbI, @ TAKXKE HEUCMIPABHbIE UK OT-
CNYXMBLUKE CBOW CPOK aKKYMyNATOPbI/baTapen JOMmKHbI ObiTb YTUNH3MPOBAHbI OTAENBHO.
Bocnonb3yiteck NpeaycMOTPEHHbIMM ANA 3TOT0 cUcTeMami chopa.

Mpu HENPaBMNbHON YTUNK3ALMK OTPADOTAHHOE 3NEKTPUUECKOE U INEKTPOHHOE 0D0pY/I0BaHHE
MOXKET OKa3aTb BPEJHOE BO3AEMCTBHE Ha OKPYXKAIOLLYIO CPefly W 30POBbe YenoBeka us-3a
BO3MOXXHOTO MPUCYTCTBUA ONACHBIX BELIECTB.
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Bka3iBku 3 TexHiku be3neku

Mpouutaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYiiTECA iX. BUKOpPUCTaHHA
MyNbTUMeTpPa 6e3 AOTPMMaHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPH3BECTH 0 NOWKOKEHHA iHTErPOBaHUX 3aXHCHUX
mexaHiamis. HAIIIWHO 3BEPITAWTE Lil BKA3IBKH.

» He npoBopbTe BUMipIOBaHHA B Mepexax 3 Hanpyroto Buue 1000 Br. Bukopucrosyitte
TeCTep Hanpyru TiNbKK B 3a3HaU€HOMY HOMiHaNbHOMY fliana3oHi Hanpyry i B eNeKTPUUHKUX
cuctemax 4o 1000 BT amiHHOro/nocTiiHOr0 CTpYMY.

» He BuKOpHCTOBY#iTE TeCTep HaNPYrH, AKILO BiH MA€ 03HAKK NOLIKOKEHHA abo He
npawtoe HaneXxHum unHoM. lMepea BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe TECTOBUIA 30HA Ha
HaABHICTb TPiLUMH abo NonomokK.

» byabTe ocobnuso obepexHi npu pobori 3 Hanpyroto Bulie 30 B 3miHHOrO cTPyMy abo
60 B nocriiiHoro cTpymy! HaBiTb Npu Takil Hanpysi BU MOXeTe 0TpMMATH HebeaneuHui
LNs KUTTA Yap CTPYMOM, AKLLO JOTOPKHETECH [10 ENEKTPUUHUX MPOBIAHMKIB.

» Hanpyru, Bka3aHi Ha TecTepi Hanpyru, € HOMiHanbHUMU. BukopucToByiiTe TecTep
Hanpyru TinbKK B CHCTEMaX i3 3a3HaU€HO0 HOMiHaNbHOK HaNpPYrolo.

» He cnip bpat o yBaru curian, wo BiaobpaxaloTbca Ha TecTepi Hanpyru
(BKniouaroumn rpaHuuHe 3HaueHHs ELV), 3 MeTol0 BUMipIOBaHHA.

» lepepn BUKOPUCTAHHAM TecTepa HanNpyru nepe.ipTe cTaH 3apAay 6atapeii i 3a noTpebu
3aMiHiTb ix.

» lepesipte poboty Tectepa Hanpyru A0 i NiCNA BAKOPHCTAHHA WUNAXOM
camoTecTyBaHHA. He BUKOPUCTOBYTE TECTEP HANPYIH, AKLLO OAWH abo fiekinbka CermMeHTiB
He BiflobpaxaloTbcs abo AKLLO BiobpaxaeTbca HECNPaBHICTb.

» MepesipTe, un UyTHO 3BYKOBI CUTHaNU TECTepPa HAaNPYTH, NepLU HiXk BHKOPUCTOBYBATH
M0ro B MicLAX 3 BACOKMM piBHEM (hOHOBOrO LWYMY.

» He BUKOpHCTOBY#iTE TECTEP HaNpyrH 3 BiAKPUTOIO KPULLKOIO BiACiKY AnA 6aTapeiok.

» 3anexHo Bif BHYTPiLUHbOT0 ONOPY TeCTEPA HAaNPYrH, iCHYIOTb Pi3Hi BapiaHTH
Bifo6paxkeHHs inauKauii «Hanpyra HasBHa» abo «Hanpyra BiacyTHA», AKILO HaABHA
Hanpyra nepekog.

TecTep Hanpyru 3 BIAHOCHO HU3bKWM BHYTPILLIHIM ONOPOM He BifobpaxaTume BCi Hanpyru
nepeLKoA 3 BUXiAHUM 3HaueHHAM BuLLe ELV nopiBHAHO 3 eTanoHHMM 3HaueHHAM 100 kOm.
[pu KOHTaKTi 3 KOMMOHEHTaMM CUCTEMM, LLIO NEPEBIPAIOTLCS, TECTEP HANPYTH MOXe
TMMUYACOBO 3HU3WUTH HaNpyry NepeLKop Ao pPiBHs HWxue ELV wnaxom pospaay; ofHak nicns
BWAANEHHA TECTEPA HANPYTW Hanpyra nepeLlKof NOBEPHETLCA 40 CBOTO NOYATKOBOMO
3HAUeHHS.

AKLLO iHaMKauia «<Hanpyra HasBHa» He 3'ABNAETLCA, HACTIMHO PEKOMEHAYETLCA NiA'eaHATH
3a3eM/NoBanbHUI NPUCTPIN Nepes NoyaTtkoM poboTw.

[leTekTOp Hanpyru 3 BifHOCHO BUCOKMM BHYTPILLHIM ONOPOM NOPIBHIOETHCA 3 ETANIOHHNUM
3HaueHHAM 100 kOM B NpUCYTHOCTI Hanpyrv nepeLukop. «Hanpyra BigcyTHaA»
BiJ0OPAXAETbCA HEUITKO.

AKLWo iHgMKaLia «<Hanpyra HasBHa» 3'ABNAETHCA ANA YaCTUHU, KA BBAKAETHCA Bifj'€AHAHO
B CUCTEMM, HACTiINHO PEKOMEHAYETbCA BXUTH [I0AATKOBHX 3aX0fiB (Hanp., BUKOPUCTAHHA
BifNOBIAHOr0 TECTEPA HANPYTH, BidyanbHUM OMNAA TOUKK Bif'€AHAHHA B €NEKTPUUHIN
MepeXxi ToLO) 1A NepeBipku cTaHy «Hanpyra BifiCyTHsA» | BU3HAUMTH, LLIO Hanpyra, Aka
Bif0OPAXKAETbCA TECTEPOM HANPYTH, € HANPYTOK NEPELLKOA.

TecTep Hanpyru 3 iHAMKaLi€lo JBOX 3HaUEHb BHYTPILLHBbOTO OMOPY NPOHLIOB BUNPObYBaHHA
CBOET KOHCTPYKLLT AN pobOTH 3 HANPYTot0 NEPELLKO i 3AaTHUI (B TEXHIUHKX MeXaXx)
BiAPI3HATM pobOoUy Hanpyry Bif HaNPyr1 NepeLKkoz i NpsMo abo onocepeaKoBaHo
BKa3yBaTW Ha TUM NPUCYTHBOT HaNpyru.

» MynbTUMETp MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKKU KBanichikoBaHMM nepcoHanom 3
[OTPUMaHHAM 6e3neuHnx pobounx npoueayp.

» BipaaBaiite MynbTUMETP Ha PEMOHT NULue KBanidikoBaHUM daxiBuaM Ta nuwe 3
BMKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3aNUYacTHH. [T1LLe 3a TaKUX YMOB Balll MynbTUMETP i Hadani
byne 3anuwarrcs besneurum.

» HecaHkLioHOBaHHii AEMOHTaX AaTUMKA HANpPYT1 He AONYCKAETbCA.

» He npaujoiite 3 MynbTUMETPOM y CepeaoBHLLi, Ae iCHye Hebeaneka BUOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTi FOPIOYUKX PiANH, ra3iB abo nuny. Y MynbTUMETPI MOXYTb YTBOPIOBATUCA
iCKpW, BiA AKMX MOXE 3aUMaTnca nun abo napu.

» MynbTUMeTp He MOXe BUABHTH Hanpyry B eKpaHoBaHOMY kabeni Ta B Mepexax
NOCTiHOrO CTPyMY.

» He ponyckaiite BNnMBY Ha MyNbTHMETP €KCTPeManbH1X Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagiB. Hanpuknaz, He 3anuiuaiTe Horo HaaoBro B aBTomobini. Y pasi
3HAUHWX KONMWBaHb TEMNePaTypH neper noyatkom poboTu flaiTe TeCTepPyY Hanpyru
OXONOHYTH, NepLL HiX BBOAWTH MO0 B eKCnayaTalilo. EKcTpeManbHi Temneparypu 1a
TEMNEpPATYPHi nepenagu MOXYyTb NOTipLLyBaTH TOUHICTb MyNbTUMETPA.

» BukopHcTOBY#iTe MyNbTUMETP TiNbKK B 3a3HaUEHHX Ajiana3oHax TemnepaTtypH i
BOMNOFOCTi.

CumBonu

CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

@ MpHCTPi 3 NOABIHHAM ab0 NOCHNEHUM i30/II0BAHHAM
ﬁ YBara! Hebeaneka ypaxxeHHs eneKTpuuHUM CTpymMom!
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CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA
ﬁ Mpunag abo obnagHaHHs ans poboTH nia Hanpyrowo

Onuc npoAykry i nocnyr

Bynpb nacka, po3ropHitb CTOPIHKY i3 306paXeHHsAM BUMIpIOBaNbHOr0 Npunay i Tpumaite i
PO3ropHyTOI0 BECb Uac, NokK bynete uuTaTy iHCTpyKLito.

Mpu3HaueHHa npunagy

BWMiptoBanbHWi iHCTPYMEHT NPU3HAUEHWH 1A BUNPODYBAHHSA | BAMipIOBaHHS Hanpyru (B
TOMY UMCTi 3a BifICYTHOCTi HANpyru), a TaKOX ANA BUNPobyBaHHsA Ha be3nepepBHiCTb,
O[IHONOMNIOCHOI hasu i BUNPobyBaHHA B poTaLiiHOMY Noni. BUMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT TaKoX
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH [1A NEPEBiPKK NPaLe3AaTHOCTi NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BifKMIOUEHHA
(F1).

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TibKK B KOMax 3 HOMiHaNbHOO
Hanpyroto < 1000 B nocTiliHoro/nepemiHHoro cTpymy.

BumiptoBanbHWi Npunag npU3HaueHni ana BUKOPUCTaHHSA BCEPEAUHI NPUMILLiEHb.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha 30DPaXeHHs BUMIPIOBANbHOIO
{HCTDYMEHTa Ha MantoHKax.

(1) Pyuka L1

(2) TectoBuit 30HA L1

3) 3aXMCHWI KOBMAaUOK TECTOBOIO 30Haa

(4) TecToBui 30HA L2

(5) KuLeHbKoBUI NlixTap

(6) CBiTnOAiOAHNN iHAMKATOP

(7) Pyuka iHgukatopa L2

(8 ? KHonku ains BUnpobyBaHHA BUMKKaua Fl

(9) ) KHorKa yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS KULIEHBKOBOTO NiXTaps

(10) 3axucHa CyMKa

(11) KoHTaKT 3a3emMneHHs

(12) 3axuCT TECTOBOIO 30HAa

(13) 3bepiraHHs TECTOBHX 30HAIB

(14) 36inbLUEHHs TECTOBUX 30HAIB

(15) BUHT (2 X) iNA KPINNEHHS KPULLKK CekLii ans bataperok
(16) Kpuiwuka cekuii ans batapenok

EnemeHnTH inauKauii

(a) Inankatop ELV

(b) IHOMKaTOP 3apAmKeHOCTi baTtapeiok

(c) IHOMKaTOP NPOTIKaHHS CTPYMY

(d) IHOMKaTOP BUXPOBOTO MO, HANPAMOK 00epTaHHA NpaBopyy
(e) IHOMKaTOP BUXPOBOTO NONSA, HANPAMOK 0bepTaHHs NiBopyY
(f) IHAMKATOP NOCTIMHOT HAaNpPyTU

(g) IHAMKATOP 3MiHHOI Hanpyrv

(h) IHOMKaTOP PiBHA HaNpyr1

TexHiuHi gaHi

MynbTumeTp GVT 1000-15

ToBapHu# Homep

3601K778..

[liana3oH BUMipOBaHHA Hanpyru

12...1000BAC/DC

[lianasoH yactotu 10...1000 'y
MakcumanbHa Temneparypa 30c
Yac BijHOBNEHHS 240 ¢
[TikoBe 3HaueHHsA TECTOBOrO CTPYMY <3,5MA
BunpobyBaHHs naHLtora Ha NPOXOKEHHA CUrHany °
3aranbHa indopmalis
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepatypa 36epiraHxs” -40°C...+70°C
BigHocHa BonoricTb NOBITpsA Makc. 90 %
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl penepHoto BUCOTO 2000 ™
CTyniHb 3abpyAHeHocTi BianosiaHo ao IEC 61010-1% 2
Bara” 0,40 kr
CTyniHb 3axucTy IP 65
Knac 3axucry CAT IV 600 B”
CAT Il 1000 BY
Po3amipn 261 x39x86 mMm
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MynbTumeTp GVT 1000-15
batapeiku 2x1,5BAAALRO3
A) Bes barapeiiok

B)

3a3Bnua NPUCYTHE NULLIE HENPOBIAHe 3abpyaHeHHA. poTe, AK NPaBUNO, BUHWUKAE
TUMUACcoBa NPOBIAHICTb Uepes3 KOHAEeHCaLito.

Bara be3 akymynsatopis

KATEIOPIA BUMIPFOBAHD IV 3acTOCOBYETLCA 10 BUNPODYBaNbHUX | BUMipPHOBaNbHMX Kin,
AKi Mif’'eqHaHi 10 TOUKM MigKNIOUEHHA 10 HU3bKOBO/LTHOI eNneKTpoMepexi byaisni.

E) KATETOPIA BUMIPKOBAHb Ill 3acTocoByeTbeA 0 BUNPObYBanbHHMX i BUMIpIOBaNbHKX Kin,
AKi NigKNIoUeHi o PO3NOAINbUOi MepeXxi HU3bKOBONBTHOT enekTpoMepeXxi byaieni.

C
D

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuLaiiTe BUMiploBanbHWi NpUnag, Bif BONOTH i COHAYHHX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BnnuBY Ha BAMipiOBanbHUI IHCTPYMEHT eKCTpeManbHUX Temneparyp
abo TemnepatypHux nepenaais. Hanpuknaz, He 3anuiwainTe Horo HafoBro B aBToMobini.
AKLLO BUMIpIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT 3a3HaB BNIMBY BENWKOr0 Nepenagy tTemneparyp, nepiu
Hi>X BUKOPUCTOBYBATH MOT0, flaiTe HOro Temneparypi ctabinisyBatucs. EKCTpemanbHi
TEeMNepaTypy Ta TeMnepaTypHi nepenagu MoXxyTb NOripLIyBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
npunagy.

» YHuKalTe CUNIbHUX NOLITOBXIB i NafliHHA BUMiPIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa.

YBiIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
> BUMiptoBanbHU# iIHCTPYMEHT BMUKAETLCA aBTOMATUUHO Mifl Uac BUNPODYBaHHA.

> BUMIpIOBanbHHIt IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMUKAETLCA MICNA 3HATTA BUNPODYBaNbHUX
wynis L1 (2) i L2 (4) 3 06'ekTa TecTyBaHHs.

Knonku
KuweHbkoBui nixtap
2 . . .

> HatucHiTb KHOMKy &, 106 YBIMKHYTH aB0 BUMKHYTH KMLLIEHBKOBM NiXTap.
AIKLLO BMMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTArOM NPUONN3HO 5 XBUIKH,
NixTap aBTOMAaTMYHO BUMUKAETBCA.
KHonku ana Bunpo6yBanHa Bumukaua Fl
CnpaBHu# BUMUKay Fl MOXHA BUMKHYTH Mif yac BUMiPIOBaHHS OHOYACHWM HaTUCKaHHAM 060X

KHOMOK }k .

Pyuka L1 1a pyuka ingukartopa L2 (gus. Man. A, Ctopinka 3)
» By MoxeTe 3HATH pyuky L1 (1) 3 pyukw inaukatopa L2 (7).

» [InA BUMIipIOBaHHA B po3eTKax 3'eaHanTe pyuky L1 3 pyukoto inaukatopa L2.

CamortecTtyBaHHA (gue. Man. B, Ctopitka 3)

» LLlob BUKOHATH CaMOTeCTyBaHHS, po3BediTb pyuku L1 (1) iL2 (7) B cTOpoHH, yTpumyiiTe
Tectoi 3oHan L1 (2) i L2 (4) pasom npotarom 3 cekyH/, a noTiM 3HOBY PO3BEfiTh iX.
— UYepes 3 ceKyHaM BCi iHAMKATOPK 3aropatoTbCA, NYHAE 3BYKOBUN CUTHanN i

BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT BibpYE.
» CamMoTeCTyBaHHA TaKoX MOXXHa BUKOHATH, HATUCHYBLLM 0BMABI KHOMKM Ha 3 CEKYHIM, a

noTiM BigNyCTMTH, WD npoTecTyBaTv BuMmMKay Fl .}k .

®yHKUiT BUMipIOBaHHA

BuMiptoBanbHui iIHCTPYMEHT MaE€ Taki (hyHKLii BUMIpIOBaHHS:
- [lepesipKa Ta BUMipIOBaHHA 3MiHHOI HANPyry

- BunpobyBaHHA Ta BUMiptOBaHHA NOCTIMHOI Hanpyrk

~ |HaMKaTop NepeBaHTaXeHHA

- BunpobyBaHHs BUMKKaua Fl

- [lepeBipka Ha be3nepepBHicTb

- [lepeBipka 0AHONONKOCHOI hasu

- BunpobyBaHHs B1XxpoBoro nons

Mpoueaypa sumipioBanHa (gue. Man. C, Ctopiuka 3)
» 3aBX[u BUKOPHUCTOBYTE 3aXHCT TECTOBOI0 30HAA Y BUMIPIOBaNbHUX CepeioBHULLAX
kateropii CAT lll i CAT IV (12).
» [lig yac BUKOPUCTaHHA PYYKH 3aBXAHU TPUMaNTE Nanblii 32 3aXMCTOM ANA NanbLiB.
» [loTopKHiTbcA BUNpPobyBanbHMH Lynamu L1 (2) Ta/abo L2 (4) fo koHTakTiB, Wo
nianAraioTb BUNPobyBaHHI0, AIK NOKa3aHO Ha BIANOBIAHIN intocTpaLyii.
— PesynbTar BinobpaxaeTtbea Ha cBiTnogiofgHoMy aucnnei (6).

— [lig yac nepeBipKK Hanpyr1 aBTOMAaTUUYHO PO3Mi3HAETLCS i BiObPAXKAETbCA THN i PiBEHD
Hanpyru.

— Ha citnogiogHomy gucnnei (6) BinobpaxaeTbea BianoBiaHMIA AianasoH HOMiHaNbHoI
Hanpyru.

Mepesipka Ta BUMipIoBaHHA 3mMiHHOI Hanpyru (aue. Man. D, CtopiHka 3)
» He npoBopbTe XKOAHNX BUMipPIOBaHb, AKLLO NOTeHLian cnokoto nepesuiyye 1000 B.
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» MNposeaitb BUNpobyBaHHA abo BUMiptoBaHHA (auB. ,Mpolieaypa BUMipioBaHHA (aue. Man.

C, Cropinka 3)*, CtopiHka 105).
— PiseHb Hanpyry (h) BigobpaxaeTbca Ha BUMIPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI, a iHaukatop AC
3aropAeTbeA.
BunpobyBaHHsA Ta BUMiploBaHHA nocTilHoi Hanpyru (aus. Man. E, CtopiHka 3)
» MNposeaitb BUNpobyBaHHA abo BUMiptoBaHHA (AuB. ,Mpolieaypa BUMipioBaHHA (aue. Man.
C, Cropinka 3)*, CtopiHka 105).
— PiBeHb Hanpyry (h) Binobpaxa€eTbca Ha BUMIPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI, | 3aropAKTLCA
iHoukatopu + i - (DC).
IngukaTop nepeBaHTaxeHHA (aue. Man. F, Ctopinka 4)

» MNposeaiTb nepesipky abo BuMipioBaHHA (auB. ,[poueaypa BUMiptoBaHHaA (aus. Man. C,
Cropitka 3)*“, CtopiHka 105).

» AKILO BUMipIOBaNbHHUI IHCTPYMEHT NepeBaHTaxXeHnH, BCi piBHi Hanpyry (h) Ta ingukatop
ELV(a) cBitaTbCA.

BunpobyBanna Bumukaua Fl (aue. Man. G, CtopiHka 4)

» BukoHaiTe BunpobysaHHa (auB. ,[poLienypa BumiptoBaHHsa (aus. Man. C, CTopiHka 3)
CropiHka 105).

s

» Min yac BUNpobyBaHHA HATUCHITb 06MABI KHOMKK ? (8) oaHouacHo.

— BumuKau FI cnpalboBye, BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT BibpYe i NyHae 3BYKOBUI CUTHan.

Mepesipka npotikaHHA cTpymy (aue. Man. H, CtopiHka 4)

MepeBipky Ha beanepepBHICTb MOXHa NPOBOAMTH, Hamp. , Ha kKabenax, BAMMKauax, pene,
namnoukax abo 3anobixHukax.

» Tepeq NpoBeAeHHAM NepeBipku Ha be3nepepBHICTb NEPEKOHANTECH, WO NAHLIOT, AKUI
nepeBipPAETbCA, SHECTPYMNEHUH.

» MNposeaiTb nepesipky (aus. ,Mpoueaypa BumiptoaHHs (aus. Man. C, CtopiHka 3)*,
Cropinka 105).

) S . ) . )
— fAK1L40 nepeBipka beanepepBHOCTI yCNilliHa, iHAMKATOP (o) (C) 3aCBITUTLCA | NPONYHae
3BYKOBWI CUTHAN.

Mepesipka ogHononiocHoi dasu (aue. Man. |, CTopinka 4)

» MNposeaitb BUNpobyBaHHs (auB. ,Mpolienypa BUMipioBaHHA (auB. Man. C, CtopiHka 3)°,
CropiHka 105).
— |HaMKaTop 3MiHHOrO CTpYMYy bnumae, a ivaukatop ELV (a) caitutbeA.

BunpobyBaHHsA 0fHOMOMOCHOI (hasn MOXKHA NPOBOAWTH B 3a3EMNEHIH MepeXxi

xmBnenHa 230 B, 50/60 Iy (dbasa Ha 3emnio). Mpu BUNpobyBaHHi 0fHONONIOCHOT (hasu
cBiTnogioaHU aucnnei (6) npalytoe HeHadinHO 3a NEBHUX YMOB. 3aXUCHWI OAAT Ta i30NALiMHI
YMOBW Ha MicLi MOXYTb MoripLnTi poboTy thyHKLii. YBara! BincyTHiCTb Hanpyri MoXxHa
BW3HAUMTH NLLIE 33 0NOMOTOt0 BUNPObYBaHHs ABONOMIOCHOI hasu.

BunpobyBanHa BuxpoBoro nonsa (aus. Man. J, Ctopinka 4)

Hanpamok obepTaHHs (MarHiTHOro nona) MoXxHa BU3HAUMTH TiNbKK1 B CUCTEM 3 TPU(A3HUM
3MiHHUM CTPYMOM.

» MNposeaitb BUNpobyBaHHs (auB. ,Mpolienypa BUMipioBaHHA (auB. Man. C, CtopiHka 3)°,
Cropinka 105).

— BinobpaxaeTtbca Hanpyra Ta HanpAMoK BKUxpoBoro nons (L abo R). R Bka3ye Ha Te, 1[0
nepenbauysaxa thasa L1 Hacnpasai € hasoto L1, a nepenbauysaHa hasa L2 Hacnpaspi
€ (ha3oto L2 nons, 1110 0b6epTaeTbeca 3a roMHHUKOBOIO CTPINKOI0. L BKa3ye Ha Te, Lo
nepenbauyeaHa thasa L1 Hacnpaspi € hasoto L2, a nepenbauysaHa dasa L2 Hacnpasgi
€ ha3oto L1 nons, 1110 06epTaETbcA 3a roAUHHUKOBOK CTPINKOI0. AKLIO BUNPOOYBaHHA
NOBTOPUTH, NOMIHABLLW TECTOBI 30HAW MiCLIAMM, 3arOPUTLCA NPOTUNEXHUIA CUMBON.

XapaKTepUCTHKH TOUHOCTI

Pexum [iana3oH 3ayBaxkeHHA

BUMipIOBaHHA

BunpobyBaHHa 0...100 kOm < 100 kOm: 3ByKOBMI1 CHrHan

naHutora Ha 100 ... 150 kOm: npu HasBHOCTI -

NPOXOMKEHHS 3BYKOBMIA CHUrHan

CUrHany > 150 kOM: BigcyTHiH 3ByKOBHI
CUrHan

HomiHanbHui onip +50 %

BunpobysaHHs 100BAC...440BAC 3aropsetbea Labo R,

BWXPOBOrO Nons (®asHa Hanpyra) yactota: 50/60 ' (KopeKTH iHanKaLii
TiNbKW ANA TpUhasHoi CUCTEMM)

Bunpobysantsa 230BAC HatucHiTb 061ABI KHOMKK fk , 1ob

BUMUKaya Fl CTPYM 3MiHHOrO CTPYMY: PO3M0YaTH BUNPODYBaHHA (Mix

(30MA) 30.. 40 MA hasoto Ta 3a3eMneHHAM)

3axuCT Bif nepenagis Hanpyra / uac:

Temneparypu 230B/6n.60¢c

(BMNpObYBaHHA Nia 400B/6n.35¢

HaBaHTaXXeHHAM) 690B/6n.15¢

1000B/6n.10¢
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Pexum Lianasox 3ayBaxkeHHA

BMMipIOBaHHA

Mepesipka Hanpyrn > 50 B AC/DC Csitutbea ELV

6e3 akymynaTopa

[epesipka >230BAC, AC bnumae, MigKnioueHHn o dasu

ofHonontocHoi hasn  ELV saropsetbes

KuweHbkouit nixtap > 1500 mtokc (10 cm) HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSA/
BUMKHEHHS KMLIEHBbKOBOrO NiXTapa

3axucT BiA >1000BAC/DC Bci piBHi Hanpyru bnumatotb,

nepeBaHTaXeHHA 3aropsaeTbea iankatop ELV

TOYHICTb rapaHTYETbCA NPOTArOM OIHOTO POKY 3 MOMEHTY KanibpyBaHHA npu pobounx Temneparypax Big
+18°C po +28 °C i BigHocHin Bonorocri Big 0 % 1o 90 %.

BcTpomnaxHA/3amiHa baTapeiiku

Mepen BiAKPUTTAM KpULWKK cekuii ans bataperok (16) Bin'eqHanTe MynsTUMETP Bif
Kabenis, 1110 3HAX0AATLCA Nifl HANPYToH0.
Y BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTI PEKOMEHYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NYXKHO-MapraHLeBi
barapei.
> BinkpyTiTb 2 rBuHTH (15) Ha kpuLLi cekuii gnsa batapeiiok (16) i 3HIMITb KpULLKY (AnB.
Man. K, CTopiHka 5).
» BcraBTe akymynaTtopHi barapei.

» BcTaHoBiTb KpHLLKY cekLii ana bataperiok (16) Ta 3akpiniTb ii 2 reuHTamu (15).

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT MOXHA YBIMKHYTH, TiNbKK AKLLO KPULLKA CeKLii ana
barapeiok (16) npaBunbHO 3arBUHUEHA.

MinsiiTe Binpasy BCi batapeiiku. BukopucToByitTe nuiue batapeiki ofHOro BUPObHUKa i
3 O[JHaKOBOIO EMHICTIO.

[Mpu LbOMY 3BEpTaNTE yBary Ha NPaBMNbHY HANPaBNEHICTb MOMIOCIB, AK Lie NOKa3aHo
BCEpPeauHi CekLjii gna barapenok.

Konu cumBon nonepemxkeHHa npo po3paa barapei P 3'asnaeTbes Bneplue i nyHae 3ByKOBUHM
CUrHan, BCE LLIe MOXUBO BUKOHATH NIULLIE KiNbKa BUMIpioBaHb. pu NoBHOMY po3psfi batapei
BWAAETLCA 3BYKOBUIM CUTHAM | BUMiPIOBANIbHUI iIHCTPYMEHT BUMMKAETbCA.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro iHCTPYMEHTa, AKLLO TPUBaNMi yac He byaete
KopucTyBaThCA HUM. [1pu Tp1Banomy 3bepiraHHi bataperki MoXyTb KOpoayBaTH y
BUMipOBaNIbHOMY iHCTPYMEHTI.

Hikonu He 36epiraiiTe BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT Be3 KpuLLKK ceKLii ana batapeiok
(16), ocobnueo B 3anuneHomy abo BONOroMy CepeoBHiLi.

3ax1CHHUI KOBMavoK TecToBoro 3ouaa (aus. Man. L,
Cropiunka 5)

Konu BUMiptoBanbHWN IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETbCA, HAATHITb 3aXMCHUM KOBMAUOK Ha
TectoBui 30HA (3) L1 (2) iL2 (7).

3axucHui KoBnauok Tectooro 3oxaa (3) (12) i nogosxeHHn TecToBoro 3oHaa (14) Takox
MOXHa 3bepiraTi B 3aXMCHOMY KOBMauKy TECTOBOrO 30HaA.

KouTakT 3a3emnennsa (aus. Man. M, Cropinka 6)

BpHTaHCbKi PO3ETKM MOXHA PO3BIOKYBaTH 3a JONOMOr0I0 KOHTaKTY 3a3emnenHs (11),
BOY/10BaHOrO B 3aXMCHUII KOBNAUOK TECTOBOIO 30HAa (3).

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTei

IngukaTop 3apamxeHocTi batapeiok

MonepemxyBanbHUit CHMBON iHAMKaTOpa 3apagKeHocTi 6atapeiok L 6numae Tpuui ta
NyHae 3BYKOBHii CUrHan
Mpuuuna: Hanpyra batapei nagae (BUMipIoBaHHA BCE LLE MOXNHBE)

YcyHeHHA: 3amiHiTb batapeliku abo akymynaTopu

TMonepemxyBanbHUil CHMBON iHAMKaTOpa 3apaaKeHocTi 6atapeiok L 6numae n'atb
pa3iB Ta NyHae 3ByKOBMIi CUrHan

MpuumnHa: 6atapei po3pamKeHi (BUMiptoBaHHA binbliie HEMOXNUBE)

YcyHeHHA: 3aMiHiTb baTapeliku abo akymynatopu

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMILEHHA

3aBXau TpUMaiiTe BUMIpIOBaNbHUI NPUNaz B UKCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMipIOBanbHUiA npunag y Boay abo iHwWi piguHu.

Butupalite 3abpyHEHHS BONOroko M’AKOI0 raHuUipKok0. He BUKOPHUCTOBYITE XOLHUX MUIOUMX
3ac0biB abo PO3UMHHHKIB.

Hapcunaiite BUMipioBanbHUiA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B 3axMcHii cymui (10).
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Cepsic i KOHCYNbTALii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

CepicHa MaiCTepHs BiANOBICTb HA 3aMMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOTO
obcnyroyBaHHsA Batoro Bupoby. CknafianbHi KpecneHHs Ta iHopmallis npo 3anacHi YacTUHM
TaKOX Po3TalloBaHi Ha: www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaL|if W00 BUKOPUCTAHHS NPOAYKLT i3
3a/10BONIEHHAM BifiNOBICTb Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta Npunaaas ao Hei.
Y pasi BCix [10aTKOBUX 3aN1TaHb Ta 3aMOB/EHHSA 3anuacTuH, byab nacka, 060B’A3K0BO
3a3HavanTe 10-3HauHWi HOMEp ANA 3aMOBNEHHA, HABEAEHUH Ha 3aBOACHKiM Tabnuui
NPOAYKTY.

YkpaiHa

Bow CepgicHuit LieHTp enekTpoiHCTpyMEHTIB

Byn. KpaiHsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

www.bosch-professional.com/uafuk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiHUX CEPBICHUX MalcTepeHb 3a- 3HaueHa B HauioHanbHoMy
rapaHTiMHOMY TanoHi.

Mopanbui cepBicHi agpecy HaBeeHi Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yunisauia

BumiptoBanbHi npunagu, npunagas i ynakoBky Tpeba 3faBati Ha eKoNoriuHo UACTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BMKMpanTe BUMipIOBanbHi iHCTPYMEHTH | DaTapeiiku B nobyToBe cMmiTTa!

Nuwe ana kpaix €C:

HenpupatHy o BUKOPUCTaHHS Ta AeeKTHY BUMIPIOBA/IbHY TEXHIKY, a TaKOX BUKOPUCTaHi
aKkyMynaTopHi 6aTapei/barapei HeobXiaHo yTMnisyBaTh okpemo. CkopucTaiTteca
nepenbaueHUMK AniA LibOro cUCTEMaMK 36opy.

Y pasi HenpaBWAbHOI yTUNi3aLii BinpaLboBaHe eNeKTPUUHE Ta eNeKTPOHHE 0bnafiHaHHA MOXe
MaTH WKIANWBKIA BNNIMB Ha HABKOMULLHE CEPeOBULLE Ta 3A0POB'A NOAEH UePe3 MOXUBY
HaABHICTb Hebe3MeuHMX PeUOBHH.

Kasak

Eypa3ua skoHOMHKanbIK ogarbiHa (KegeH oparbiHa)
MyLLUe MeMNeKeTTep ayMaFblHAA KOngaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH 6HIM YLLIH KapacTblpFaH NaiganaHy KyarTapblHblH KypaMblHAa nanganaHy
XEHiHAEri 0Cbl HyCKay/blK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoMKecTiKTi pacTay »aunbl aknapar KocbiMLuaza bap.

OHiMaj eHAIpreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH KOPMYCbIHAA XaHe KoCbIMLaaa
KepCeTiNreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabachiHblH COHFbI DETIHAE XaHE BHIM KOpMyCbiHAA
KepCeTiNreH.

MmnopTepre KaTbicTbl bainaHbIC aKnapar eHiM KanTamachiHAa KOPCETINreH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHiMHiH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHgipinreH MepaiMHeH bactan (eHaipy KyHi 3aybiT
TaKTaNLLIACIHAA Xa3binFaH) iCTeTNeN 5 Kbl cakTaFaHHaH COH, GHIMA TEKCepYCi3 (CepBUCTIK
TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManzbl.

KplameTkep Hemece naiganaHyLWbIHbIH, KaTenikTepi MeH icTeH WbiFy cebenTepiHiy, Tisimi

— @HIM KopryCbIHaH TiKenew TyTiH WblKCca, NanfanaHbaHpi3

- XayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbIpTTa (Aanapfa) naiaanaHbaxbia

— KOpMyc iLwiHe cy Kipce KypbinFblHbl KOCYLIb H0MaHbI3

LUekri kyii 6enrinepi

~ BHIM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiganaHyjaH CoH eHiMAi Tazanay yCbiHbINaAb.

Cakray

— KypFaK Xeppe cakray kepek

~ JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KyH CaynenepiHiH, acepiHeH anbic cakTay kepek

- cakTay KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH KOpFay Kepek

~ erep Kypan xymcak CeMKe HemMece NNacTUK KeWCTe XeTKi3iNCe OHbl 0Cbl 83iHiH KOpFaFbILL
KabblHAa cakTay yCbiHbINaabl

- cakTay WapTTapbl Typasbl KOCbIMLLA aKnapar any yiiH MEMCT 15150-69 (LLlapT 1)
KY)KaTblH KapaHbl3

Tacbimangay

— TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra aHe Ke3 KenreH MexaHuKanblK biknan eTyre kataH,
ThiVibIM CanblHafbl

- bocary/)ykTey kesiHfe NakeTTi KbiCaTblH MalLMHaNapAbl NarganaHyra pykcar bepinmenai.
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- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69 (5 wapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Bapnbik Hyckaynapabl OKbin WbIFbIM, OPbIHAAY KepeK.
KepHey cbiHay KypanblH ocbl HyCKaynapfa cai naitpanaibay
KepHey CbiHay KypanbIHAaFbl KipiKTipinreH Kayincigik
WapanapblHa XaFbiMcbi3 acep eTeai. OCbl HYCKAYNAPLbI
KAYINCI3 TYPAE CAKTAHbI3.

» KepHey 1000 B wamacbiHaH xofapbl 6onatbiH 3neKTp Ti3bektepinae enwey
apeKeTTepiH opblHAaMaHbI3. KepHey cbiHay KypanbiH Tek benrineHreH HoMMHanAbl
KepHey inanasoHbiHza xaHe kepHeyi 1000 B AT/TT wamacbiHaH acnanTbiH 3MeKTP
KOHbIPFbINapblHAa NanaanaHbiHpI3.

» KepHey cbiHay Kypanbl 3aKbiMAanFaH 6onca Hemece AYpbic XYMbIC icTemMece, OHbl
naiganaHbanpi3. CbiHaK YWTbIFbIH Naigananbac 6ypbiH oHAa cbi3aTTap Hemece
CbIHFaH XXepnepaiH XOKTbIFbIH TeKCEpiHi3.

» 30 B aitHbinmanbi kepHeyaeH Hemece 60 B TypakTbi KepHeyieH XoFapbl
KepHeynepMeH XYMbIC icTereH Ke3gie epeKiue cakTblK TaHbITbIHbI3! TinTi ocbiHfal
KepHeynep, aNekTp CbiMAapbiHa TUTeH XaFaanaa, emipre KayinTi TOK COFY XaF4anblH
TYAbIPYbI MYMKiH.

» KepHey cbiHay KypanblHAa KepceTinreH kepHey MaHAepi HOMUHaNAb! 6onbin
Tabbinaabl. KepHey cbiHay KypanbiH TeK HOMUHaNAb! KepHey MaHAepi 6enrinenren
KOHAbIPFbINapAa naiAanaHbiHbI3.

» KepHey cbiHay KypanblHAa KepceTinreH curHanaapAb! (CoHbIH iwiHae aca ToMeH
kepHeyai, (ELV) wekTik MaHaepi) enwey MakcaTbiHAa nanganaH6anbi3.

» KepHey cbiHay KypanbiH naiaananbac bypbin 6atapesnapgbiy, 3apag AeHreniH
TeKcepiHi3 xaHe KaxxeT 6onca, onapabl anMacTbIpPbIHbI3.

» KepHey cbiHay KypanbiHbiH, XXYMbICbIH aniblH ana TeKCepiHi3 XoHe NaifanaHFaHHaH
KeMliH e3iHAIK CbIHAK OTKi3iHi3. bip Hemece bipHelle AeHreniH MHAMKaUMACHI XOK bonca
HeMeCe XYMbICKa KapaMCbl3[iblfbl KOPCETINCe, KEPHEY CbiHAY KypanblH NaiaanaHbaHpl3.

» KepHey cbiHay KypanbiH (hoHAbIK AblObIC AeHreni KaTTbl bonaTbiH Xepnepae
naiifanaH6ac 6ypbiH OHbIH, AbIObICTbIK CHTHANAAPbIHbIK €CTiNYiH TEKCEPiHi3.

» KepHey cbiHay KypanblH 6aTtapes 6enimiHiH, alblk KaknaFbIMeH naiaanaHbaxpl3.

» KepHey cbiHay KypanblHbIH iLiKi KapcbinbiFbiHa b6ainaHbicTbl, Kegepri kepHeyi bap
6onranpa, "XKymbic kepHeyi 6ap" Hemece "XKymbic KepHeyi XOK" KyiiH KepceTyaiH,
apTypni xonpapbl bap.

ILUKi KapCbINbIFbI CANbICTLIPMaNbI TYpAe TeMeHipek bonaTbiH KepHey CbiHay Kypanbl

100 kKOM LWamacbiHAaFbl aHbIKTaManblk MaHre kaparaHaa bactankbl MaHi ELV wamacbiHaH
xorapbl bonatbiH Kefiepri KepHeyiHiH bapnbik MaHAEPiH KepceTnenai. TekcepineTiH
KOHAbIPFbI beniueKTepiHe TUreH Xaraanaa, KepHey cbiHay Kypanbl 3apsaaTbl ELV MaHiHeH
TOMEH [leHreire AeiiH yakbITwa Tycipy apKbinbl Keaepri KepHeyiH ToMeHaeTe anagbl; ananaa
KepHey CblHay KypanblH anbin TacTaFraHHaH KewiH, keaepri kepHeyi e3iHiH bacTankbl MaHiHe
KanTa opanafpl.

"KepHey bap" MHAMKauMACh Nariga bonmaca, xymbictapabl bactamac bypbiH xepre
TyMbIKTaYy KYPbIFbICHIH Cany MiHAETTi TYPAE YCbIHbINagb!.

ILUKi KapCbINbIFbI CANbICTLIPMaNbI TYPAE XOFapbipak bonaTbiH Keazie KepHey CbiHay Kypanbl,
Kepepri kepHeyi bap bonraHaa, aHbikTamanblk MaHHeH 100 KOM xorapbl okuabl." XKymbic
KepHeyi XOoK" KyHiH bipmarbiHanbl Typae Kepcetnengi.

JKyieneH axblpatbinFaH bonbin caHanatbiH bip benwekTe "KepHey bap" MHanKaumacol
KepceTince, KOCbIMLIA LWapanapzablH KemeriMeH (Mbicanbl, )apampbl CbiHay KepHey
KyparblH naiaanaHy, aNeKTp XeniciHaeri aXblpaTy HYKTECIH Kapan WbIFy XaHe T.C.C.)
TeKcepineTiH KoHAbIPFbI benLeriHiK "XKyMbic kepHeyi XOK" KYHiH pacTay xaHe KepHey
CblHay KypanblHAA KBPCETINreH KepHeyAiK Kenepri kepHeyi bonyblH aHbIKTay MiHAETTI Typae
YCbIHbINAADI.

ILUKi KapCbINbIKTBIK €Ki MaHi bap KepHey cbiHay Kypanbl KOPMYCbiHbIH KeAeprinepre
TO3IMAINIriH TeKCePY CbiHaFbIHAH OTTI XaHe (TeXHUKaNbIK LeKTeynepiH weHbepiHae)
XYMbIC KEPHeYiH Kefiepri KepHeYiHeH aXblpaTta anafibl xaHe bap KepHey TypiH Tikenen
Hemece xaHama KepceTe anafbl.

» KepHey cbiHay KypanbiH Tek binikTi MamaHaap kayinci3 xymbic ictey agicrepimen
naiifanaHybl Kepek.

» KepHey cbiHay KypanbiH Tek 6inikTi MamaHfa aHe TeK TYNHYCKa KOCanKbl
GenwekTepmeH xeHAeTIHi3. Ocbinailla kepHey CbiHay KypanbiHbIK Kayinciaairi
caKTanagpl.

» OKineTTiri »KoK TynFanapra kepHey cbiHay KypanbiH benwekreyre pykcar eTinmengi.

» 2KaHaTblH cyibIKTbIKTap, Fra3Aap HeMece LaH XKUbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraga
KepHey CbiHay KypanblH naiaananbanpi3. KepHey cbiHay Kypanbl YWKbIH LWbIFAPbIM,
LIAHbI XXaH[bl HeMece by /bl TyTaHABIPYbI MYMKIH.

» CbIM MaiinaHFaH XaFfanaa xaHe TYPaKTbl TOK KOHTYpRapbiHAa KepHeY cbiHay Kypanbl
KepHeyAi aHbIKTai anMaigbl.

» KepHey cbiHay KypanblHa aiipblKILa TeMnepaTypa Hemece LWyFbin TeMmneparypa
e3repicrepi acep eTneyi kepek. OHbl, MbiCanbl, aBTOKOMIKTE y3aK YaKbITKa KanablpMaHbi3.
KartTbl TeMneparypa e3repicTepiHiH xaffaibiHa anfibIMeH KEpHey CbiHay KypanbliH
KONpaHbICKa eHri3bec bypbiH KbINbITbIHBI3/CYbITbIHBI3. AMpbIKLLA TEMMepaTypa Hemece
TeMMepaTypa aybiTKyNapbl OPbIH anFaH XaFnaiaa, KepHey CbiHay KypanbiHblH Aangiri
TOMEHAEYiI MYMKIH.

» KepHey cbiHay KypanbiH Tek bepinreH Temneparypa MeH binFangabinbik,
[AuMana3oHpapbIHAA NaiAanaHbIHbI3.
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benrinep
Benrinep meH onapAbiH, MaFbIHAChI
@ Koc Hemece KyLIerTinreH okwwaynarbiwbl 6ap Kypbinebl
ﬁ Cak 6onblHbI3, TOK COFY Kaymi bap!
KepHey acTblHAa OpbIHAANaTbiH XKyMbICKA apHaNFaH KypbiniFbl HeMece
*ababik

OHiM XaHe KyaT cunatTamachbl

©nLwey KypanbiHbiH cypeTi bap 6eTTi albin, naiaanaHy HyCKay/biFblH OKY Ke3iHe OHbl alliblK
VCTaHpI3.

MakcaTbl 60/ibIHLIA KOnAaHy

Onluey Kypanbl KepHeyi CbiHayFa XaHe eniueyre (KepHeyAiH XOKTbIFbIH f1a), COHAaK-aK eTKi3y
KabineTiH cbiHayFa, bipnontocTi hazaHbl ChiHayFa XaHe alHanManbl epic XarFaarblHaa CbiHayFa
apHanfaH. OfaH Koca enLuey KypanblHblH kemeriMeH AuddepeHLmManbl KOpFaHbIC
KypbinfbiCbiHbIH (F1) yHKLUMOHANAbIFbIH ChiHayFa bonagpbl.

Onwey KypanbiH Tek HoMUHaAbl kepHeyi < 1000 B TT/AT bonartbiH aneKTp KOHTYpiapbiHaa
naipananyra bonagpl.

Onwey Kypanbl ilWKi aiMaKTapaa naMaanaHyFa apHanmaraH.

Kepcerinrex kypamaac 6enwexrep

KepceTinreH KOMNOHeHTTEPAIH HOMIpNEPI CypeTTepaeri enLey KypanbiHbiH KepceTiniMiHe
KaTbiCTbl bonbin kenepi.

(1) L1 TytKachl

(2) L1 cblHaK ywWTbIFbI

(3) CblIHaK YLUTbIFbIHBIH KOPFaHbILL KannakLwachbl

(4) L2 cbiHaK yLWITbIFbI

(5) Kanta wambl

(6) YKapblK 1MOATHI MHANKATOP

(7) L2 uHAMKaLMA TyTKaChI

@) ? [udhdepeHumanzbl KOpFaHbIC KYPbINFBICIH CbiHAYFa apHanfaH TyuMenep
(9 ) KanTa WwamblHbIH KoCy/eLwipy Tyimeci

(10) KopraHbiLw kanTa

(11) Yepre TyrblKTay Ty#icneni ictikieci

(12) CblIHaK YLUTbIFbIHbIH, KOPFaHbIChI

(13) CbIHaK YIITbIKTApbIH CaKTay OpHbl

(14) CbIHaK YLTbIFbIHbIH KEHEHTKILL

(15) Batapen benimiHiK KaknafbiH bekityre apHanfaH bypaqaa (2 nava)
(16) batapes benimiHiH Kaknarbl

WUupukayus snementrepi

(a) ELV uHaukatopsbl
(b) batapen Typanbi eckepty

(c) OTKi3y KabineTiHiK MHAMKATOPbI

(d) OHra aiHany barbiTbiHAA aiHaNy epiciHiH UHAMKATOPbI
(e) Conra aitHany bafFbiTbiHfa aHany epicCiHiH MHAMKATOPbI
(f) TypaKTbl KEpPHEY MHANKATOPbI

(g) AViHbIMarbl KEPHEY MHAWKATOPbI

(h) KepHey [ieHreiHiH MHanKaTopbl

TexHuKanblk ManimeTTep

KepHey cbiHay Kypanbi GVT 1000-15

OHiM HeMipi 3601K778..
KepHeygiH entwey AuanasoHbl 12...1000 BAT/TT
YKuiniktep AnanasoHbl 10...1000 'y
MakcuManfbl XXyMbIC yakpiTbl 30c
KannbiHa Keny yakbiTbl 240c
CblIHaK TOrbIHbIH MaKCMManabl MaHi <3,5MA
OTKi3y KabineTiH cbiHay °
Kannbi aknapar

YKymbic Temnepartypacei -10°C... +50°C
Caktay Temneparypacb!” -40°C ... +70°C
CanblCTblpManbl aya binFanfbinblfbl, MaKC. 90%
Heriari GUiKTiKTiH yCTiHAeri Makc. naiaanany buikTiri 2000 ™
NactaHy gapexeci IEC 61010-1 cTaHgapTbl 6oitbiHwWwa® 2
Canmarbi” 0,40 kr
KopraHbiC jopexeci IP 65
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KepHney cbiHay Kypanbi GVT 1000-15
Kayinciaaik knacbl CAT IV 600 B”

CAT Il 1000 B¥
Onwempaepi 261 x39x86 mMm
barapesanap 2x1,5VAAALRO3

A) Barapeanapcbi3

B) Tek kaHa Tok eTKi3belTiH nac naiaa bonapgbl, bipak kenbip xaraannapaa epy HaTHKeciHae
TO® BTKi3y KabineTi narga bonysl KyTineai.

batapesnapcbi3 canmarbl

IV ©NLUEY CAHATbI fuMapaTTblH, TOMEH KEPHEYNi 3NeKTP XeniciHiK Kyat bepy HykTeciHe
KOCbINFaH CbiHay XoHe enLey Ti3bekTepiHe KonaaHbinaapl..

E) 111 ONLUEY CAHATbI FUMapaTTbiH TOMEH KepHeYNi 3NeKTP XeniCiHi ynecTipy xyneciHe
KOCbINFaH CbliHay XoHe enLey Ti3bekTepiHe KonaaHbinambl.

e}

D

MaKpanaHy

Icke Kocy

» OnLey KypanbiH Cbi3faH XaHe Tikenei KyH caynenepiHeH cakTaHbl3.

» Onwey KypanbiHa aipbiKwWa TeMnepaTypa Hemece Temnepartypa Tepbenynepi acep
etneyi Thic. OHbl Mbica/nbl aBTOKENIKTe Y3aK yaKbIT KanablpMaHbl3. YIKEH TeMnepaTtypanbik
aybITKynapbl xargarblHAa anfibIMeH enliey KypanbiHbiH TeMnepaTypachiH Aypbic
narpanaHblHpi3. AMpbIKLLa TeMnepatypa Hemece Temnepatypa tepbenynepi kesiHae eney
KypanbIHbIH Aonziri TOMeHAenyi MyMKiH.

» Onuey KypanbiH KaTTbl COFbINyAaH HeMece KynayfiaH CaKTaHbi3.

Kocy/ewipy
» Onwey Kypanbl CbiHay YLUIH aBTOMATTbl TYpAe KOCbinagbl.

» Onuwey kypanbl, L1 (2) xaHe L2 (4) cbiHaK YIITbIKTapbiH TEKCEPINETiH HbiCaHHaH anbin
TacTaFaHHaH KeMiH, aBTOMATTbl TYPAeE OLLin Kanagbl.
Tyiimenep
Kanta wambi
» Kanta WwamblH KOCy HEMECE BLUipy YLWiH ) TYMMECiH bacbiHpI3.
Erep enwey Kypanbl WamameH 5 MUHYT iLUiHAe NaiaanaHbinmMaca, Kanta Wambl aBToMaTTbl
TYPAeE eLwin Kanagpl.
DuddepeHunanap KopFaHbIC KYPbINFLICHIH CbIHAYFa apHanFaH TyiiMenep
Exi # TYMMECiH entuey bapbicbiHfa bip yakpiTra 6acy apKpinbl akaycbi3 AuddepeHumuangbl
KOPFaHbIC KYPbINFbIChI iCKe KOChINYbl MYMKIH.
L1 tyTkacbl xaHe L2 nuankauua Tytkacbl (kapaubi3 Cyp. A, bet 3)
» L1 1yTKacbiH (1) L2 nHaukauua TyTkacbiHaH (7) anbin Tactayra bonagpl.

» Po3eTkanappa enwey xypriy ywiH L1 TyTkacbiH L2 MHAMKaLMA TYTKACbIHA XanfaHpl3.

O3iHAik cbiHaK (kapaHpi3 Cyp. B, bert 3)

» O3iHpik cbiHak eTki3y yuin L1 (1) xeHe L2 (7) TyTKanapbiH bip-bipiHeH axbipartbin, L1 (2)
xaHe L2 (4) cbiHak YLWTbIKTapbiH 3 CeKyHA Dipre ycTan TypbiHbI3 Aa, COflaH KewiH
QXbIPATbIHbI3.

—> 3 CeKyHATaH KeiH bapnblk MHAWKATOPNAP XKaHbin, AblObICTbIK CUrHan bepineai ae,
enLuey Kypanbl ipinaensi.

» ©3iHAiK CbiHaKTbl AMtdepeHLManabl KOPFaHbIC KYPbIMFbICHIH CbIHAyFa apHanFaH exi

TYAMeHi # 3 cekyHz bacbin Typy xoHe xibepy apKbinbl ja 6TKi3yre bonafbl.

Onwey yHKyMANapbI

Onwey Kypanbl TeMeHAeri entiey GyHKUMAANAPbIH YCbIHALDI:
~ AMHbIManbl KEPHEYAI CbiHAY XaHe enwey

— TypaKkTbl KEpPHEY/i CbiHaY XaHe enLiey

— ApTbIK XYKTEME UHAMKATOPbI

- [udbepeHumranabl KOPFaHbIC KYPbINFBICHIH CbIHAY
- OTKi3y KabineTiH cbiHay

- bipnontocri hasaHbl cbiHay

— AWHanmansbl epic xarfanblHAA CbiHay

Onwey npoueci (kapanbi3 Cyp. C, ber 3)
» CAT lll xaHe CAT IV caHaTTapbiHa caiikec KeneTiH enLuey opTacbiHAA apAaiibiM CbIHAK,
YIUTbIFbIHbIK, KOPFaHbICbIH (12) naiaanaHblHbI3.

» TyTKanapabl nalifanany KesiHge caycarbiHbl3fbl CaycaK KOPFaHbICbIHbIH apTbiHAA
YCTaHpbI3.

» L1 (2) xaHe/Hemece L2 (4) cbiHak VIITHIKTApbIH KATbICTb CYpeTTe KepceTinreHaen
TeKCepIneTiH Tyicnenepre TUri3iHjs.
— HaThxe Xapblk IM0ATbI MHANKaTopaa (6) kepceTinepi.

— KepHeyai cbiHay KesiHae, KepHey TYpi XaHe KepHey ieHreri aBToMaTTbl Typae
aHbIKTanbIn, KepceTineai.

—> Kapblk AMOATbI HAMKaTOP (6) THICTI HOMWUHANABI KEPHEY inanasoHbIH KepceTepi.
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AWHbIManbl KepHeyai cbiHay XaHe enwey (Kapaubi3 Cyp. D, bet 3)

» XKepre KaTbICTbl ThIHbIWTBIK NoTeHuHanbl 1000 B wamacbiHaH apTbik 6onca, enwey
peKeTTepiH OpblHAAMaHbI3.

» CblHay HeMece erLiey speKeTiH opblHaaHbI3 (KapaHbl3 ,OnLey npolieci (kapaHpi3 Cyp. C,
ber3)“, ber 111).
— KepHey geHreiti (h) entey kypanbiHga kepcertinin, AC uHIUKaTOPbl XXaHazbl.

TypakTbl KepHeyai cbiHay xaHe enwey (KapaHbi3 Cyp. E, bet 3)
» CblHay HeMece eriLLey apeKeTiH opblHaaHbI3 (KapaHbl3 ,Onwey npoueci (kapaHpi3 Cyp. C,
ber3)“, ber111).

— KepHey aeHrefti (h) enwey kypanblHga kepcerinin, + xaHe = (DC) uHaNKaTOpnapb!
XaHafbl.

ApTbIK XXyKTeMe nHaukaropbl (Kapabis Cyp. F, bet 4)
» CblHay HeMece erLiey speKeTiH opblHaaHbI3 (KapaHbl3 ,OnLwey npolieci (kapaHpi3 Cyp. C,
ber3)“, ber 111).
» Oniey KypanbiHa apTblk XyKTeMe TYCKeH xaffanaa, bapnbik kepHey aexreii (h) mex ELV
WHAKMKaTopbl (a) aHafbl.

DuddepeHunanabl KOpFaHbIC KYPbINFbICbIH cbiHay (KapaHbi3 Cyp. G, bet 4)

» CblHay apeKeTiH opblHaaHbi3 (kapaHbi3 ,Oniwey npoueci (kapaHpia Cyp. C, bet 3)°,
ber111).

» CblHay bapbicbiHAa eki #‘ TyimeciH (8) ae bip yakbiTTa bacblHbi3.

— [OudhdepeHumanbl KOPFaHbIC KYPbINFbICHI iCKE KOChIMbIMN, eMley Kypanbl Aipinaenai
XaHe [blObICTbIK CUrHan bepineni.

OT1Ki3y Kabinetin cbiay (Kapaupi3 Cyp. H, bet 4)
©TKi3y kabineTiH, coHAan-aK kabenbaepae, ayblCTbIPbIN-KOCKbILITAPAA, PENenepae, INeKTp
LamaapbiHaa HeMece CakTaHAbIpFbIlITapaa ChiHayFa bonabl.
» OTKi3y KabineTiH cbiHay anablHAA TEKCEPINETIH INEKTP Ti3beriHae KepPHEYIiH XOKTbIFbIHA KO3
KETKIIHI3.
» CblHay apekeTiH opblHAaHbI3 (KapaHpi3 ,Onwey npoueci (kapaHpia Cyp. C, bet 3)°,
ber111).

. . .. . )
—> OTKi3y KABINETiHiK CbiHaFbl CTTI aAKTANFAHAA, (&) MHANKATOPBI (C) KaHbIM, AbIBLICTIK
curHan bepinepi.

Bipnontocti hasanbi cbiHay (kapaHbi3 Cyp. |, bet 4)

» CblHay apekeTiH opblHAaHbI3 (KapaHpi3 ,Oniwey npoleci (kapaHpi3 Cyp. C, bet 3)°,
ber111).
— AC uHaukatopbl MeH ELV (@) MHaMKatopbl aHafpl.

BipnontocTi dhasaHbl cbiHay apekeTiH MuH. 230 B, 50/60 Iy (epre KaTbiCTbl (hasa)

Xepre TyMblKTanFaH xeniae opbiHpayra bonagbl. bipnontocTi hasaHbl ChiHay Ke3iHae
apblk AMoATbl MHAKMKaTOp (6) benrini b6ip xarnainapaa ceHimcia xymbic icTeri. Koprabic
KMiMi XaHe HblcaHAaFbl OKLLIayNaHFaH WapTTap XYMbICbIHA TEPIC aCep TUri3yi MyMKiH. Hasap
aynapbiHbi3! KepHeyaiH XOKTbIFbIH eKiMontoCTi (hasa CbiHaFbl apKbl/bl FaHa aHbIKTayFa bonafbl.

AiitHanmanbl epic XaraaibiHaa cbiHay (Kapaubis Cyp. J, bet 4)

AiiHany bafbiTbiH (MarHUTTIK ©PICTiH) yLuasanbl aiHbIMarbl TOrbl 0ap XKyieae FaHa aHbIKTayfa
bonagpl.

» CblHay apeKeTiH 0pblHaaHbI3 (KapaHbi3 ,,OnLey npoueci (kapaxpis Cyp. C, bet 3)
ber111).

— KepHey MeH aiiHanManbl epic barbitbl (L Hemece R) kepceTtinesi. R apni oHFa aitHanbin
TypFaH aitHanyLwubl epicTe bomkanabl L1 chasacbiHbiK WbiH MaHiHAe L1 hasackl
eKeHAiriH xoHe bomkanabl L2 hasacbiHbiH WbiH MaHiHAE L2 da3ackl ekeHpiriH
6ingipesi. L apni confa aiHanbIn TypraH anHanyLwubl epicte bomkanabl L1 dhasacbiHblK,
LWbIH MaHiHAE L2 dhasackl ekeHpiriH xoHe bomkanabl L2 thasacbiHbiH WbiH MaHiHe L1
hasacbl exkengiriH binaipeai. AybICTbIpbINFaH CbiHaK YILITbIKTAPbIMEH KaiTa CbiHaK
OTKi3reH xaraanaa, kapama-kapcbl benri xaHagpl.

«
s

Dangik cneyudukayuanapbl

Onwey dyHkuuacol [inanasoH Eckeptne
OT1Ki3y KabineTiH 0...100kOm < 100 KOM: [1bIObICTbIK CHrHan
CblHay bepineni

100 ... 150 kKOm: ibIObICTBIK CUrHan
bepinyi MymKiH
> 150 KOM: AbIObICTbIK CUrHan

bepinmenai

HomuHanab! kapcbinblk +50 %
AHanmanbl epic 100BAT ... 440 BAT L Hemece R xaHagbl,
XafmanbiHaa cbiHay  (basanblk KepHey) uinik: 50/60 'y (aypbC HANKALMA

yuichasansl xyieae FaHa)
OuddepeHumanapl 230 BAT CbiHaKTbl (dhasa MeH PE apacbitfa)
KOpFaHbIC AVHbIMaNb! TOK: icke Kocy YLWiH TYAMenepain, ¢
KYPBIMFBICBIH CbIHAY 54 10 A eKeyiH fie bacblHbI3
(30 MA)
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Onwey dyHkuuacol [inanasoH Eckeptne

Temnepatypanbik, KepHey / YakbiT:

KOpFaHbIC (apTblK 230 B/ wamameH 60 cekyHn

XXYKTEMEHi CbiHay) 400 B/ wamameH 35 cekyH
690 B / wamameH 15 cekyHg
1000 B/ wamameH 10 cekyHa

batapescbi3 kepHeyai > 50 BAT/TT ELV xaHagbl

TEKCEPY

BipnontocTi dhasanbl > 230 B AT, AC (basara KocbinbIM

CblHay XbINbINbIKTAMAbI,

ELV xaHagp!

KanTa wambl > 1500 niokc (10 cm) KanTa WwamblHa apHanfaH
KbIPATKbILITHI HACbIHbI3

ApTbiK XykTemeneH > 1000 B AT/TT bapnbik KepHey fierrennepi

KOPFaHbIC Xbinbinbikranabl, ELV xaHagbl

YKymbic Temnepartypanapsl +18 °C xoHe +28 °C apanbifblHfa XaHe canblCTbipManbl aya binFanabinbifsl 0 %
xoHe 90 % apanbifbiifia bonfanfa, kanubpneyaeH bactan ganaikke 6ip Xbinablk kenin bepinesi.

batapesHbl eHri3y/anmacrtbipy

batapes benimiHiH kaknarbiH (16) awnac bypbiH, kepHey CbiHay KypanbiH KepHeyni
cbiMAapAaH bocarbiHbI3.

Oniwey Kypanbl YLWiH cinTini-mapraHel batapesanapbiH naiaanaHyra keHec bepinepi.
» bartapes benimiHiH kaknarbiHaarbl (16) 2 6ypaHaaHbl (15) 6ocatbin, KaknakTbl anbin
TacTaHbl3 (kapaHpi3 Cyp. K, bet 5).
» batapeanappbl eHrisiHj3.

» barapes benimiHiH kaknarbiH (16) KaiTa opHaTbin, OHbl 2 bypaHaamet (15) bekiTiHis.

@ Onwey KypanbiH 6atapes benimiHi kaknarbl (16) Lypbic bypanFaH xaraaiaa FaHa
Kocyra bonagpl.

@ Bapnblk 6atapesnapapi 6ip yakbiTra anMacTbipbiHpi3. Tek bip eHAIpYLLi YCbiHFaH XaHe
Kyartbl bipaen batapesnapbl naiganaHbliHbi3.

@ batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTte kepceTinrexaen nonocTepain AypbiC OpHanacybiH
KaMTaMachbI3 eTiHj3.

Barapes Typanbl eckepry benrici i} anfaw per naiga 6onca xaHe AbibbICTbIK cCUrHan bepince,
6yn ani bipHeLwue enwey spekeTiH opblHaayFa bonatbiHbiH binaipeni. batapesnapbliH 3apsaab!
TONbIKTaM TayCbiNFaH Ke3ze, AblObICTbIK cUrHan bepinin, enwey Kypansl eLes;.

» Onwey KypanbiH y3aK yakbIT naiaanaHbacanpi3, oaaH 6atapeanapgpbl WhiFapbin
anbIKbI3. OniLey KypanblHaa y3aK yakblT cakTayaa xaTkaH batapesnapbl ToT bacybl
MYMKIH.

@ Onuiey KypanbiH eLiKallaH opHaTbinFaH batapesn deniriHiy kaknarbiHcbI3 (16) acipece

LUaHAbl HEMeCe binFanabl OpTafia CakTaMaHbl3.

CblHaK YWITbIFbIHbIK KOPFaHbIL Kannakiwachbl (KapaHbi3
Cyp.L,ber5)

Oniey KypanbiH naiganaHbanTbiH Keafie ChiHaK YWITbIFbIHbIK KOPFaHbILL KannakiachiH (3) L1
(2) xaHe L2 (7) cbiHaK yILITbIKTapbiHa OPHATbIHbI3.

CoHpja-ak CblHaK YLUTbIFbIHbIK KOPFaHbILL KannakiachiH (3) CbiHaK YILITbIFbIHbIH KOPFaHbIChIH
(12) xaHe cbiHaK YLITbIFbIHbIK KeHeNTKiluTepiH (14) cakTay yiwiH naiaanaHyFa bonaab.

)Kepr;e TyMbIKTay TyHicneni ictikweci (kapanbi3 Cyp. M,
bet 6

CblIHaK YWITbIFbIHBIH KOPFaHbILL kannakuacbiHa (3) KipikTipinreH xepre TyibikTay TyHicneni
ictikweci (11) 6puTanabIK po3eTKanapablH KYNMbIH allyFa MyMKiHAiK Oepeai.

Axkaynappabl Xo10

bartapes Typanbl eckepty

Batapes Typanbi eckeptyain LT 6enrici yw pet )binbinbiKTan, Abl6bICTbIK CHrHan
bepinepi

Cebebi: batapes kepHeyi Tycyne (ani fe enweyre bonagpl)

Lllewimi: batapeanapabl anMacTbIpblHpI3

Batapes Typanbi eckeptyais I 6enrici 6ec peT XbinbinbiKTan, AbIGLICTbIK CHFHaN
bepinepi

Cebebi: batapesnapablH 3apsAabl TaycbinFaH (api kapai entiey MyMKiH emec)

Lllewimi: batapeanapzibl anMacTbIpbiHbI3

TexHUKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Ta3anay

Oniuey KypasblH Tada yCTaHbl3.
Oniuey KypanblH CyFa Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa baTbipMaHpl3.
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NacTaHynapAbl CynaHFaH, )xymcak LybepekneH cypTiHi3. XKyrblL 3aTTapabl Hemece
epiTKilTepai nanaanaHbauxbla.
YeHmey kaxeT bonFaHfa, entuey KypanbiH KopraHbitll kabbiHaa (10) xibepiHia.

TyTbiHYLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe NaiiaanaHy KeHecrepi

KbI3MeT KepceTy opTanblk eHiMi XeHfeY XaHe KyTiM, COHAaN-aK Kocankbl bentiexktep Typanb
CypaKTapblHbl3fa xayan bepepi. Kypamanblk cbi3baHbl xaHe Kocanksl beniekrep bokblHILIA
AepekTepai keneci caitra Taba anacbi3: www.bosch-pt.com

Kypanabl naipanany bomblHiIa keHec bepeTi Bosch KbiameTkepnep T0bbl eHiMAEPiMi3 xaHe
onapra apHanfaH kocankpl benektep boibiHWa cypaKTapbIHbl3Fa xayan bepyre faiblH.
CypaKTapblHbl3abl KOHFaHbIHbI3[A XaHe Kocankbl bentuektepre Tancoipbic bepreHiisge
apKalUaH MiHAETTI Typae BHIMHIH 3aybITTbIK TaKTalacbiHaarbl 10-caHabl 6HIM HOMIPIH aTaHbI3.

KasakctaH

TyThiHYLWbINAPFa KeHec bepy xoHe WaFbiMpapabl Kabbinaay opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachbl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“l'epmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTiK KbI3MET KepceTy OpTanblKTapbl MeH Kabblinaay nyHKTEPiHiH MeKeH-Kaibl Typanbi
TONbIK XXaHe 63eKTi aknaparTbl Cia: www.bosch-professional.kz pecmu caittran ana anachbi3

CepBuCTiK OpTanblKTapAblH, MeKeHXannapblH MyHAa Taba anachbis:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

©Onwey KypanblH, OHbIK XabablKTapbl MEH KanTamacblH KopluaraH OpTaHbl KOPFanTbIH Kaaere
Kapary OpHbIHA TANCbIpy KAXKeT.

Knwey kypanaapbiH He batapeanap/bl yit KOKbICbiHa TaCTaMaHpl3!

Tek kaHa EO enpepi ywiH:

Opi Kapa# naraanaHyFa xxapamanTblH efiLley KypanaapbiH XeHe akaynbl Hemece To3bin biTkeH
akkymynatopnappbl/batapesnapapl benek kegere xapary kepek. ApHaribl KOKbIC XXUHay
XyHenepiH naiganaHblHpi3.

NaribIKChI3 TypLe Kafere xaparTblFaH Xaffanaa, ecki 3neKTp xaHe INeKTPOHALIK Kypanaap,
onappa kayinTi 3aTrapzibiH, bap bonybl bikTUManzbiFsl cebebiHeH, KopluaraH opTara xaHe
aflamaapAblH AeHCaynbiFbiHA KayinTi TYpAE aCep eTyi MyMKIH.
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» Lsdm3n bymbsGym s3@mBs@yMso asdmammmds bsdmdo Lsggagdal L1 (2) s
L2 (4) 350s3mjagdgmo mdagd@nwsb dmdmgdabsb.

®moms 3900

3sMsbo

» ssgomgo moms3l &, o Rstromm o6 3s3mMomn gsmsbo.

0y LsdmBo bymbsfym st g3dmaygbgds ssb. 5 o, Bsmsba s3@mBs@yMse

333mofomds.

b 359mfjdgdnl mamszgdn

mM039 woms3dg ghnommymo ©sghomn {& 23%m330L MHmL dgzndmoasc

Rstromo gadstmymo oob 83785390s.

Lsbgemyo L1 s nbazs@mbyma babgmyho L2 (ab. byk. A, 33. 3)

» Lsbgmyo L1 (1) 8ga0dmosm gsdmsgfmmmo nboozs@mmymo bsbymymowsb L2
@).

» MmdgEn080 3sbsdmds dgsghmgor L1 bsbgmymo L2 nboazs@mtym
LsbyemyMmmsb.

030000536mLE03s (ab. LyM. B, 33. 3)

» 013000000536mbE0300m30L gsdmmogo L1 (1) s L2 (7) bsbymymgdo, dnsgm
LsBmBo Lsggegoem L1 (2) s L2 (4) 96mdsbyol 3 §sdom ws 8799z nby3z
©333mMgo.

— 3 {380l 3990097 306mgds y3gms nbnzs@ma, abdab bdmzsba bogbsmo s
LsdmBn bgmbsfym 30dM0MgdL.

» 030000336mbE03s sbg3q Igzndmoasm gsbbmmmom, oy ssghon ©s
©384m3690m mMngg momszb UDT-0b 85bsdmEjagomso fk 3 §s80b
3356353mmd380 s 398093 3933900.

35dma30l Mg3508900
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— 3%03¢)300m30L nbnzs@mtn
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» 893Lymgo 879mEBgds 36 3sdMB3s (ab. «asdmdzal 3MmEgonms (ab. bym. C,
33. 3)», 33. 117).
» Lsdm3n bymbsGymb ass@zntmmzabsl dsbzal yzgms omby 30d3ndgoL (h) ws
360108 0bngs@mdo ELV (a).
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» 893Leymgm d79mEiBgds (b. «gsdmBz0l 3Mmpgyms (nb. byMm. C, a3. 3)»,
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» 95y30& ™00l 339m(dgo0l §ob smfdnbonm, Mmd 33LsdmEdgdgmo xed3n st
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a3- 117).
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Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si respectate. Daca testerul
de tensiune nu este utilizat conform acestor instructiuni,
dispozitivele de protectie integrate in acesta pot fi afectate.
PASTREAZA N CONDITII OPTIME ACESTE INSTRUCTIUNI.

» Nu efectua masuratori in circuite electrice cu tensiuni de peste 1000 V. Utilizeaza
testerul de tensiune numai in intervalul de tensiune nominala si in instalatii electrice de pana
la 1000 VCA/CC.

» Nu utiliza testerul de tensiune daca este deteriorat sau nu functioneaza
corespunzitor. inainte de utilizare, verifica varful de testare cu privire la fisuri sau
rupere.

» Actioneaza cu deosebita atentie atunci cand manipulezi tensiuni de peste 30 V
(Tensiune alternativa) sau 60 V (Tensiune continua) ! Chiar si in cazul acestor tensiuni,
existd pericolul de producere a unei electrocutdri periculoase in cazul atingerii
conductoarelor electrice.

» Tensiunile indicate pe testerul de tensiune sunt tensiuni nominale. Utilizeaza testerul
de tensiune numai in instalatii cu tensiuni nominale constatate.

» Nu utiliza in scopuri de masurare semnalele prezentate pe testerul de tensiune
(inclusiv valoarea-limita VLE).

» inainte de utilizarea testerului de tensiune, verifica nivelul de incarcare a bateriilor,
iar daca este necesar, inlocuieste-le.

» Verifica functionarea testerului de tensiune inainte si dupa utilizarea autotestarii. Nu
utiliza testerul de tensiune dacd indicatorul uneia sau mai multor trepte lipseste sau dacd
este afisata o disfunctionalitate.

» inainte de a utiliza testerul de tensiune in locuri cu zgomot de fond puternic, verifica
daca semnalele sonore ale acestuia pot fi auzite.

» Nu utiliza testerul de tensiune atunci cand capacul compartimentului pentru baterii
este deschis.

» in functie de impedanta interna a testerului de tensiune, in cazul existentei unei
tensiuni perturbatoare, exista diferite posibilitati de a indicare a starii ,,Tensiune de
functionare prezenta” sau ,Tensiune de functionare absenta”.

Un tester de tensiune cu o impedanta internd relativ scazuta nu va afisa toate tensiunile
perturbatoare cu o valoare initiala peste VLE comparativ cu valoarea de referinta de 100 kQ.
La contactul cu componentele care trebuie verificate ale instalatiei, testerul de tensiune
poate reduce temporar, prin descarcare, tensiunile perturbatoare, pana la un nivel sub VLE;
insa, dupd indepartarea testerului de tensiune, tensiunea perturbatoare revine la valoarea
initiala.

Daca indicatorul ,Tensiune prezentd” nu apare, este recomandat insistent ca, inainte de
inceperea lucrului, sa fie montat un dispozitiv de impamantare.

Un detector de tensiune cu o impedantd interna relativ ridicata nu va afisa in mod clar
,Tensiune de functionare prezenta” comparativ cu valoarea de referinta 100 kQ, in cazul in
care existd tensiune perturbatoare. Indicatorul ,Tensiune de functionare indisponibild” nu
apare clar.

Daca indicatorul ,Tensiune prezentd” apare in cazul unei componente care este considerata
afi deconectata de la instalatie, este recomandat insistent ca, prin luarea de masuri
suplimentare (de exemplu, utilizarea unui tester de tensiune adecvat, verificarea vizuala a
locului de deconectare din reteaua electrica etc.) s se verifice starea , Tensiune de
functionare absentd” a componentei instalatiei care trebuie verificata si sa se constate ca
tensiunea afisata de testerul de tensiune este o tensiune perturbatoare.

Un tester de tensiune cu indicarea a doua valori ale impedantei interne a promovat testul
privind executia in vederea gestionarii tensiunilor perturbatoare si (in limitele tehnice) este
capabil sa faca diferenta intre tensiunea de functionare si tensiunea perturbatoare si sa
indice direct sau indirect tipul de tensiune prezent.

» Testerul de tensiune trebuie utilizat numai de personal de specialitate calificat, cu
metode de lucru sigure.
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» Repararea testerului de tensiune trebuie efectuata numai de personal de specialitate
calificat si numai cu piese de schimb originale. Numai astfel este garantata siguranta
testerului de tensiune.

» Dezasamblarea detectorului de tensiune nu trebuie efectuata de persoane
neautorizate.

» Nu lucra cu testerul de tensiune in medii cu pericol de explozie, in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in testerul de tensiune se pot produce scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Testerul de tensiune nu poate detecta tensiunea in cazul unui conductor ecranat si in
circuitele de curent continuu.

» Nu expune testerul de tensiune la temperaturi extreme si nici la variatii de
temperatura. De exemplu, nu-| lisa pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperaturd, lasa mai intai testerul de tensiune sa se stabilizeze si
numai dupa aceea pune-! in functiune. in cazul temperaturilor extreme sau variatiilor foarte
mari de temperaturd, precizia testerului de tensiune ar putea fi afectata.

» Utilizeaza testerul de tensiune numai la intervalele de temperatura si de umiditate a
aerului specificate.

Simboluri

@ Aparat cu izolatie dubld sau ranforsata
A Atentie, pericol de electrocutare!

ﬁ Aparat sau echipament de lucru sub tensiune

Descrierea produsului si a performantelor acestuia

Va rugdm sd desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului de masurd si sa o lasati desfacuta
cat timp cititi instructiunile de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat verificarii si masurarii tensiunii (inclusiv absentei tensiunii),
precum si verificarii continuitatii, testarii de faza unipolara si testarii cdmpului rotativ. De
asemenea, cu ajutorul aparatului de masura poate fi verificata functionalitatea unui
intrerupator de protectie a operatorului (FI).

Aparatul de masura poate fi utilizat numai in circuite electrice cu o tensiune nominala
<1000V CC/CA.

Aparatul de masura este destinat utilizarii in mediul interior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita aparatului de masura din cadrul
figurilor.

(1) Maner L1

(2) Varf de testare L1

3) Capac de protectie pentru varful de testare

(4) Varf de testare L2

(5) Lanterna

(6) Indicatorul cu LED

(7) Maner indicator L2

(8 fk Butoane pentru verificarea unui comutator Fl

(9 ) Buton de aprindere/stingere a lanternei

(10) Husa de protectie

(11) Stift de contact de impamantare

(12) Protectie pentru varful de testare

(13) Depozitarea varfurilor de testare

(14) Extensie pentru varful de testare

(15) Surub (2 buc.) pentru fixarea capacului compartimentului pentru baterii
(16) Capac compartiment pentru baterii

Elementele de pe afisaj

(a) Indicator VLE

(b) Indicator privind descarcarea bateriilor

(c) Indicator pentru continuitate

(d) Indicator pentru directia de rotatie spre dreapta a cdmpului rotativ
(e) Indicator pentru directia de rotatie spre stanga a campului rotativ
(f) Indicator pentru tensiunea continua

(g) Indicator pentru tensiunea alternativa

(h) Indicator pentru treapta de tensiune

Bosch Power Tools 1609 92AB2L|(27.02.2025)



122 |Romana

Date tehnice
Tester de tensiune GVT 1000-15
Cod de identificare 3601K778..

Domeniu de masurare a tensiunii

12...1000 VCA/CC

Gama de frecvente 10... 1000 Hz
Timp maxim de functionare 30s
Timp de recuperare 240s
Curent de verificare valoare de varf <3,5mA
Verificarea continuitdtii °
Aspecte generale
Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperatura de depozitare® -40°C...+70°C
Umiditate atmosferica relativd maxima 90%
Tnltime maximé de lucru deasupra inaltimii de referinta 2000m
Grad de poluare conform IEC 61010-17 2
Greutate” 0,40 kg
Tip de protectie IP 65
Clasa de siguranta CATIV600 V"
CAT 111 1000 V¥
Dimensiuni 261x39x86mm
Baterii 2x1,5VAAALRO3

A) Fara baterii

B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se
poate produce o conductivitate temporard din cauza formari de condens.

C) Greutate fara baterii

D) CATEGORIA DE MASURARE IV este valabila pentru circuitele de verificare si masurare,

care sunt conectate la punctul de alimentare al retelei de distributie a instalatiei retelei de
joasa tensiune a cladirii.

E) CATEGORIA DE MASURARE lll este valabild pentru circuitele de verificare si de misurare
care sunt conectate la reteaua de distributie a instalatiei retelei de joasa tensiune a
cladirii.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi extreme sau variatii de temperatura.
De exemplu, nu-l Iasati pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor variatii
mai mari de temperaturd, inainte de a pune in functiune aparatul de masura, lasati-l mai intai
sa se acomodeze. in cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte mari de
temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului de masura.

» Evita socurile puternice sau caderile aparatului de masura.
Pornirea/Oprirea
» In cazul efectudrii unei verificari, aparatul de masura se conecteaza automat.
» Dupa indepartarea varfurilor de testare L1 (2) si L2 (4) de pe obiectul verificat, aparatul de
masura se deconecteazd automat.
Butoane
Lanterna
» Apasa tasta ) , pentru a aprinde sau stinge lanterna.

Dacad aparatul de masura nu este utilizat timp de aproximativ 5 minute, lanterna se stinge
automat.

Butoane pentru verificarea unui comutator Fl
Prin apasarea simultand a acelor doua taste }k , poate fi declansat un comutator Flintact in
timpul masurarii.
Maner L1 si maner indicator L2 (vezi Fig. A, Pagina 3)
» Poti scoate manerul L1 (1) de pe méanerul indicator L2 (7).

» Pentru efectuarea de masurari in prize, conecteaza manerul L1 la manerul indicator L2.

Autotestarea (vezi Fig. B, Pagina 3)
» Pentru autotestare, desparte manerele L1 (1) si L2 (7), impreuneaza varfurile de testare
L1(2) siL2 (4) timp de 3 secunde, iar apoi separa-le din nou.
— Dupa 3 secunde, toate indicatoarele se aprind, este emis un semnal sonor, iar aparatul
de masura vibreaza.
» Autotestarea poate fi efectuata si prin apasarea timp de 3 secunde, iar apoi eliberarea celor

doud butoane pentru verificarea unui comutator Fl # .
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Functiile de masurare

Aparatul de masura dispune de urmatoarele functii de masurare:
- Verificarea si masurarea tensiunii alternative

- Verificarea si masurarea tensiunii continue
- Indicator de suprasarcina

- Verificarea comutatorului Fl

- Testare de continuitate

- Testare de fazd unipolara

- Testarea campului rotativ

Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)

» Conform CAT lll si CAT IV, in mediile de masurare trebuie sa utilizezi intotdeauna
protectia pentru varful de testare (12).

» Tine degetele in spatele aparatorii pentru degete atunci cand utilizezi manerele.
» Atinge cu varfurile de testare L1 (2) si/sau L2 (4) bornele de contact care trebuie
verificate, conform figurii aferente.
— Rezultatul este afisat pe indicatorul cu LED-uri (6).

— I timpul verificrii tensiunii, sunt detectate si afisate automat tipul de tensiune si
treapta de tensiune.

— Indicatorul cu LED-uri (6) indica intervalul de tensiune nominald respectiv.

Verificarea si masurarea tensiunii alternative (vezi Fig. D, Pagina 3)
» Nu efectua nicio masurare, daca potentialul de repaus la masa este mai mare de
1000V.
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)“,
Pagina 123).

—> Treapta de tensiune (h) este afisatd pe aparatul de masura, iar indicatorul CA se
aprinde.

Verificarea si masurarea tensiunii continue (vezi Fig. E, Pagina 3)
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)“,
Pagina 123).
—> Treapta de tensiune (h) este afisatd pe aparatul de masura, iar indicatoarele + si = (CC)
se aprind.

Indicator de suprasarcina (vezi Fig. F, Pagina 4)
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)“,
Pagina 123).
» Dacd aparatul de masurd este suprasolicitat, toate treptele de tensiune (h) se aprind

intermitent, iar indicatorul VLE (a) se aprinde continuu.

Verificarea comutatorului FI (vezi Fig. G, Pagina 4)

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)*, Pagina 123).

»» Intimpul verificirii, apasa simultan cele dou3 taste ék (8).

— Comutatorul Fl se declanseazd, aparatul de masura vibreaza si este emis un semnal
sonor.

Verificarea continuitatii (vezi Fig. H, Pagina 4)
Verificarea continuitatii poate fi realizata, de exemplu, la cabluri, comutatoare, relee, becuri
sau sigurante.
» inainte de a efectua verificarea continuitétii, asigura-te c circuitul electric care trebuie
verificat nu este sub tensiune.

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)“, Pagina 123).

v epe PV o g ) .
—> Daca verificarea continuitatii a fost efectuata cu succes, indicatorul (@ (c) se aprinde
si este emis un semnal sonor.

Testare de faza unipolara (vezi Fig. I, Pagina 4)

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)*, Pagina 123).

—> Indicatorul CA se aprinde intermitent si indicatorul VLE (a) se aprinde continuu.

Testarea de fazd unipolard poate fi efectuata intr-o refea impamantatd incepand cu

230V, 50/60 Hz (fazd la pamant). In anumite conditii, in timpul efectuarii unei testdri
de faza unipolare, indicatorul cu LED-uri (6) nu functioneaza in mod fiabil. imbricamintea de
protectie si conditiile de izolare de la fata locului pot perturba functionarea. Atentie! Absenta
tensiunii poate fi stabilita numai prin intermediul unei testari de faza bipolara.

Testarea campului rotativ (vezi Fig. J, Pagina 4)

Directia de rotatie (a campului magnetic) poate fi determinata numai intr-un sistem cu curent
alternativ trifazat.

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 3)*, Pagina 123).

—> Sunt afisate tensiunea si directia campului rotativ (L sau R). Rindicd faptul cd faza
presupusa L1 este, de fapt, faza L1, iar faza presupusa L2 este, de fapt, faza L2 a unui
camp rotativ care se roteste spre dreapta. L indica faptul cd faza presupusa L1 este, de
fapt, faza L2, iar faza presupusd L2 este, de fapt, faza L1 a unui camp rotativ care se
roteste spre stanga. In cazul in care este efectuatd o noua verificare cu varfuri de
testare inversate, se aprinde simbolul opus.
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Specificatii privind precizia

Functie de masurare Domeniu Observatie
Verificarea 0...100kQ <100 kQ: semnal sonor
continuitatii 100 ... 150 kQ: posibil semnal sonor

> 150 kQ: niciun semnal sonor

Rezistenta nominald +50%

Testarea campului 100VCA ... 440 VCA L sau R se aprinde,
rotativ (tensiune de fazd) frecventa: 50/60 Hz (indicatoare
corecte numai in cazul unui sistem
trifazat)
Verificarea ) 230VCA Apasa cele doud butoane }k ,pentrua
comutatorului Fl Curent CA: porni testarea (intre fazd si PE)
(30 mA) 30... 40 mA
Protectie termicd Tensiune/Timp:
(testare sarcind) 230 V/aproximativ 60 s
400 V/aproximativ 35 s
690 V/aproximativ 15 s
1000 V/aproximativ 10's
Verificare a tensiunii > 50 VCA/CC VLE se aprinde continuu
fard baterie
Testare de faza >230VCA, CAseaprinde  Conectare lafazd
unipolard intermitent,
VLE se aprinde
Lanterna > 1500 lucsi (10 cm) Apasa butonul de pornire/oprire
pentru lanterna
Protectie la >1000VCA/CC Toate treptele de tensiune se aprind
suprasarcina intermitent, VLE se aprinde

Precizia este garantata pentru o perioada de un an de la calibrare, in cazul unor temperaturi de functionare
cuprinse intre +18 °C si +28 °C si al unei umiditati relative a aerului cuprinse intre 0% si 90%.

Montarea/inlocuirea bateriei

fnainte de a deschide capacul compartimentului pentru baterii (16), desfa racordul
testerului de tensiune de la conductoarele aflate sub o tensiune.

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda utilizarea de baterii alcaline cu
mangan.

» Desfa cele 2 suruburi (15) de pe capacul compartimentului pentru baterii (16), iar apoi
scoate capacul (vezi Fig. K, Pagina 5).
» Introdu bateriile.

» Introdu la loc capacul compartimentului pentru baterii (16) si fixeaza-| cu cele 2 suruburi
(15).

@ Aparatul de masura poate fi conectat numai atunci cand capacul compartimentului
pentru baterii (16) este insurubat corect.

@ inlocuieste intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Foloseste numai bateriile unui
singur producdtor si cu aceeasi capacitate.

@ Respecta polaritatea corectd conform schitei de pe partea interioard a
compartimentului pentru baterii.

Cand simbolul de avertizare privind descarcarea bateriilor i apare pentru prima data pe

afisaj si este emis un semnal sonor, mai sunt posibile doar cateva masurari. Cand bateriile sunt

descdrcate complet, este emis un semnal sonor, iar aparatul de masura se deconecteaza.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand urmeaza sa nu-l folosesti pentru o
perioadi mai lungi de timp. In cazul depozitirii mai indelungate in interiorul aparatului de
masurad, bateriile se pot coroda.

Nu depozita niciodata aparatul de masura fara capacul compartimentului pentru
baterii (16) montat, in special in medii cu praf sau umede.

Capac de protectie pentru varful de testare (vezi Fig. L,
Pagina 5)

in caz de neutilizare a aparatului de masura, monteaza capacul de protectie pentru varful de
testare (3) pe varfurile de testare L1 (2) si L2 (7).

in capacul de protectie pentru varful de testare (3) pot fi depozitate, de asemenea, protectia
pentru varful de testare (12), precum si extensiile pentru varful de testare (14).

Stift de contact de impamantare (vezi Fig. M, Pagina 6)

Cu ajutorul stiftului de contact de impamantare (11) integrat in capacul de protectie pentru
varful de testare (3) pot fi deblocate prizele britanice.
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Remedierea defectiunilor

Indicator privind descarcarea bateriilor

Simbolul pentru indicatorul privind descircarea bateriilor L7 se aprinde intermitent de
trei ori si este emis un semnal sonor

Cauza: Tensiunea din baterii incepe sd scada (masurarea inca mai este posibila)

Remediere: inlocuieste bateriile

Simbolul pentru indicatorul privind descircarea bateriilor LT se aprinde intermitent de
cinci ori si este emis un semnal sonor
Cauza: Bateriile sunt descarcate (masurarea nu mai este posibila)

Remediere: inlocuieste bateriile

Intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o lavetd umeda, moale. Nu folositi detergenti sau
solventi.

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masurd in husa de protectie (10).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intretinerea si repararea produsului dumneavoastrd, cat si in ceea ce priveste piesele de
schimb. Desene explodate si informatii cu privire la piesele de schimb gasiti si la: www.bosch-
pt.com

Echipa de consultantd clienti Bosch va raspunde cu placere la intrebari privind produsele
noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com

www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service gasiti la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Aparatele de masurd si acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie eliminati/
eliminate separat. in acest scop, utilizeazi sistemele de colectare prevazute special.

in cazul evacuérii necorespunzatoare la deseuri, produsele electrice si electronice uzate pot
avea efecte daunatoare asupra mediului si sdnatdtii oamenilor, din cauza posibilei existente a
unor materiale periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHOCT

MpoueteTe U cnasBaiiTe BCUUKK yKa3aHUA. AKO TeCTepbT Ha
HanpeXeHue He 6bje H3non3BaH cbobpa3Ho HacToALMUTE
YKa3aHHA, BrpafieHnTe B Hero 3alMTHY MeXaHW3MH Morart Aa
6baar yepenenn. CbXPAHABANTE TE3U YKA3AHUA HA CH-
F'YPHO MACTO.

» He u3BbpLuBaiite U3MepBaHUA B eNeKTPUUECKH BePUTH ¢ HanpexeHus Hag 1000 V. 13-
non3BaiTe TecTep 3a HaNPeXeH1e Camo B NOCOYEHMA A1aNa30H HA HOMUHAMHO Hanpexe-
HWE W B eNeKTPUUECKK CbopbxxeHna o AC/DC 1000 V.

» He usnon3gaiite Tectepa Ha HanpexeHue, ako e NOBpeAeH HNH He (hYHKLUOHUPa Npa-
BUnHo. [poBepsABaiiTe TeCTOBHA BPbX NpeAy H3NON3BaHe 3a NPOLENH UMK cYynBaHe.

» bbaere ocobeHo npepnasnueu npu 6opaBeHe ¢ HanpexeHus o Hag 30 V npomeHnuBo
HanpexeHue, pecn. 60 V nocroaHHo HanpexeHue! [Tpy1 Te3n HanpexeHua Moxe Npu 2o-
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KOCBaHe Ha eNeKTPUYECKNA NPOBOAHUK f1a NONYUMTE OMACceH 3a KNUBOTA eNEKTPUUECKH
ynap.

» lMocoueHuTe BbpXy TecTepa 3a HanpeXXeHue CTOHHOCTH Ca HOMUHANHHN HaNpPeXeHNd.
WU3non3Baiite TecTepa 3a HanpeXeHHe CaMo B CbOPbXXEHUs C YCTaHOBEHH HOMHUHANHK
HanpexeHus.

» He u3non3Baiite noka3BaHHUTe BbpXy TecTepa 3a HanpexeHWe CUrHanu (BKN. rpaHHYHa-
Ta cToiiHocT Ha ELV) 3a enu Ha u3mepBaHe.

» [poBepsaBaiiTe npeax U3MNoN3BaHe Ha TeCTepa 3a HaNpeXXeHHe CbCTOAHMETO Ha 3apex-
[iaHe Ha baTepuuTe U NPH HYXAA ' CMeHAlTe.

» lpoBepsBaiite GyHKUUATA HA TECTePa 3a HanNpeXeHue NPey U Cnep U3NoNn3BaHe CbC
camocronTeneH TecT. He ©3non3eainTe Tectepa 3a HanpexeHue, ako MHAMKALMA 33 e4Ha
UMW HAKONKO CTENEHW TMMNCBA UK aKo Ce NOKa3Ba IMMCBa Ha (hyHKLMOHAMHOCT.

» [poBepete aanu akyCcTHUHMTE 3BYKOBH CUTHaNM Ha TecTepa 3a HanpeXxeHue Morar Aa
ce UyAT, NpeAu Aa ro U3Mon3Bare Ha MecTa CbC CUNEH (hOHOB LyM.

» He usnon3gaiite Tectepa 3a HanpexeHue NP1 OTBOPEH Kanak Ha rHe3A0To 3a 6aTepuu.

» B 3aBHCHMOCT OT BbTPELIHHA UMNEAAHC Ha TecTepa 3a HanpeXXeHWe NPU HaNHUKeTo Ha
CMYLL,ABALL0 HaNpeXXeHHe MMa PasNUYHK Bb3MOXHOCTH 3a MHAKUKaLuA "HanuuHo pa-
60THO HanpexxeHue" unu "He e HanuuHo paboTHO HanpexxeHHe".

TecTep 3a HanpeXeHWe C OTHOCUTENHO HUCHK BbTPELLEH UMMERAHC B CPaBHEHME C pede-
peHTHa ctoiHocT 100 kQ HAMa 1a NOKa3Ba BCUUKM CMYLLABALLIM HAaNPEXEHUA C OpUrHanHa
cToMHOCT Hafi ELV. KoraTo e B KOHTAaKT C KOMMOHEHTHUTE Ha cUcTeMaTa, KouTo TpAbBa fia bb-
[1aT TeCTBAHM, TECTEPDT 32 HANPEXEHWE MOXE BPEMEHHO [1a HAMan# HanpexXeHUATa Ha cMy-
LLeHWA, KaTo r paspeau Ao H1Bo nog ELV; cnep otcTpaHABaHe Ha TecTepa 3a HanpexeH1e
HanpeXeHWeTo Ha CMYLLEHKETO LLie Ce BbPHE KbM MbPBOHAUANHATa CU CTOMHOCT.

AKO WHAWKATOPBT "HannuHO HanpexeHue" He ce NOABH, CMELHO Ce MPenopbyBa Npeau 3a-
NnouBaHe Ha ieIHOCTHUTE [1a Ce NOCTaBM 3a3eMABALLO CbOPbXEHHE.

KoHTponep Ha HanpexeH1e C 0THOCHTENHO BUCOK BbTPELLEH UMNEAAHC B CPaBHEHKE C pe-
hepeHTHa cToiHocT 100 kQ) HAMa [ja NOKa3Ba NpU HaNWUYHO CMYLLABALLIO HaNpeXeHue. ef-
HO3HayHO "PaboTHO HanpeXeHWe He € HaMUHO".

AKo MHAMKaumMATa "HannuHo HanpexeHKe" ce NOABM Ha UacT, KOATO Ce CUMTa 3a U3KMoUeHa
OT CHCTEMaTa, CUMHO Ce MPenopbuBa Aia Ce U3Mon3Bar A0Mb/HUTENHU MEPKH (Hanp.: U3non-
3BaHe Ha NOAXOAALL TeCTep 3a HaNpexXeH1e, BU3yanHa NpoBepKa Ha TouKaTa Ha M3Kniousa-
He B eNeKTpUUeckata Mpexa, 1 T.H.), 3 4a Ce l0KaXe CbCTosHMETO "PaboTHO HanpexeHne
He e HanMUHO" Ha NPOBepPABAaHATa UacT OT CUCTEMATA U [1a Ce YCTAHOBH, Ue HanpeXeHHeTo,
MOKa3aHo OT TeCTepa 3a HanpexeHue, e HanPeXeHWe Ha CMyLLEHKe.

TecTep 3a HanpexeHwe ¢ 1Be CTOMHOCTH Ha BbTPELUHMA MMMeSaHC e NPeMUHaN NpoBepkata
Ha M3MbITHEHMETO 3a paboTa C HanpeXeHUa Ha CMYLLEHHSA U e (B paMKUTE Ha TEXHUUECKUTE
OrpaHuueHus) B CbCTOAHME f1a pasrpaHnun paboTHOTO HanpeXeHHe OT HaNPEXeHUeTo Ha
CMYLLiEHWe ¥ Aa MOCOUM BUAA Ha HAMPEXEHNETO, KOETO € MPAKO UK HenpAKo."

» TecrepbT 3a HanpeXeHue MoXe Aa ce H3NON3Ba CaMo OT KBanU(HULUPaH eKcnepTeH
nepcoHan B KOMbUHaLuA cbe cUrypHa paboTHa npoueaypa.

» BubanaraiiTe peMoHTa Ha TecTepa Ha HanpeXxeH!e camMo Ha KBanuduLMpaH eKcnepTeH
niepcoHan ¥ camo ¢ OpUrMHaNHK pe3epBHM YacTH. Taka ce rapaHTvpa 3anasBaHe Ha be3o-
NaCcHOCTTa Ha TeCTepa Ha HanpexeHKe.

» Heotopusupanu nuua He 6uBa fa pa3rnobaABat Tectepa 3a HanpexeHue.

» He paborere ¢ TecTepa Ha Hanpe)xxeHue B CPeAa C NOBHULUIEHA ONACHOCT OT EKCNNO3MH, B
KOATO MMa NecHO3anan1uMM TeUHOCTH, Fra30Be MK NpaxoBe. B Tectepa Ha HanpexeHue
MOrar [1a Bb3HUKHAT UCKPU, KOWTO A1a Bb3NMAMEHSAT Npaxa uin napure.

» TecTepbT Ha HaNpeXxeHHe MOXeE a Pa3n03HaBa HaNpeXeHHe NPH WUPMOBaH NPOBOA-
HHK U B KPbroBe C NOCTOAHEH TOK.

» He u3naraiite Tectepa Ha HanpeXXeHHe Ha eKCTPEMHU TeMnepaTyp1 WK Pe3KK Temne-
paTypHu npomMeHu. Hanp. He rv 0cTaBsAiTe bNro Bpeme B aBToMobun. Mpyu ronemu Temne-
paTtypHu KonebaHus Npeau Aa U3nonaeare TecTepa Ha HanpexeHue, ro 0CTaBANTE fja ce Tem-
nepupa. Mpu eKCTPEMHH TeMNEPaTyPH UK FoNemMK TeMNepaTypHU KonebaHus TOUHOCTTa Ha
TecTepa Ha HanpexeH1e MoXe Ja Ce BNOLM.

» U3nonsgaiite Tectepa 3a HaNpeXeHue CaMo B NOCOUEHUTE AUANA30HK Ha TemnepaTypa
¥ BNAXKHOCT Ha Bb3yXa.

Cumsonu

@ Ypen ¢ ABOMHO UNK NOLCHUNEHO U30NIMPaHe

A [TpeanasnuBoCT, ONACHOCT OT TOKOB yAap!

ﬁ Ypen unu obopyasaHe 3a pabota nop HanpexeHue

OnKcaHKe Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTa

Mons, oTBOpeTe pa3rbBallarta ce CTpaHuLa ¢ hUrypuTe Ha U3MepBaTenHus ypes W, oKaro ue-
TeTe PbKOBOLCTBOTO, A OCTABETE OTBOPEHA.

ﬂpenuasuaqeuue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

N3mepBaTenHuaT ypes e npefiHasHaueH 3a npoBepka 1 UamepBaHe Ha Hanpexenue (1 Ha nun-
Ca Ha HanpexeHue), KaKTo W 3a NpoBepKa Ha NPOXOANMOCT, HOMONIOCHA NPOBepKa Ha hasu
1 MPOBEpKa Ha none Ha BbpTeHe. [loMbAHUTENHO C M3MEePBATENHUA YPes MOXe Aa ce NPOBeps-
Ba (DYHKLMOHANHOCTTA Ha AeheKTHOTOKOB 3alLTeH npekbeaay (Fl).

N3mepBaTenHuaT ype Moxe Aa ce U3non3sa camo B eneKTpUUeCKU BepUri C HOMUHAMHO Harl-
pexenue < 1000V DC/AC.

WN3mepBaTenHuaT ypes e npefiHasHaueH 3a pabota B 3aTBOPEHM MOMELLEHHA.
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U30b6pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha 306pa3eHnTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10 NPEACTABAHETO Ha U3MepBaTes-
HHMA ypen Ha n30bpaxeHHaTa.

(1) Pbkoxsatka L1
2) KoHTponeH Bpbx L1
3) 3allMUTHO Kanaue Ha KOHTPO/HUA BPbX

(4) KoHTponeH Bpbx L2
(5) [xobHo theHepue

(6) CBETOMOMIHN MHANKATOPU

(7) PbkoxBatka Ha aucnnes L2

@) fk ByTOHM 32 NnpoBepKa Ha 1eheKTHOTOKOB NPeKbCBay
(9) } [MyckoB npekbcBay AxobHO theHepue

(10) MpepnasHa yaxTa

(11) LLIMcT Ha 3a3eMHUTENEH KOHTAKT

(12) 3alLuTa Ha KOHTPONEH BPbX

(13) CbXpaHeHue Ha KOHTPOMHU BbpXoBe

(14) YronemsBaHe Ha KOHTPONEH BPbX

(15) BuHT (2 x) 3a 3akpenBaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu
(16) Kanak Ha rHe3foTo 3a batepuu

EnemeHTH 3a HHANKaLMUA

(a) Wuaunkatop ELV

(b) CHMBON 32 U3TOLLIEHH batepuu

(c) WHpukatop npoxop

(d) WHpMKaTOp BbPTALLO MONE NOCOKA Ha BbPTEHE JAACHO

(e) WNHpMKaTop BbPTALLO MONe NOCOKa Ha BbPTeEHe NABO

(f) MHAMKATOP NOCTOAHHO HaNpexeHue

(g) MNHOMKaTOp NPOMEHNMBO HaNpexXeHHe

(h) WHpMKaTOp CTENEH Ha HanpexeHue

TeXHUUECKHM faHHH

TecTep Ha HanpexeHune GVT 1000-15
KatanoxeH Homep 3601K778..

[l1ana3oH Ha U3MepBaHe HanpexeHue 12...1000VAC/DC
YecToTeH Ananas3oH 10... 1000 Hz

MakcumanHo Bpeme Ha pabota 30s
Bpewme Ha nounBKka 240's
[TMKOBa CTOMHOCT KOHTPONEH TOK <3,5mA
[poBepka npoxoaMmMocT °
061wy napameTpu
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepatypeH 1anasoH 3a cbxpaHapaHe” -40°C...+70°C
OTHOCHTENHA BNAXXHOCT MaKC. 90 %
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
CTeneH Ha 3aMbpcABaHe cbrnacko I[EC 61010-17 2
Terno® 0,40 kg
Bup 3awmta IP65
Knac Ha curypHocT CATIV600V”
CAT Il 1000 V°!
Pasmepu 261 x39x86 mm
barepuu 2x1,5VAAALRO3

A) Bes barepuu

B) Mwma camo HenpoBOMMO 3aMbpcABaHe, NPK KOeTo 0baue e Bb3MOXKHO [1a Ce 0uaKBa Bpe-
MEHHO NPUUYMHEHA NPOBOAMMOCT NOPALH KOHLEH3.

C) Terno 6es barepun

D) KATErOPWA HA U3MEPBAHE IV Bav 3a TECTOBM M U3MEPBATENHM KPbroBe, KOWTO Ca

CBbp3aHu C pa3npeneneHueTo Ha MpeXoBu MHCTanal M1 Ha crpafiata C HUCKO Hanpexe-
Hue.

E) KATErOPWUA HA U3MEPBAHE IIl Baxv 3a TECTOBM W 3MepBaTenHu KPbroBe, KOUTO ca
CBbP3aHH C PasnpeneneH1eTo Ha MPeXoBHM MHCTaNaLMK Ha CrpafiaTa C HUCKO Hanpexe-
HUe.

Pabota

lNyckaHe B ekcnnoarayua

» lpepana3Baiite u3MepBaTeNnHUA NPUGOP OT OBNaXKHABaHe U AUPEKTHO NONafaHe Ha
CMbHYEBH NbYH.

» He u3naraite namepBaTenHus ypes Ha eKCTPeMHU TeMnepaTypu Unu pe3ku Temnepa-
TYPHU NPOMEHH. Hanp. He ro 0CcTaBANTe NPOABIKUTENHO BpeMe B aBToMobun. Mpu ronemu
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TeMneparypH# pasnukv ocTaBaiTe M3MEPBATENHUAT ype/ MbPBO fia Ce TeMnepupa npeau aa
ro BK/touwTe. K eKCTPEMHM TEMNEPATYPH UK FONIEMU TEMNEPATYPHU PA3NUKK TOUHOCTTA
Ha U3MepBaTeNHUA ypes MOXe Ja Ce BNOLIM.

» WU3barBaiite CUNHM yAaPH UNK H3NYCKaHe HA M3MepBaTeNHuUA ypea.

BkniouBaHe U H3KniouBaHe
» WamepBaTenHuAT ypes ce BKoUBa aBTOMATUUHO NPH NpoBepKa.

» V3MepBaTenH1AT ypeq Ce U3KMIuBa aBTOMATUUHO CNef OTCTPaHABaHE Ha KOHTPOMHM Bbp-
xoBe L1 (2) u L2 (4) ot TecToBua 0beKT.

ByTonn

Dxo6Ho heHepue
*» HarucHete byToHa &, 3a 1a BKNIOUMTE, PECTI. U3KMIOUHTE KOBHOTO theHepue.

AKO M3MepBaTENHWAT YPe[l He Ce M3Mon3Ba 3a oK. 5 min, ;kobHOTO deHepuye ce U3KiouBa aB-
TOMATHUHO.

ByToHu 3a npoBepKa Ha fieheKTHOTOKOB NpeKbCcBay

Upes eHOBPEMEHHO HaTUCKaHe Ha BaTa 6yTOHa {k N0 BPEME Ha UISMEPBAHETO MOXeE fia Ce

aKTUBMPA U3pAAeH AeeKTHOTOKOB NPeKbCBay.
PukoxBatka L1 u pbkoxBatka Ha gucnnes L2 (Bx. dur. A, Ctpanuua 3)
» MoxeTe na uaternute pbkoxsatkara L1 (1) ot pbkoxBatkata Ha aucnnes L2 (7).

» 3a M3MepBaHuA B KOHTAKTM CBbPXKETE pbKoxBaTkaTa L1 ¢ pbkoxBaTka Ha aucnnes L2.

CamocroateneH Tect (Bx. dur. B, CTpannua 3)
» 3a camocronTeneH Tect uaternete pbkoxsatkute L1 (1) u L2 (7) eanHa ot apyra, 3afpbxre
KoHTponHuTe Bbpxose L1 (2) 1 L2 (4) 3a 3 cekyHau eanH KbM APYT W CNef TOBA OTHOBO M
pasgenerte.

—> Cnep 3 CeKyHAM BCUUKW MHMKATOPY LLe CBETHAT, LLiE Ce Uye 3BYKOB CUrHa/l 1 M3MepBa-
TENHWAT UHCTPYMEHT Lije U3BMbpUpa.

> CaMOCTOATENHUAT TECT MOXKE [1a Ce M3BbPLLK W KaTo Ce HaTUCHaT iBaTa byToHa 3a npoBepKa
Ha f1eheKTHOTOKOB NpeKbCBay }k 3a 3 CeKyHaM.

®yHKuUMK 32 U3MepBaHe

V|3MepBaTeI'IHVIFIT ypes npeanara cneHuTe yHKUMM 32 U3MepBaHe:
- [poBepka 1 M3MepBaHe Ha NPOMEHNMBO HAMPEeXeHHe

- [poBepka 1 3mepBaHe Ha NOCTOAHHO HanpeXeHne
- WHaukatop 3a npetoapBaHe

- [poBepka AeheKTHOTOKOB NPeKbCcBay

- TecT Ha IpoXoaMMOCT

- EnHononiocHa npoBepka Ha (hasute

- [poBepka Ha NoneTo Ha BbpTeHe

WUamepBaHe (Bx. dur. C, Ctpanuua 3)

» B cpepu Ha uamepBaHe cbrnacHo CAT Ill u CAT IV BUHar1 usnon3pare 3alura Ha KOH-
TponeH Bpbx (12).

» [ipbXXTe NPbLCTHTE CH NPH U3NON3BaHe Ha PbKOXBAaTKUTe 3af 3alyuTaTa.
» [lokocHeTe ¢ KOHTPOnHUTe BbpxoBe L1 (2) n/unu L2 (4) KoHTaKTUTE 3a NPOBEpPKa KaKTo e
MOKa3aHO Ha CbOTBETHOTO M300paxKeHHe.
—> PesynTarbT L Ce NOoKaxe B CBETOAUOAHWA WHanKaTop (6).

—> [pu1 NPOBEPKHM Ha HANPEXEeHKE BUABT Ha HAMPEXEHUETO W CTENEHTA Ha HaNPEeXeHNeTo
ABTOMATMYHO Ce pa3no3HaBar 1 ce NoKa3Bear.

—> CBETOAMOAHUAT MHAMKaTOp (6) NokasBa CbOTBETHUS AMaNa3oH Ha HOMUHATTHO Hanpe-
XEHue.
MpoBepka U U3MepBaHe Ha NPOMEHNHBO HanpexeHue (Bx. dur. D, CtpaHuua 3)
» He u3BbpluBaiiTe U3MepBaHKsA, aKO NOTEHLUANbT HAa NOKOM KbM Macara e Hag 1000 V.
> W3BbpLUeTe NpOBEpPKaTa, Pecr. 3MepBaHETo upes (BX. ,U3mepBaHe (Bx. dur. C, CTpaHu-
ua 3)“, Ctpanuua 128).
—> CreneHTa Ha HanpexeHue (h) Le ce nokaxe BbpXy U3MepPBATENHUA UHCTPYMEHT U UH-
AukatopbT AC Le CBETHE.
MpoBepka n u3MepBaHe Ha NOCTOAHHO HanpexeHue (Bx. dwur. E, Ctpannya 3)
> W3BbpLueTe NpoBepKarta, pecr. U3MepBaHeTo upes (BX. ,M3mepBaHe (Bx. dur. C, CtpaHu-
ua 3)“, Ctpanuua 128).
—> CreneHTa 3a HanpexeHue (h) ce nokassa BbpXy U3MepBaTeNHUs ypes U MHAUKATOpUTE
+1 - (DC) cBeTaT.
WUupukarop 3a npetosapsaHe (Bx. ®ur. F, Ctpanuua 4)
> W3BbpLueTe NpoBepKarta, pecr. U3MepBaHeTo upes (BX. ,U3mepBaHe (Bx. dur. C, CtpaHu-
ua 3)“, Ctpanuua 128).

» AKO M3MepBATENHUAT YPe[ € NPETOBAPEH, MUTaT BCHUKM CTeneHu Ha Hanpexenue (h) v uk-
nukatopbT ELV (a) ceetu.
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MpoBepka aedekTHOTOKOB NpekbeBau (Bx. dur. G, CtpaHuua 4)

» WUsBbpLiete npoBepkara upes (BXx. ,M3mepsare (Bx. dur. C, Ctpanuua 3)“, CtpaHu-
1a128).

» HatucHeTe no Bpeme Ha nposepKara Aigara byToHa ? (8) eaHoBpemeHHo.

— [letheKTHOTOKOBMAT NPEKbCBAY Ce aKTUBMPA, U3MepBaTeNHUAT ypes BUbpupa 1 npos-
ByuaBa 3BYKOB CUrHan.

MpoBepka npoxogumocrt (Bx. dur. H, CTpannua 4)

[TpoBepkaTa Ha NPOXOAMMOCT MOXeE Hamp. Aa Ce U3BbPLLBA N0 Kabenu, NPeKbCBauMu, peneta,
KPYLLKW UNU Npeanasutenu.

> YBepeTe ce npeau NpoBepkata Ha NPOXOAMMOCT, Ue NPOBEPABAHUAT ENEKTPUUECKU KpbT €
be3 HanpexeHue.

» M3BbpLueTe npoBepkarta upes (Bx. ,i3amepBaHe (Bx. dur. C, Ctpanuua 3)“, CtpaHu-
ua128).

)
— [1pu ycnelwHa npoBepKa Ha NPOXOAUMCOT MHAUKATOPbLT @ (c) cBetBa v npo3ByuaBa
3BYKOB CUIHan.

EpHononiocHa npoBepka Ha thasute (Bx. dur. |, Crpannua 4)

> W3BbpLueTe npoBepkarta upes (Bx. ,i3amepBaHe (Bx. dur. C, Ctpanuua 3)“, CTpaHu-
a 128).
— WHpukatopbT AC Mura u uHaukatopwT ELV (a) caeTu.

EnHonontocHata npoBepKa Ha (asnTe MOXe [a Ce M3BbpLUIBA B 3a3eMeHa Mpexa oT

230V, 50/60 Hz (cha3a cpelity 3ems). Npwn eaHoNoMNoCHaTa NpoBepPKa Ha (hasuTe CBETO-
[QMOOHMAT HAKKaTop (6) paboTv Npu onpeneneHn yCnoBusA HeHaeXaHo. 3allMTHOTO 0bnekno
1 U30NMPALLMTE YCNOBUA HA MACTOTO MOTaT [la 3acerHar (hyHkumaTa. BHumanue! Nluncara Ha
HanpexeHWe MOXe [1a Ce YCTaHOBM CamMo upe3 IBYMoMioCHa NpoBepKa Ha asuTe.

MpoBsepka Ha noneto Ha BbpTeHe (Bx. dur. J, Ctpanuua 4)

Mocokata Ha BbpTeHe (Ha MarHUTHOTO Mone) MOXe Aia Ce YCTaHOBM CaMo B CUCTEMA C TpUdaseH
NPOMEH/UB TOK.
> W3BbpLueTte npoBepkarta upes (Bx. ,13amepsaHe (Bx. dur. C, Ctpanuua 3)“, Ctpanu-
1a128).

—> HanpexeHH1eTo 1 NocoKarta Ha noneto Ha BbpteHe (L unu R) ce nokassar. R nokassa, ue
npeanonaraemara hasa L1 geicteutento e dasara L1 v npeanonaraemara chasa aemc-
TBUTENHO € (ha3ara L2 Ha BbpTALLO ce HagAcHo none. L nokassa, ue npegnonaraemara
asa L1 gerctutenHo e thasata L2 v npegnonaraemara hasa L2 nercreutento e ga-
3aTa L1 Ha BbPTALLO Ce HanAaBo none. [p1 HoBa NPOBEPKaA C Pa3MEHEHN KOHTPOMHH
BbPXOBE LLe CBETHE NPOTUBOMONOXHUAT CUMBOI.

CneuuduKaLnm 3a TOUYHOCT

@OyHKuuA 3a u3mep- 30Ha 3abenexka

BaHe

Mposepka npoxoau-  0... 100 kQ < 100 kQ: 3ByKOB CHrHan

mocT 100 ... 150 kQ: eBeHTyaneH 3BykoB
CUrHan

> 150 kQ): 6e3 3BykoB cUrHan

HomwuHanHo cbnpotuenerue +50 %

[poBepka Hamoneto 100V AC... 440V AC Lwunu R cBetH,

Ha BbpTEHE (HanpexeHwe Ha dasn) Yecrora: 50/60 Hz (npaBunHu nHau-
KaTopy camo npu TpucasHa cuctema)

Mposepka aecektHo- 230V AC HatucHete aBata bytoHa }k ,3aa

TOKOB NpeKbCBay Tok AC: cTapTvpare Tecta (Mexay hasa v PE)

(30 mA) 30... 40 mA

TemneparypHa 3atu- Hanpexenue | Bpeme:

Ta (TecT 3a HaToBapBa- 230V/ok.60s

He) 400V/ok.35s

690V /ok. 155
1000V /ok.10s

lpoBepka Ha Hanpe- > 50V AC/DC ELV cBet

XeHue be3 batepus

EpHonontocHanpo- > 230V AC, AC mura, CBbp3BaHe kbM (hasa

BepkKa Ha (hasute ELV cBetn

[xobHo heHepue >1500 Lux (10 cm) HatucHeTe nycKoBMA NpeKbcBay 3a
k0bHO theHepue

Mpennassaxe ot npe- > 1000V AC/DC Bcuuky cTeneHun Ha HanpexeHne Mu-

TOBapBaHe rat, ELV cBeTu

TOUHOCTTa € rapaHTUpaHa 3a efjHa roa1Ha ot KanubpupaHeto npu pabotHu Temnepatypu ot +18 °C no +28°C
1 OTHOCHTENHA BNaXKHOCT Ha Bb3gyxa oT 0 % 40 90 %.

NocraBane/cMAHa Ha baTepuaTa

Pa3xnabeTe CBbP3BaHETO Ha TECTEPA 3a HANPEXEHUe KbM NPOBOJHULMTE NOf HaNpeXxe-
HWe Npefy fia 0TBOPHTE Kanaka Ha rHe3foTo 3a barepuu (16).
3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA YPe[ ce Npenopbysa M3non3BaHeTo Ha ankaiHo-MaHraHoBu
barepuu.
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> PasBuitte 2-Ta BuHTa (15) BbpXy Kanaka Ha rHeanoto 3a batepuu (16) 1 cBanete kana-
Ka (8. dur. K, CTpaHuua 5).
» lMocTaBete batepunte.

» MocTaBeTe 0bpaTHO Kanaka Ha rHe3aoTo 3a batepuu (16) v 3akpenete ¢ 2-Ta BUHTa (15).

@ WNamepBarenHuaT ypes MoXe f1a Ce BKIIOUM CaMo aKo KanakbT Ha FHE3/0TO 3a
6atepuu (16) e NpaBMNHO 3aBUHTEH.

@ 3ameHsAiTe BUHArM BCUUKK batepuu eaHOBPEMeHHO. V3nonasaiTe BUHaru barepuu ot
€[1MH Y CblL NPOM3BOAMTEN U C €IHAKBB KanauwTeT.

@ BHWMaBa#Te 3a npaBHnHaTa MM NoNAPHOCT, M306paseHa Ha (hurypara ot BbTpellHaTta
CTpaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.

AKO CMMBONBT 3a NpeaynpexaeHue 6aTepMﬂ Lk ce nokaxe 3a NPbB MbT Ha AUCNNeA U Npo3BYy-

UM 3BYKOB CUrHa/, TO MMa Bb3MOXHO OLLie CaMO HAKONKO M3MepBaHUA. AKO 6aTepVII/1Te Ca Ha-

Mb/THO U3TOLLEHW, CE NOAAaBa 3BYKOB CUTHAN U USMEPBATENTHUAT Ype[ Ce U3KNIoUBa.

» AKo npoAbMKHUTENHO BpeMe HAMA [ia U3Non3Bare ypeaa, u3BaxxganTe 6a1'epmﬁe oT
Hero. batepuuTe Morat ja Koposupar Npy No-Ab/ro CbxpaHeHWe B U3MepBaTenHus ypea.

HuKora He CbxpaHsaBaiTe uamepBarenHus ypen 6e3 nocTaBeH Kanak Ha rHe310To 3a
batepuu (16), ocobeHo B npalliHa ¥ BNaxHa cpeaa.

3alMTHO Kanayue Ha KOHTPONHuUA BpbX (BX. dur. L,
Ctpanuua b)

MbXHETE NPU HEU3NON3BaHE HA U3MEPBATENHAM YPE[l 3alLMTHOTO Karnaye Ha KOHTPOHKA
BpbX (3) BbpXy koHTPOMHK BbpxoBe L1 (2) n L2 (7).

B 3alUMTHOTO Kanaue Ha KOHTPONHHUA BPbX (3) 0CBEH TOBa MOraT fla Ce CbXPaHsABaT 3alyuTa Ha
KOHTponeH BpbX (12) v yBeNnUueH!s Ha KOHTPONHH Bbpxose (14).

LLincbT Ha 3a3emuTeneH KoHTaKT (BX. dur. M,
Ctpanuua 6)

C MHTErpUpaHnA B Kanayeto Ha KOHTPONMHKUA BPbX (3) WudT Ha 3a3emuTeneH KoHTakT (11) mo-
raT [1a ce OTK/MouBar BPUTAHCKM KOHTAKTHU.

OTCTpaHHBaHe Ha rpeluka

CumBonN 3a U3TOLUEHHU baTepuu

CuMBONBT 3a NpeaynpexaeHue 3a GaTepunra L Pmura TPU MbTH U Ce NOAaBa 3BYKOB
CHUrHan
Mpuumna: HanpexxeHneto Ha 6aTepvw|Te HamanABa (BCE oLle € BbAMOXHO MsmepBaHe)

OtcTpaHaBaHe: 3ameHeTe batepuute

CHMBOMBT 3a npeaynpexaeHue 3a 6atepuara L Mura net mbTu 1 ce nopaBa 38yKoB
CHrHan
Mpuunna: batepunTe ca U3TOLLEHM (BEUE He € Bb3MOXHO U3MepBaHe)

OTtcTpaHABaHe: 3ameHeTe batepuute

MopAabpxaHe U cepBU3

ﬂon.qbp)KaHe W NOYUCTBaHE

MonabpixaiTe U3MepBaTeNHUA yper BUHarv UncT.

He notonsBaitte UamepBarenHus yper BbB BOAA UK APYrv TEUHOCTU.

M3bbpcaaitte 3aMbpcABaHKATA C MeKa, IEKO HaBNaxHeHa Kbpra. He u3nonasate nouucTea-
LY Npenaparu unn pasTBOPHTENH.

Mpy HeobX0AMMOCT OT PEMOHT NPeAOoCTaBsiiTe U3MepBaTeNHUA ypen B uaHTata (10).

Knuentcka cnyxba u KOHCYNTauua 0THOCHO ynotpebara

OtzenbT 3a 06CNyKBaHE Ha KNUEHTH 0TroBaps Ha BalunTe BbNPOCKH OTHOCHO PEMOHTA W Mof-
ApbXKaTa Ha Baluna ypef, KakTo M OTHOCHO Pe3epPBHHM UacTh. UepTexu Ha uacTute B pasriobeH
BU 1 MH(HOPMALMA OTHOCHO PE3EPBHM UACTH LLe HAMEPHTE CbLLO TyK: www.bosch-pt.com
EKunbT 3a KOHCyNTaLuu 3a ynotpeba Ha Bosch wie By nomorHe ¢ yioBoncTene, ako UMarte Bbri-
POCH OTHOCHO HaLLMTE YPEaU W TEXHWTE MPUHATNEXHOCTH.

MpH BCAKAKBM YTOUHWTENHW BbIIPOCH M MOPbUKM Ha PE3EPBHH UaCTu, MOJIA, OCOUBaNTE Hen-
pemerHo 10-undpeHns matepuaneH Homep, NOCOUEH Ha upMeHarta Tabenka Ha ypesa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbArapcku)

®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[JonbnHUTENHN agpecH Ha CePBU3H Lie HaMepHTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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bpakyBaHe

WamepBarenHuaT ypes, A0MbHUTENHUTE NPUCTOCODNEHUsA 1 OnakoBKuTe TpAbBa Aa bbaar
NOMIOXEHN Ha EKONOrHUHa NpepaboTKa 3a yCBOABaHE Ha ChAbPXKALLMTE Ce B TAX CyPOBUHH.

He 13xBbpnsiiTe U3mepBaTeNHUTe ypeau u batepuute npu brutoBuTe OTNAabLLM!

Camo 3a cTpaHm oT EC:

HerogHuTe 3a ynotpeba U3mepBatenHu ypeau v IeheKTHUTE UMK 3PasxofiBaHu1 akyMynarop-
Hu/obrkHOBeHM batepun TpAbBa a Ce M3XBLPNAT pasfenHo. U3non3saiTe NpenBUAeHHTE CUC-
TEMU 3a CbOUpaHe.

Mpy HENPABMIHO U3XBbP/AHE MU3NE3NM OT YyNIOTPEDa eNEKTPUUECKH W €NIEKTPOHHW Ypeau Morar
[ia MMaT BpeiHW epeKT1 BbPXY OKOMHATA CPE/la U YUOBELLKOTO 34paBe NMopajiy EBEHTYAIHO Ha-
NIMUME HA ONACHM BeLLEeCTBa.

MakeaoHcku

be3beaHOCHH HaNOMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba Aja ce npouuTaar 1 ja ce BHHMaBa Ha
HUB. AKO TECTEPOT 3a HaNoH He e KOPUCTH COFNacHo
NPUNOXEeHHTe HHCTPYKLUHK, MOXKe [ia ce Hapywu yHKuujaTa
Ha BrpafiéHuTe 3aluTUTHU MEXaHU3MH BO TECTEPOT 3a HaMoH.
[OBPO UYBAJTE ' OBUE YNATCTBA.

» He BpLuieTe mepetba Bo Kona co HanoH Hag 1000 V. Ynotpebygajte ro TecTepoT Ha HarnoH
CaMO BO HABE[IEHMOT OTCET Ha HOMUHANEH HAMOH M BO €NEKTPUUHHK cucTemu jo AC/DC
1000V.

» He KopucTeTe ro TecTepoT Ha HaMoH aKo Ce UMHH [ieKa e OLITETeH UNK He YHKLMOHKPA
npaeunHo. [poBepeTe fanu cOHAaTa 3a TECTUPatbe € HanyKHaTa WK CKPLUeHa npea Aa
jakopuctute.

» bupete ocobeHo BHUMaTeNHH Kora paKyBare co HanoH nosucok of 30 V 3a
Hau3MeHHYHa CTPYja UNu HanoH noBucok of, 60 V 3a eaHoHacouHa cTpyja! [lypu 1 npu
OBME HaMoHW, MOXE fla HaCcTpajiaTe Ofj CTPYEH yaap ako v AONpeTe eNeKTpUUHNTE
NPOBOAHULN.

» Hanonute HaBeAeHH Ha TeCTEPOT 3a HANOH ce HOMUHaNHU HanoHu. Kopucrete ro
TeCTepoT Ha HaNoH CaMo BO CUCTEMH CO HaBe[ileHUTe HOMUHAMNHU HaMOHH.

» He kopucTeTe r1 CUrHanuTe NpMKaXxaHu Ha TeCTepPOT Ha HaNoH (BKMY4yBajKu ja u
rpaHuuHarta BpefHoct Ha ELV) 3a mepetbe.

» [pepn Aa ro KOpPUCTUTE TECTEPOT Ha HaNOH, NPOBEPETe IO CTaTyCOT Ha HANONHETOCT Ha
6aTepuuTe U 3aMmeHeTe I aKo e noTpedHo.

» lpoBepere ja (hyHKLMjaTa Ha TeCTepPOT Ha HAMOH Npep U no ynoTpeba co
camoTecTHpamweTo. He KopuCcTeTe ro TeCTEPOT Ha HAMOH aKo He Ce NPUKaxXaHK! efHa Unu
noBeKe ha3u UNK ako YKaxxyBa Ha lepexT.

» lpoBepete Aanu 3ByYHHTE TOHOBH Ha 3BYUHHOT CHTHaN Ha TECTEPOT 3a HaMoH ce
CnyLaaT Npep a ro KOPUCTHTE Ha MecTa CO CHMEH WM BO 3afiHUHA.

» He KopHCTeTe ro TeCTepoT Ha HaNoH CO OTBOPEH Kanak Ha 6aTepuure.

» Bo 3aBHCHOCT o BHaTpeLlIHaTa MMNeAaHca Ha TeCTePOT 3a HaNoH, NOCTOojaT Pa3NUUHU
ONLMK 3a NpUKaXKyBakbe ,,[IpucyTeH paboTeH HanoH" unu ,,PaboTeH HanoH He e
ApUCYTEeH" aKo € NPUCYTEH HANOH Ha NPeYKH.

TecTepoT Ha HamoH CO PenaTMBHO HUCKA BHATPELLHA MMMeAaHCca Hema [ T MPpUKaXKe cuTe
HanoHK Ha NPEUKHM Co OpUrMHanHa BpeaHocT Hag ELV Bo cnopenba co pedepeHTHata
BpeaHocT oa 100 kQ). [pu KOHTaKT cO KOMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT LTO Tpeba aa ce
TeCTMpaar, TeCTepPOT Ha HaMOH MOXe NPUBPEMEHO 1A T HaMany HanoHUTE Ha NPeUKK Ha
HuBO nop ELV co npasHerbe; cenak, HanoHOT Ha MPeukH Ke ce BpaTi BO NpBobuTHaTa
BPELHOCT LUTOM Ke Ce OTCTPaHM TECTEPOT Ha HamoH.

Ako ekpaHoT ,[TpUCyTEH HaMoH" He ce MojaBu, CTPOro Ce NpenopauyBa Aa ro BMETHETE
ypenoT 3a 3a3emjyBarbe Npef a 3anoyHete co pabota.

[leTekTop Ha HaMoH Co penaTMBHO BMCOKA BHATPELUHA MMMeAaHca ce CnopeayBsa co
pedepeHTHaTa BpegHocT of 100 kO Bo NpUCYCTBO HA HAMOH Ha Npeuku. ,PaboTeH HanoH He
€ fiocTaneH" He € jaCHO MPUKaXaHo.

AKO ce nojaBu eKpaHoT ,[IpUCyTEH HAaMOH" 3a [1eN 3a KOj ce CMeTa Aieka € UCKNYUEH of
CUCTEMOT, Ce NPenopayyBa Aa Ce Npe3emart JOMoNHUTENHN MepkM (Ha np. ynotpeba Ha
COO[BETEH TECTEP Ha HANOH, BU3YeNHa NPOBepKa Ha TOUKATa 3a UCKNYyUyBatbe BO
€IeKTPUYHATA MPEeXa UTH.) 3a [la Ce NOTBP/M CTaTycoT ,PaboTeH HamoH He € MpUCYTEH Ha
[IeNnoT of] cHCTeMOT WTo Tpeba fja ce TecTMpa 1 Aa Ce YTBPAM Aeka HaNOHOT NPUKaXKaH Of
TeCTep Ha HaMoH € HamoH Ha NPeykKH.

TecTep Ha HanoH CO MHAMKaLM]a Ha 1BE BPEAHOCTH Ha BHATPELLHA MMMNefaHca ro NOMUHan
TECTOT Ha HETOBMOT M3ajH 3a PaKyBatbe CO HaMoH Ha MPEeUKM 1 e Bo cocTojba (Bo
TEXHUUKMTE FPAHMLIK) ia TO PasnuKyBa PaboTHHUOT HAMOH O} HAMOHOT Ha NPEUKM W IMPEKTHO
UMY MHAMPEKTHO [1a FO 03HAUM TUMOT Ha MPUCYTEH HaMoH.

» TecTepor Ha HanoH MoXe Aa ro KOPUCTH CaMo CTPYUeH nepcoHan 3a be3bepHu
paboTHH NPaKTHKK.

» TecTepot Ha HaNOH cMee Aa ce NONPaBK CaMo Of CTPaHa Ha KBanU(UKYBaH CTpyueH
nepcoHan co OpUrMHanH1 pe3epBHU AenoBH. Camo Ha Toj HauMH ke buaeTe cUrypHu BO
6e3beaHOCTa Ha TECTEPOT Ha HaMoH.

» Ha HeoBnacTeHH N1uUa He UM e AO3BONEHO A FO PAcKONYBaaT TECTEPOT Ha HaMoH.
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» He pabortete co TecTepoT 3a HanoH BO OKONKHA Kajie NOCTOM ONACHOCT 0/] eKCNNO03Muja,
Kafie MMa 3ananuBu TEUHOCTH, rac WK NpalMHa. TeCTepOoT 3a HaNoH CO3[1aBa UCKPH, KO
MOXe [12 ja 3ananar npasTa iv napeara.

» TecTepoT Ha HanoH He MOJXKe A1a OTKPHE HaNOH BO 3alITHTEH Kaben 1 Bo e AHOHACOUHN
Kona.

» He u3noxyBajTe ro Tectepot Ha HanoH Ha eKCTPEMHH TEMNEPaTypH UK OCLUNALUN BO
Temneparypara. Hanp. He ro ocTaBajTe 40Nro Bpeme Bo aBTomMobunor. Mpu ronemu
oCUMNaLMK BO TeMMneparypara, 0CTaBeTe ro TeCTepOT Ha HAnoH NPBO Aa Ce akNUMaTU3MPa,
npep ia ro cTaBuTe Bo ynotpeba. Mpu eKCTpeMHK1 TeMnepaTypu Unu1 TemneparypHu
OCUMNALMK, NPELM3HOCTA HA TECTEPOT Ha HANOH MOXE Aa Ce HapyLUM.

» KopwucTeTe ro Tectepot Ha HanoH camo BO HaBeAEHHTE ONCe3H Ha Temnepatypa 1
BNa)XKHOCT.

O3Haku

@ Ypep co ABOjHA WNM 3ajakHaTa U3onaumja

& BHumaHwe, pusuk o cTpyeH yaap!

ﬁ Ypen unu onpema 3a pabota co KOMMOHEHTH NOZ HanoH

Onuc Ha NpoM3BOAOT U NepdopMaHCHTe

OTBOpeTe ja NpeknoneHara CTpaHuLa co NP1Ka3 Ha MEPHUOT YPEA W APXKeTe ja 0TBOpeHa
[0JeKa ro yuTare ynarcTeoTo 3a ynotpeda.

HameHeta ynotpeba

MepHHOT ypes e HAMEHET 3a TECTUPatbe M MEPEHbE HAMOH (BKMYUYBajKK1 ro U OTCYCTBOTO Ha
HamnoH), Kako W 3a TECTUPatbe KOHTUHYMUTET, EAHOMOMHO (ha3HO TECTUPAtbE U TECTUPatbE HA
poTtrpauko none. MepHUOT ypes MoXe [ia Ce KOPUCTH U 3a TECTUPatbe Ha (hyHKLMOHANHOCTA Ha
NPEKUHYBAUOT CO npeocTaHata ctpyja (RCCB).

MepHKOT ypen MoXe fia Ce KOPHUCTH CaMo BO KONa Co HoMUHaneH HanoH < 1000 V DC/AC.
MepHHOT yper e NOroeH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH NPOCTOP.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTto Ha CIMKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBA Ha NPUKA30T HA MEPHMOT ypes Ha
CNUKHTE.

(1) Pauka L1

(2) CoHpa 3a TecTupatbe L1

3) Kanaue Ha coHja 3a TecTupatbe
(4) CoHpa 3aTectupatbe L2

(5) bartepucka ceetunka

(6) LED-npuka3

(7) MpuKas 3a pauka L2

(8 }k Konuutba 3a Tectupatbe Fl-npeknHyBaun

(9) K Konuesa BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe Ha barepuckara CBETUNKaA
(10) 3allTUTHa YaHTa

(11) KOHTaKTEH NMKH 3a 3a3eMjyBatbe

(12) Kanaue Ha coHpjaTa 3a TecTuparbe

(13) CKnaaupatbe Ha COHAM 3a TECTUPatbE

(14) 3ronemyBarbe Ha BPBOT Ha COH/1aTa 3a TeCTUPatbe

(15) 3aBpTKa (2 x) 32 NPULBPCTYBatbe Ha KanakoT of Nperpajata 3a barepuu
(16) Kanak Ha nperpazara 3a batepuu

EnemeHnTH Ha npuka3

(a) Mpwkas Ha ELV
(b) MpenynpeayBatbe 3a batepujata

(c) lpHKa3 Ha KOHTUHYUTET

(d) [pK1Ka3 Ha POTUPAUKO Nnone, poTaLmja HanecHo

(e) lpukas Ha poTMpauKko none, potaLuja Haneso

(f) lpHKa3 Ha eHOHACOUEH HamnoH

(g) lpHKa3 Ha HaU3MEHUUEH HamnoH

(h) lpuKas Ha HUBOTO Ha HaMoH

TexHuuku nogatTouu

Tectep 3a HanoH GVT 1000-15
bpoj Ha aen 3601K778..
Oncer Ha Mepetbe HanoH 12...1000V AC/DC
Oncer Ha (hpeKBeHUMja 10... 1000 Hz
MakcumanHo Bpeme Ha pabota 30s
Bpewme Ha ogmop 240s
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Tectep 3a HanoH GVT 1000-15
HajB1coKa BpeaHOCT Ha CTpyjaTa 3a TecTUpare <3,5mA
TecT 3a KOHTUHYWUTET °
Onwro
OnepatvBHa Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepatypa npy cknagnparoe” -40°C...+70°C
Makc. penatuBHa BNKHOCT Ha BO3AYXOT 90 %
Makc. onepaT1BHa BUCMHA NPeKY pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
CreneH Ha u3Bankatoct cnopes IEC 61010-1% 2
TexuHa® 0,40 kg
Bup Ha 3awwTuTa IP 65
be3begHocHa knaca CAT IV 600 V"
CAT Il 1000 V*!
[IMMeH3uK 261 x39x86 mm
barepuu 2x1,5VAAALRO3

A) Bes batepuu

B) HacraHyBaaT caMo HECPOBOANMBM HEUUCTOTMH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPHBPEMeHa
CMPOBOANMBOCT NPEAM3BUKAHA Off KOHAEH3aLu]a.

TexuHa bes batepun

MEPHA KATETOPUJA IV ce ogHecyBa Ha TeCT U MEpPHM KOMa LUTO Ce NOBP3aHM CO TouKaTa
3a AUCTpUbYLMja Ha HUCKOHAMOHCKATA MPEXHA MHCTanaLMja Ha arpagarta.

E) MEPHA KATETOPWJA Il ce ogHecyBa Ha TECT M MEPHH KONa LUTO Ce NOBP3aHM CO
AucTpUbyLmjaTa Ha HUCKOHANOHCKATa MPeXHa MHCTanauuja Ha arpajara.

C

=R

Ynorpeba

CraBame Bo ynotpeba

» 3awrTuTete ro MepHHOT ypepa oA Bnara U AUPEKTHO U3N10XKyBabe Ha COHUEBH 3paLu.

» He ro u3anoxyBsajte MePHHOT ypes Ha eKCTPEMHH TeMNepaTypyu KU TeMnepaTypHu
ocuunaumu. Hanp. He ro ocTasajTe JONro Bpeme Bo aBTOMObUAOT. Mpy ronemu
TEMNepaTypHU OCLUNALMKM, OCTABETE FO MEPHWOT Yped NPBO [1a Ce akNUMaTU3npa, Npef Aa
ro CTaBuTe BO ynoTpeda. Mpu eKCTpeMHu Temneparypu U1 TeMneparypHu OCLMnaLum,
MPEeLM3HOCTa Ha MEPHUOT YPE[ MOXE Aa CE HapYLLU.

» UsberHyBsajTe yaapn 1 npespTyBatba Ha MEPHHOT ypea.

BknyuyBatbe/ucknyuyBae
» MepHHOT ypep ce BKyuyBa aBTOMATCKM 3a BPEME Ha TECTUPatbe.

» MepHHOT ypep ce UCKyuyBa aBTOMATCKM OTKAKO Ke Ce OTCTPAHAT COHAIUTE 3a TECTUPatbe
L1(2) n L2 (4) on npeameToT WTo Ce TecTUpa.

Konuumwa
bartepucka cBeTHNKa

» TpUTnCHeTe ro Konueto } , 33 [1a ja BKyunTE UMK UCKNyunTe baTepuckata CBETUNKA.
Ako MepHHOT yper He ce KopucTH NpubA. 5 min, batepuckara CBETMNKA Ce UCKYyUyBa
aBTOMATCKH.

Konuumwa 3a rectupare Fl-npekunysaun

HenpomeHeTor RCD-npeknHyBau MOXe Aa Ce UCKyuM 3a BpeMe Ha MePEeHETO CO
MCTOBPEMEHO NPUTHCKAtbe Ha IBETE KOMUMHba }k .

Pauka L1 v npukas 3a pauka L2 (sugu Cn. A, Ctpanuua 3)
» Moxe na ja otctpanute L1 (1) on npukasor 3a pauka L2 (7).

» 3a Mepetba BO NPUKNYyYOLMTE, NOBP3ETE ja paukata L1 co npukasor 3a pauka L2.

Camortecrtupatbe (suau Cn. B, Ctpanuua 3)

» 3a[a U3BpLUKTE CaMOTeCTUPatbE, 0fBojTe ja paukata L1 (1) u L2 (7), 3agpxete ja coHpata
3aTectuparbe L1 (2) n L2 (4) 3 cekyHau, na oABojTe M NOBTOPHO.
— Tlo 3 ceKyHau, CUTe NPUKA3W CBETHYBAAT, CEe OINacyBa CUrHaneH TOH M MepHHUOT ypen,
BUbpUpa.

» CaMOoTeCTUPareTo MOXE /1a CE U3BPLLM W CO MPUTUCKAbE Ha IBETE KOMUNHba N0 3 CeKyHau

3aja ce TecTupa Fl-npekuHyBayot fk Ma CO HUBHO OTMYLUTabE.

MepHu yHKLMH

MepHK1OT ypes rv Hyou CnesHUTe MepHU PYHKLMK:
~ TecTuparbe U Mepetbe Ha Ha3MEHUUEH HarnoH
- TecTuparoe U Mepetbe Ha LHOHACOUEH HamoH
- [lpuka3 3a npeonToBapyBatbe

- Tectuparbe Ha Fl-npeknHyBauu

~ TecTuparbe Ha KOHTUHYUTETOT

- EpHononHo (hasHo Tectuparbe

~ TecT Ha poTUpauKo none
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Mpouec Ha mepetbe (Buau Cn. C, Ctpanuua 3)

» Cekoralu KOpUCTeTe ro Kana4eTo Ha COHaTa 3a TeCTUpatbe BO MEPHUTE CPEAHHH
cnopeg CAT Il u CAT IV (12).

» [lpxKeTe ru NpcTUTe 3af 3aLUTUTHUKOT 3a NPCT KOra KOPUCTUTE PauKH.

» [NonpeTe rv coHauTte 3a Tectupatbe L1 (2) u/unu L2 (4) Ha koHTakTuTe WTo Tpeba Aa ce
TECTMPAAT KaKo LUTO e NPUKaXaHOo Ha COOfBETHaTa MiycTpaLmja.
— PesynrartoT ce npukaxyBa Ha LED-npukasor (6).
—> 3a Bpeme Ha TECTUPAHLETO Ha HAMOHOT, BUOT M HUBOTO Ha HAaMOHOT aBTOMATCKM e
npeno3HaBaar 1 ce Np1KaxyBsaar.

—> LED-npukasort (6) ro npukaxyBa COOJBETHHOT HOMUHA/IEH OMCET Ha HaroH.

Tectupatbe U Mepetbe Ha HanameHuueH HanoH (Bugu Cn. D, Ctpanuua 3)
» He 3emajTe HUKaKBM Mepetba ako NOTEHLUjanoT 3a OTBOPEHO KOMNO 3a 3a3eMjyBatbe e
noronem og 1000 V.
» CnpoBe/eTe ro TeCTUPatbeTo Unu Mepetbeto (Buau ,Mpouec Ha mepetse (Buau Cn. C,
Crpanuua 3)°, Ctpanunua 134).
—> HuBoTO Ha HanoH (h) ce npukaxyBa Ha MEpPHKOT ypen 1 NpHka3oT AC CBETHYBa.

Tectupatbe U Mepetbe Ha efHOHacoueH HanoH (Buau Cn. E, CTpanuua 3)
» CnpoBepete ro TeCTMPArbETO UK MeperbeTo (Buau ,Mpouec Ha Mepetse (Buan Cn. C,
Crpanuua 3)°, Ctpanunua 134).

— HuBoTo Ha HanoH (h) ce npukaxyBa Ha MEpPHHWOT ypeq 1 NpukaauTe + U = (DC)
CBETHyBaar.

Mpuka3 3a npeontoBapysate (Buau Cn. F, Ctpannya 4)
» CnpoBe[eTe ro TECTUPabETO UNK MepetbeTo (Brau ,Mpouec Ha mepetse (Buan Cn. C,
Crpanuua 3)°, Ctpanunua 134).
» AKO MEPHUOT Ypes e NPeonToBapeH, Tpenkaar cute HuBoa Ha HanoH (h) v npukasot ELV (a)
CBETHYBA.

Tectupatbe Ha Fl-npekunyBauu (Buau Cn. G, Ctpannua 4)
» CnposepeTe ro TecTuparbeto (Buau ,Mpouec Ha mepetbe (Buan Cn. C, Ctpanuua 3),
Crpanuua 134).
» TpUTHCHETE I IBETE KOMUMHba UCTOBPEMEHO ? (8) 3a Bpeme Ha TecTMparbeTo.

—> FI-npeK1HyBauoT Ce aKTUBMPA, MEPHHUOT yper BUOpMPa 1 Ce OrNacyBa CUrHANEH TOH.

Tecr 3a koHTuHyuTeT (BUAK Cn. H, Ctpanuua 4)
TecToT 3a KOHTUHYMTET MOXE Ha M. [1a Ce U3BPLUM Ha Kabnu, NPEKUHYBAUH, PENeu, CBETUIKH
WK OCHIYpYBauu.
> Mpef aa ro U3BpLIMTE TECTOT 32 KOHTUHYHMTET, NPOBEPETE Aank KonoTo LWTo Tpeba aa ce
TECTUPA € UCKMYYEHO.
» CnpoBepeTe ro TecTupatbeto (Buau ,Mpouec Ha Mepetbe (Buau Cn. C, Ctpanuua 3)°,
Crpanuua 134).

)
— Ako TeCTUParbeTo Ha KOHTUHYUTET € yCnelllHa, NPUKasoT (o) (c) CBETHYyBa U ce
ornacyBa CUrHaneH ToH.

EaHononHo dasuo Tectupatbe (Buam Cn. I, Ctpanunua 4)
» CnposefeTe ro TecTuparbeto (Buau ,Mpouec Ha mepetbe (Buam Cn. C, Ctpanuua 3),
Crpanuua 134).
— Tpukasot AC Tpenka, a npukasot ELV (a) ceeTu.

EnHononHoTo hasHo TeCTUpatbe MOXe [1a Ce M3BPLUM BO 3a3eMj€HO HarojyBatbe Off
230V, 50/60 Hz (chasa o 3a3emjyBatbe). Co eaHononeH taseH TecT, LED-
npKKka3oT (6) dyHKLMOHMPA HECOOABETHO NOA OAPEAEHH YCOBU. 3alUTUTHATA onpemMa 1
M30NaLMOHNTE YCNIOBM Ha NOKaLMjaTa MOXKE Aa ja HapyLwaT dyHKUujaTa. BHumaHue! OTcycTBOTO
Ha HaroH MoXe [ia Ce YTBPAM CaMo CO AiBOMONeH (a3eH TecT.

Tecr Ha potupauko none (Buau Cn. J, Ctpanuua 4)
Hacokara Ha poTaluja (Ha MarHeTHoTO Nosne) MoXe fia ce 0APeam Camo BO CUCTEM CO TpodasHa
HaM3MEHMUHa CTpyja.

» CnpoBepeTe ro TecTupatbeto (Buau ,Mpouec Ha Mepetbe (Buau Cn. C, Ctpanuua 3)°,

Crpanuua 134).

—> Ce Np1KaxyBaaT HaMoHOT M HAacoKaTa Ha poTupaukoto none (L unu R). R nokaxysa
JeKa npeTnocTaBeHata dasa L1 e BcywHocT dasata L1, a npetnocraBeHara chaza L2 e
BCYLUHOCT (hasaTa L2 Ha poTMPaUKoTO Nosie BO HacOKa Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT. L
noKax\yBa fieka npetnoctaBeHara has3a L1 e BcywHocT hasara L2, a npetnocraBeHata
ha3a L2 e BcywHocT hasata L1 Ha noneTo WTo ce BPTH CMPOTMBHO Off CTPEMKHUTE Ha
UaCOBHMKOT. AKO TECTOT Ce NOBTOPM CO 3aMEHETH COHAIM 3a TECTUPatbe, Ce Nanu
CNPOTMBHATA O3HaKa.

CneunduKaLmu1 3a TOUHOCT

MepHa dyHKumja o] [-1¢ 3abenelka

Tect3a KoHTHyuTeT  0... 100 kQ < 100 kQ: ayanocurHan
100 ... 150 kQ: MoxeH ayanocurHan
> 150 kQ): Hema ayMocHrHan

HomuHaneH otnop +50 %
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MepHa dyHkuuja Oncer 3abenelka

TecT Ha poTUpauKko 100VAC...440VAC L vnu R cBeTHyBa,

none (chaseH HanoH) (hpekseHumja: 50/60 Hz (npaBunHu
Np1Kas1 camo Co TPUa3eH CUCTEM)

Tectuparbe Ha Fl- 230VAC MpuTUCHETE M ABETE KOMUMHbA }k 3a

NpeknHyBaul HavameHnuHa cTpyja: [a 0 3anouHeTe TeCTUpambeTo (Mery

(30mA) 30 ... 40 mA thasa 1 PE)

TemnepatypHa HanoH / Bpeme:

3awrura (tect3a 230V /npubn.60's

ONnTOBapyBatbe) 400V /npubn. 35s

690V /npubn. 15s
1000V /npubn. 10s

Tectupatbe HanoH bes > 50V AC/DC ELV cBeTH

barepuja

EnHononHo asHo >230VAC, AC tpenka, MoBp3yBatbe co hazata

TecTuparbe ELV cBeTHyBa

barepucka ceetunka > 1500 Lux (10 cm) MpuTHUCKabE Ha NPEKMHYBAUOT 3a
BK/NyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 3a
baTepuckata CBETUNKA

3awTuraon >1000VAC/DC CuTe HWBOA Ha HarmoH Tpenkaart, ELV

NpeonToBapyBatbe CBETHyBa

TouHoCTa e 3arapaHTMpaHa 3a NeprUof Of eAiHa rofiMHa of kanubpauuja npu paboTHY TeMnepatypu o +18°C
1o +28°C v penatieHa BnaxHocT o 0 % A0 90 %.

BmeTHyBae/MeHyBame Ha baTepujaTa

McKknyyeTe ro TeCTepoT Ha HamoH Of] XXMLMTE MOf HanoH NPej ja ro 0TBOPUTE Kanakot
(16) Ha nperpapara 3a barepuu.

3a paboTa Co MEPHHOT ypeq ce NpenopayyBa KOPUCTEHE Ha anKanHO-MaHraHCKku barepuu.
» Onabagete ri 2-Te 3aBpTkM (15) Ha KanakoT o nperpaaata 3a batepuu (16) v usBagete ro
kanakot (Buau Cn. K, Ctpanuua 5).
» CraBeTe rv batepuure.

» 3aMeHeTe ro Kanakot o nperpagara 3a barepuu (16) v npuuBpcTeTe ro co 2-
Te 3aBpTKH (15).

@ MepHK1OT anar Moxe fia Ce BKIyuu CamMo ako KanakoT of nperpaaata 3a barepuu (16) e
NPaBUIHO NPULIBPCTEH.

@ Cekoralu 3ameHyBajTe i cute batepuu ofieaHall. Kopuctete camo batepuu off efieH
NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanawuTeT.

@ lp1TOa BHMMABA]TE Ha NONMOBHMTE CNOPE[ MPUKA30T Ha BHATPeLIHaTa CTPaHa of
nperpazara 3a barepuu.

Kora npenar ke ce nojasv npeaynpeflyBaukara o3Haka 3a barepujata L u ke ce emutyBa

3BYUEH CUrHa/l, MOXe Ja U3BPLLKTE CaMO YLLTE HEKOMKY Mepeta. Kora batepuuTe ce LenocHo

MCNpa3HeTH, Ce eMUTYBA 3BYUEH CUTHAN U MEPHUOT anar Ce UCKNyuyBa.

» AKO He ro KOpUCTHTE MEPHHOT ypeA NoA0NTo Bpeme, H3Bagete ru batepuure. Mpu
MoAoNro CKNaguparse, batepunre Bo MEPHUOT YPE[ MOXE f1a KOPOAMpaar.

HuKoralu He UyyBajTe ro MepHUOT anar be3 KanakoT of nperpagara 3a barepuu Ha
mecTo (16), 0cobeHo Bo NPaBNMBH MK BNAXHU CPENNHU.

Kanaue Ha coHpia 3a Tectupaibe (Bugu Cn. L, Ctpanuua 5)

Kora MepHHOT ype[ He ce KOPUCTH, CTaBeTe 0 KanayueTo Ha COHAATa 3a TecTupatbe (3) Ha
conpatall(2) uL2 (7).

Bo kanaueto Ha coHpara 3a Tectupatbe (3) Moxe fa ce uyBaar M 3allTUTaTa Ha CoHaTa 3a
Tectuparbe (12) 1 3aronemyBatbara Ha CoHfiaTa 3a TecTpatbe (14).

KoHTakTeH nuH 3a 3a3emjyBatbe (Bugu Cn. M,
Ctpanuua 6)

Bo KanaueTo Ha coHaara 3a Tectipatbe (3) e MHTErpUpaH KOHTaKTHUOT MKUH 3a
3a3eMjyBarbe (11) WwTo MOXe Aa Ce KOPUCTH 3a OTKNYuUyBatbe Ha BPUTAHCKMTE MPUKIYUOLH.

CnpaByBatbe CO rpeLku

MpepynpepyBatbe 3a batepujarta

Os3Hakata 3a npepynpeayBatbe 3a 6atepujata L Tpenka aBanati 3aeAHO CO 3ByueH
CUrHan
MpurumHa: HanoHoT Ha baTepujaTta onara (MepereTo He & BO3MOXHO)

Momowu: 3ameHeTe r1 6aTepM|/|Te

OsHakata 3a npegynpefyBatbe 3a 6atepujata L Tpenka netnati 3aegHo o 38yueH
CHrHan
Mprunna: batepumte ce NpasHu (BeKe He MOXe [a Ce BPLUIK MEpetbe)

Momow: 3ameHeTe r1 batepumte
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OppxyBame U cepBuUc

OapXKyBatbe U UucTebe

lNocTojaHo ofpXKyBajTe ja uMcToTaTa Ha MEPHUOT ypea.

He ro notonygajte MepH1OT ypes BO BOfA UMW APYTY TEUHOCTH.

M3bpuiuete rn HeuMcToTUUTE CO BNaxkHa MeKa Kpra. He KopucTeTe CpeaCcTBa 3a UUCTebe Uin
pacTBopu.

Bo cnyuaj a Tpeba aa ce nonpasu, npateTe ro MEPHUOT yper BO 3alUTUTHaTa YaHTa (10).

CepsucHa cnyxba U coBETH NPH KOpHUCTEHbe

CepeucHara cnyxba ke oAroBopu Ha Batuute npaluarba BO BPCKa Co Monpaskara 1
0[PXKYBatbeTo Ha BalumoT NPOM3BO[ Kako M pe3epBHHUTE AenoBu. EKCrnogupaxu LpTexm u
MH(OPMALMK 33 Pe3epBHU A€NOBH MOXe fia Ce HajaaTt 1 Ha: www.bosch-pt.com

THUMOT 3a COBETYBatbe NpK KopUCTEtbe Ha Bosch ke Bu nomorHe 1okonky UMare npatiatba 3a
Hall1Te NPONU3BOAM 1 ONpEMa.

3a cuTe npallarba M Hapauku Ha pe3epBHH enosu, Be Monume HasegeTe ro 10-uudpeHuor
Bpoj of cneurdHkalMoHaTa naouKka Ha NPOU3BOAOT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBauesuk 47, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTokoMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHutenHn agpecy 3a cepBUCH MOXeE /ia Ce HajAaT Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

MepHuTe ypeau, onpemara 1 ambanaxuTe Tpeba a ce 0TCTpaHaT Ha eKONOLKK NPUGATINB
HaunH.

He rv chpnajte MepHHTe ypeau 1 batepuute Bo JoMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

MepHHTe anaTu LTo BeKe He ce yNoTpebnuBK 1 ce HeMCNPABHU UM KOPHUCTEHW aKyMyNaTopCKH
barepuu/barepuun Mopa fa ce hpnaat nocebHo. Kopuctete ru NpeaBUaeHNTE CUCTEMM 3a
cobupatbe.

[loKonKy ce (hpnu HeMpPaBUIHO, OTNafHATA eNEKTPHUYHA M ENEKTPOHCKA OnpemMa MoXe fja UMa
LITETHU edheKTH BP3 XKMBOTHATA CPEIMHA U 3PABjETO Ha NyIeTo Mopaau MOXHOTO MPUCYCTBO Ha
OMacH1 MaTepuu.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate sva uputstva i da ih se pridrzavate.
Ukoliko se instrument za merenje napona ne koristi u skladu
sa priloZenim uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme
koji su integrisani u instrument za merenje napona. OVA
UPUTSTVA DOBRO CUVAJTE.

» Nemojte vrsiti merenja u strujnim kolima sa naponima iznad 1000 V. Instrument za
proveru napona koristite samo u navedenom opsegu nominalnog napona i u elektri¢nim
instalacijama do AC/DC 1000 V.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti ako je ostecen ili ne funkcionise
pravilno. Pre upotrebe proverite da li vrh za proveru ima pukotine ili je polomljen.

» Budite posebno oprezni kada radite sa naponima preko 30 V naizmeni¢nog napona
odn. 60 V jednosmernog napona! Ve¢ kod tih napona prilikom kontakta sa elektricnim
vodom mozete da dozivite elektri¢ni udar koji je opasan po Zivot.

» Naponi koji su navedeni na instrumentu za proveru napona su nominalni naponi.
Instrument za proveru napona koristite samo u instalacijama sa definisanim
nominalnim naponima.

» Signale prikazane na instrumentu za proveru napona (ukljucujuéi ELV grani¢nu
vrednost) nemojte koristiti u svrhu merenja.

» Pre upotrebe instrumenta za proveru napona proverite napunjenost baterija i, ako je
potrebno, zamenite ih.
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» Pomocu samostalnog testa proverite funkciju instrumenta za proveru napona pre i
nakon upotrebe. Instrument za proveru napona nemojte koristiti ako nema jednog ili
nekoliko stepenaiili ako se prikazuje nemogucnost funkcije.

» Pre upotrebe na mestima sa glasnom pozadinskom bukom proverite da li se ¢uju
zvucni signali instrumenta za proveru napona.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti sa otvorenim poklopcem pregrade za
bateriju.

» U zavisnosti od unutrasnje impedanse instrumenta za proveru napona, za smetnje u
naponu postoje razliciti prikazi ,Radi napon postoji“ ili ,,Radi napon ne postoji“.
Instrument za proveru napona sa relativno niskom unutra$njom impedansom neée pokazati
sve ometajuce napone sa pocetnom vrednos$¢u iznad ELV u poredeniju sa referentnom
vredno$¢u 100 kQ. Pri kontaktu sa delovima instalacije koji proveravate instrument za
proveru napona pomocu praznjenja moZze privremeno da spusti nivo ispod ELV; nakon
sklanjanja instrumenta za proveru napona, ometajuci napon ¢e ponovo imati svoju pocetnu
vrednost.

Ako se prikaz ,Napon postoji“ ne prikaze, preporucujemo da obavezno pre pocetka radova
koristite uredaj za uzemljenje.

Instrument za proveru napona sa relativno visokom impedansom nece u poredenju sa
referentnom vrednos$céu 100 kQ pri postojanju ometajuc¢eg napona jasno pokazati ,Napon
ne postoji“.

Ako se za neki deo koji se smatra kao razdvojen prikaze ,Napon postoji, preporucujemo da
obavezno da dodatnim merama (na primer: upotrebom odgovarajuéeg instrumenta za
proveru napona, vizuelnom proverom mesta razdvajanja u elektri¢noj mrezi, itd) detektujete
stanje ,Radni napon ne postoji“ dela instalacije koji zelite da proverite i utvrdite da je napon
koji pokazuje instrument za proveru napona ometajuéi napon.

Zainstrument za proveru napona sa dve vrednosti unutrasnje impedanse izvrsen je test
izvedbe za rad sa ometajucim naponima i moze (u okviru tehnickih granica) da razlikuje
radni napon od ometajuc¢eg napona i da direktno ili indirektno pokaze vrstu napona.

» Instrument za proveru napona moze da koristi samo kvalifikovano stru¢no osoblje uz
siguran radni postupak.

» Neka vas instrument za proveru napona popravlja samo kvalifikovano stru¢no osoblje i
samo sa originalnim rezervnim delovima. Time se obezbeduje da sigurnost instrumenta
za proveru napona ostane sacuvana.

» Neovlas¢ene osobe ne smeju da rastavljaju alat za proveru napona.

» Ne radite sa instrumentom za proveru napona u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. U instrumentu za proveru napona mogu
nastati varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Instrument za proveru napona ne moze da prepozna napon kod zasticenog vodaiu
krugovima jednosmerne struje.

» Instrument za proveru napona nemojte da izlazete ekstremnim temperaturama ili
promenama temperature. Nemojte ga predugo ostavljati npr. u automobilu. Sacekajte da
se instrument za proveru napona pri ve¢im temperaturnim kolebanjima prvo prilagodi
temperaturi, pre nego $to ga pustite u rad. Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja
temperatura moze da bude ugrozena preciznost instrumenta za proveru napona.

» Instrument za proveru napona koristite samo u navedenim opsezima temperature i
vlaznosti vazduha.

Simboli
Simboli i njihovo znacenje

@ Uredaj sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom
ﬁ Oprez, opasnost od strujnog udara!
ﬁ Uredaj ili oprema za rad pod naponom

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog alata, i ostavite ovu stranicu
otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

Pravilna upotreba

Merni alat je predviden za proveru i merenje napona (i odsustva napona) kao i za proveru
kontinuiteta, proveru faze sa jednim polom i proveru rotacionog magnetnog polja. Pomocu
mernog alata dodatno moZete da proverite i funkciju zastitnog uredaja diferencijalne struje
(uzemljenje).

Merni alat se moZe koristiti samo u strujnim kolima sa nominalnim naponom < 1000 V DC/AC.
Merni alat je predviden za upotrebu u unutrasnjem prostoru.

Prikazane komponente
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog alata na slikama.

(1) Rucka L1

(2) Ispitna sonda L1

3) Kapica za ispitnu sondu
(4) Ispitna sonda L2

(5) Lampa

(6) LED prikaz
(7 Rucka sa prikazom L2
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(®) ? Tasteri za proveru zastitnog uredaja diferencijalne struje
(9) } Taster za ukljucivanje/iskljucivanje lampe

(10) Zastitna torba

(11) Civija kontakta za uzemljenje

(12) Zastita ispitne sonde

(13)  Cuvanjeispitnih sondi

(14) Povecanije ispitne sonde

(15) Zavrtanj (2 x) za pri¢vrscivanje poklopca pregrade za bateriju
(16) Poklopac pregrade za bateriju

Prikazani elementi

(a) Prikaz ELV

(b) Upozorenje za bateriju

(c) Prikaz kontinuiteta

(d) Prikaz rotacionog magnetnog polja, smer okretanja desno
(e) Prikaz rotacionog magnetnog polja, smer okretanja levo
(f) Prikaz jednosmernog napona

(g) Prikaz naizmeni¢nog napona

(h) Prikaz stepena napona

Tehnicki podaci

Instrument za proveru napona GVT 1000-15

Broj artikla 3601K778..
Merni opseg napona 12...1000 V AC/DC
Opseg frekvencije 10... 1000 Hz
Maksimalno vreme rada 30s
Vreme odmora 240s
Maksimalna vrednost struje ispitivanja <3,5mA
Provera kontinuiteta °
Opste informacije
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista” -40°C...+70°C
Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1% 2
Tezina® 0,40 kg
Vrsta zastite IP 65
Sigurnosna klasa CATIV600V”
CAT 111 1000 V¥
Dimenzije 261 x39x86 mm
Baterije 2x1,5VAAALRO3

A) Bez baterija

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o&ekuje privremena provodljivost

prouzrokovana rosenjem.
C) Te7ina bez baterija
D

MERNA KATEGORIJA IV odnosi se na ispitna i merna kola koja su povezana na tacku
napajanja niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

E) MERNA KATEGORIJA Il odnosi se na ispitna i merna kola koja su povezana na razvod

niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

Rezimrada

Pustanjeurad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zraéenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim temperaturama ili promenama
temperature. Npr. nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju velikih kolebanja
temperature, merni alat najpre ostavite da se temperuje, pre nego §to ga pustite u rad. Kod
ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura moze da se ugrozi preciznost mernog
alata.

» Izbegavajte snazne udare ili padove mernog alata.
Ukljucivanje/iskljucivanje
» Merni alat se automatski ukljucuje prilikom provere.
» Kada sklonite ispitne sonde L1 (2) i L2 (4) od predmeta provere, merni alat se automatski
iskljucuje.
Tasteri

Lampa

Ako merni alat ne koristite otprilike 5 min, lampa se automatski iskljucuje.
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Tasteri za proveru zastitnog uredaja diferencijalne struje
Istovremenim pritiskom tastera # tokom merenja moZe da se aktivira neaktivni zastitni uredaj
diferencijalne struje.
Rucka L1 i ru¢ka sa prikazom L2 (videti SI. A, Strana 3)
» Rucku L1 (1) mozete da skinete sa rucke sa prikazom L2 (7).

» Zamerenje u uticnicama spojite rucku L1 sa ru¢kom sa prikazom L2.

Samostalni test (videti SI. B, Strana 3)
» Za samostalni test izvucite rucke L1 (1) i L2 (7), drZite ispitnu sondu L1 (2) i L2 (4)
3 sekunde jednu uz drugu i potom ih razdvojite.
— Nakon 3 sekunde svetle svi prikazi, ¢uje se zvucni signal i merni alat vibrira.
» Samostalni test moZete da se izvrSite tako $to Cete pritisnuti oba tastera za proveru

zastitnog uredaja diferencijalne struje # na 3 sekunde i potom ga pustiti.

Merne funkcije

Merni alat nudi sledece funkcije merenja:
- Provera i merenje naizmeni¢nog napona

- Provera i merenje jednosmernog napona

- Prikaz preopterecenja

- Provera zastitnog uredaja diferencijalne struje

- Test kontinuiteta

- Provera faze sa jednim polom

- Provera rotacionog magnetnog polja

Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)

» U okruzenju merenja prema CAT lll ili CAT IV uvek koristite zastitu ispitne sonde (12).

» Drzite prste iza Stitnika za prste kada koristite rucke.

» Ispitnim sondama L1 (2) i/ili L2 (4) dodirnite kontakte koje Zelite da proverite kao §to je

prikazano na odgovarajucoj slici.
— Rezultat se prikazuje na LED prikazu (6).
— Kada proveravate napon, automatski se prepoznaje i prikazuje vrsta i stepen napona.
—> LED prikaz (6) pokazuje odgovarajuci opseg napona.

Provera i merenje naizmenic¢nog napona (videti SI. D, Strana 3)

» Nemoijte vrsiti nikakva merenja ako je potencijal otvorenog kola prema masi veci od
1000 V.

» lzvrsite proveru odn. merenje (videti ,,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)“, Strana 139).

— Stepen napona (h) se prikazuje na mernom alatu i svetli prikaz AC.

Provera i merenje jednosmernog napona (videti SI. E, Strana 3)
» lzvrsite proveru odn. merenije (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)*, Strana 139).

— Stepen napona (h) se prikazuje na mernom alatu i svetle prikazi +i - (DC).

Prikaz preopterecenja (videti SI. F, Strana 4)
» lzvrsite proveru odn. merenje(videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)“, Strana 139).

» Ako je merni alat preopterecen, trepere svi stepeni napona (h) i svetli prikaz ELV (a).

Provera zastitnog uredaja diferencijalne struje (videti SI. G, Strana 4)
» lzvrsite proveru (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)*, Strana 139).

» Tokom provere pritisnite oba tastera fk (8) istovremeno.

— Zastitni uredaj diferencijalne struje se aktivira kada uredaj vibrira i ¢uje se zvucni signal.

Provera kontinuiteta (videti SI. H, Strana 4)
Provera kontinuiteta moZe da se vri npr. na kablovima, prekidacima, relejima, sijalicama ili
osiguracima.

» Pre provere kontinuiteta se uverite da je strujno kolo koje proveravate bez struje.

» lzvrsite proveru (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)*, Strana 139).

. P v . v A ) - v .
—> Kada je provera kontinuiteta uspesno izvrsena, svetli prikaz (o) (c) i cuje se zvucni
signal.

Provera faze sa jednim polom (videti Sl. I, Strana 4)

» lzvrsite proveru(videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)“, Strana 139).

—> Prikaz AC treperi i prikaz ELV (a) svetli.

Provera faze sa jednim polom moze da se vrsi u uzemljenoj mrezi od 230V, 50/60 Hz

(faza uzemljenje). Kod provere faze sa jednim polom LED prikaz (6) u odredenim
okolnostima nepouzdano. Zastitna odeca i izolirani uslovi na lokaciji mogu da ugroze funkciju.
Paznja! Odsustvo napona moze da se utvrdi samo proverom faze sa dva pola.

Provera rotacionog magnetnog polja (videti SI. J, Strana 4)

Smer okretanja (magnetnog polja) mozZe da se utvrdi samo u sistemu sa trofaznom
naizmeni¢nom strujom.

» lzvrsite proveru(videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 3)“, Strana 139).
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—> Napon i smer rotacionog magnetnog polja (L ili D) se prikazuju. D prikazuje da je
pretpostavljena faza L1 stvarno faza L1 i pretpostavljena faza L2 stvarno faza L2
rotacionog magnetnog polja koje se okre¢e nadesno. L prikazuje da je pretpostavljena
faza L1 stvarno faza L2 i pretpostavljena faza L2 stvarno faza L1 rotacionog magnetnog
polja koje se okrece nalevo. Kod ponovne provere sa zamenjenim ispitnim sondama
svetli suprotan simbol.

Specifikacije tacnosti

Funkcija merenja Opseg Napomena

Proverakontinuiteta  0... 100 kQ <100 kQ: zvuéni signal
100 ... 150 kQ: eventualno zvucni
signal

> 150 kQ: bez zvuénog signala

Nominalni otpor +50%

Provera rotacionog 100VAC...440VAC Lili D svetli,

magnetnog polja (napon faze) frekvencija 50/60 Hz (ispravni prikazi
samo kod trofaznog sistema)

Provera zaStitnog 230VAC Pritisnite oba tastera ¢ za

;Jtrfjgja diferencijalne Struja AC: p0kre|FanJ:e)testa (izmedu fazei
uzemljenja

(30 mA) 30...40mA

Zastitaod Napon/vreme:

temperature (test 230V /oko60s

opterecenja) 400V /oko35s
690V /oko15s
1000V /oko10s

Proveranaponabez  >50VAC/DC Svetli ELV

baterije

Provera faze sajednim >230V AC, AC treperi, Vaza sa fazom

polom ELV svetli

Lampa > 1500 luksa (10 cm) Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

Zastita od >1000VAC/DC Trepere svi stepeni napona, ELV svetli

preopterecenja

Tacnost je zagarantovana u periodu od godinu dana od kalibracije na radnim temperaturama od +18 °C do
+28°Cirelativnoj vlaznosti vazduha od 0% do 90%.

Stavljanje/zamena baterije

Pre nego sto otvorite poklopac pregrade za bateriju (16) prekinite povezanost
instrumenta za proveru i vodova pod naponom.

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-manganskih baterija.
» Otpustite 2 zavrtnja (15) na poklopcu pregrade za bateriju (16) i uklonite poklopac(videti
SI. K, Strana 5).
» Ubacite baterije.

» Vratite poklopac pregrade za bateriju (16) i priCvrstite ga koristeci 2 zavrtnja (15).

@ Merni alat se moze ukljuciti samo ako je poklopac pregrade za bateriju (16) pravilno
pricvrséen.

@ Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Koristite iskljucivo baterije istog proizvodaca i
istog kapaciteta.

@ Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na unutrasnjoj strani pregrade
baterije.

Kada se prvi put na displeju prikaze simbol upozorenja za bateriju i  emituje se zvu¢ni signal,

tada je mogu¢ jo$ samo mali broj merenja. Kada se baterije potpuno isprazne, emituje se zvuéni

signal i merni alat se iskljucuje.

» Iz mernog alata izvadite baterije, ako ga ne koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg
skladistenja, baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju.

Merni alat nikad ne odlazite bez postavljenog poklopca pregrade za bateriju (16),
posebno u prasnjavom ili vlaznom okruzenju.

Kapica za ispitnu sondu (videti SI. L, Strana 5)

Kada ne koristite merni alat, stavite kapicu za ispitnu sondu (3) na ispitne sonde L1 (2) i
L2(7).

U kapici za ispitnu sondu (3) moze da se Cuva i zastita ispitne sonde (12) kao i povecanje
ispitne sonde (14).

Civija kontakta za uzemljenje (videti SI. M, Strana 6)

Pomocu Civije kontakta za uzemljenje (11) koja je integrisana u kapici za ispitnu sondu (3)
mogu da se otvore britanske uticnice.
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Otklanjanje gresaka
Upozorenje za bateriju

Simbol za upozorenje na bateriju L treperi tri puta i oglasava se zvuéni signal
Uzrok: Napon baterije popusta (merenje je jo$ moguce)
Resenje: Zamenite baterije

Simbol za upozorenje na bateriju L treperi pet puta i ogla3ava se zvuéni signal
Uzrok: Baterije su prazne (merenje vise nije moguce)
Resenje: Zamenite baterije

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte koristiti sredstva za ¢iséenije ili

rastvarace.
U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj torbi (10).

Servis i saveti za upotrebu

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i odrZavanju vaseg proizvoda i o
rezervnim delovima. Povecani crtezi i informacije o rezervnim delovima se takode mogu naci
na: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije o primeni ¢e vam rado pomoci u vezi sa svim pitanjima o nasim
proizvodima i njihovom priboru.

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova neizostavno navedete broj artikla sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovic¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaZa treba da se ukljuce u reciklazu koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Merne alate i baterije nemojte bacati u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Merni alati koji se vise ne mogu koristiti i neispravni ili istroSeni akumulatori/baterije moraju da
se odlazu u otpad odvojeno. Koristite predvidene sisteme za sakupljanje.

Ako se nepravilno zbrine, otpadna elektri¢na i elektronska oprema moze imati Stetne posledice
po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih materija.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila. Ce preizkusevalnika
napetosti ne uporabljate v skladu s priloZenimi navodili,
lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v
preizkusevalniku napetosti. TA NAVODILA SKRBNO
SHRANITE.

» Meritev ne izvajajte na tokokrogih pod napetostjo nad 1000 V. Preizkusevalnik
napetosti uporabljajte samo v navedenem obmocju nazivne napetosti in v elektricnih
sistemih do AC/DC 1000 V.

» PreizkuSevalnika napetosti ne uporabljajte, ce se zdi, da je poSkodovan, ali ¢e ne
deluje pravilno. Pred uporabo se prepricajte, da preizkusevalna konica ni pocena ali
zlomljena.

» Zlasti previdni bodite pri delu zizmeni¢no napetostjo nad 30 V in enosmerno
napetostjo nad 60 V! Ze pri tej napetosti lahko pri dotiku elektri¢nih vodnikov pride do
smrtno nevarnega elektri¢nega udara.

» Napetosti, prikazane na preizkusevalniku napetosti, so nazivne napetosti.
PreizkuSevalnik napetosti uporabljajte samo v sistemih z navedenimi nazivnimi
napetostmi.
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» Signalov, prikazanih na preizkusevalniku napetosti (vklju¢no z mejno vrednostjo za
izpostavljenost), ne uporabljajte za meritve.

» Pred uporabo preizkuSevalnika napetosti preverite stanje napolnjenosti baterij in jih
po potrebi zamenjajte.

» Pred uporabo in po njej preverite preizkusevalnika napetosti s samopreizkusom.
Preizkusevalnika napetosti ne uporabljajte, ¢e se ena ali ve¢ stopenj ne prikaze ali Ce se
pokaze nepravilno delovanje.

» Pred uporabo preizkusevalnika napetosti v prostorih z mo¢nim hrupom v ozadju
preverite, ali so toni zvo¢nega signala merilnika napetosti slisni.

» PreizkuSevalnika napetosti ne uporabljajte z odprtim pokrovom predala za baterije.

Glede na notranjo impedanco preizkusevalnika napetosti so na voljo razlicne moznosti
za prikaz ,,Prisotnost omrezne napetosti“ ali ,,0dsotnost omrezne napetosti, kadar je
prisotna interferencna napetost.

Preizkus$evalnik napetosti z relativno nizko notranjo impedanco ne bo prikazal vseh

interferencnih napetosti z izvirno vrednostjo nad mejno vrednostjo za izpostavljenost v

primerjavi z referencno vrednostjo 100 kQ. Ob stiku s preskusanimi sestavnimi deli sistema

lahko preizkusevalnik napetosti z izpraznitvijo zacasno zmanjsa interferencne napetosti na
raven pod mejno vrednostjo za izpostavljenost; po odstranitvi preizkusevalnika napetosti pa
se interferencna napetost vrne na prvotno vrednost.

Ce se prikaz ,,Prisotnost omrezne napetosti ne prikaze, je priporocljivo, da pred zacetkom

dela vstavite ozemljitveno napravo.

Preizkus$evalnik napetosti z relativno visoko notranjo impedanco ne bo jasno prikazal

,Odsotnost omrezne napetosti* v primerjavi z referencno vrednostjo 100 kQ), Ce je prisotna

interferencna napetost.

Ce se pri delu, za katero velja, da je odklopljen od sistema, prikaze prikaz ,Prisotnost

omrezne napetosti, je priporocljivo sprejeti dodatne ukrepe (npr. uporaba ustreznega

preizkusevalnika napetosti, vizualni pregled mesta odklopa v elektricnem omrezju itd.), da
se preveri stanje ,0dsotnost omreZne napetosti“ presku$anega dela sistema ter da se
ugotovi, ali je napetost, ki jo prikazuje preizkusevalnik napetosti, interferencna napetost.

Preizkus$evalnik napetosti s prikazom dveh vrednosti notranje impedance je uspe$no opravil

preskus svoje zasnove za ravnanje z interferencnimi napetostmi in je sposoben (v okviru

tehnicnih omejitev) locCiti delovno napetost od interferencne napetosti ter neposredno ali
posredno prikazati vrsto prisotne napetosti.

» PreizkuSevalnik napetosti sme uporabljati samo usposobljeno strokovno osebje ob
upostevanju varnih delovnih praksah.

» Vas preizkusevalnik napetosti sme popraviti samo usposobljeno strokovno osebje.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost
preizkusevalnika napetosti.

» Nepooblascene osebe ne smejo razstavljati preizkusevalnika napetosti.

» S preizkusevalnikom napetosti ne smete delati v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije ali gorljive tekocine, plini ali prah. V preizkusevalniku napetosti lahko
nastanejo iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» PreizkuSevalnik napetosti ni primeren za zaznavanje napetosti na oplascenih kablih in
v tokokrogih z enosmernim tokom.

» Preizkusevalnika napetosti ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
ekstremnemu nihanju temperature. Poskrbite za to, da ne bo npr. dalj ¢asa lezal v
avtomobilu. Ce je bil preizkusevalnik napetosti izpostavljen ve&jim temperaturnim nihanjem,
najprej pocakajte, da se temperatura pred uporabo ustali. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko natanénost preizkusevalnika napetosti zmanjsa.

» Preizkusevalnik napetosti uporabljajte samo v dolocenih temperaturnih in vlaznostnih
obmogjih.

v

Simboli

@ Orodje s dvojno ali ojacano izolacijo

& Pozor, nevarnost elektri¢nega udara!

ﬁ Naprava ali oprema za delo pod napetostjo

Opis izdelka in njegovega delovanja

Prosimo odprite zloZeno stran, kjer je prikazana merilna naprava in pustite to stran med
branjem navodila za uporabo odprto.

Namenska uporaba

Merilna naprava je zasnovana za preizkusanje in merjenje napetosti (vklju¢no z odsotnostjo
napetosti) ter za preverjanje prevodnosti, enopolno preizkusanje faze in preverjanje vrtljivega
polja. Merilna naprava se lahko uporablja tudi za preizkusanje delovanja za$¢itnega tokovnega
stikala.

Merilno napravo je dovoljeno uporabljati le v tokokrogih z nazivno napetostjo < 1000 V DC/AC.
Merilno orodije je primerno za uporabo v notranjih prostorih.

Komponente na sliki
Stevilke komponent na sliki se nanasajo na prikaz merilne naprave na straneh s slikami.
(1) Rocaj L1

(2) Preizkusevalna konica L1
(3) ZascCitni pokrovcek preizkusevalne konice
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(4) Preizku$evalna konica L2

(5) Zepna svetilka

(6) LED-prikaz

(7) Rocaj s prikazom L2

(8 }k Tipki za preizkus zascitnega tokovnega stikala
(9) ) Tipka za vklop/izklop Zepne svetilke

(10) Zascitna torbica

(11) Ozemljitveni kontaktni zati¢

(12) Zascita preizkusevalne konice

(13) Shranjevanje preizkusevalne konice

(14) Povecava preizkusevalne konice

(15) Vijak (2 x) za pritrditev pokrova predala za baterije
(16) Pokrov predala za baterije

Prikazani elementi

(a) Prikaz ELV

(b) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije

(c) Prikaz prevodnosti

(d) Prikaz vrtljivega polja, smer vrtenja v desno

(e) Prikaz vrtljivega polja, smer vrtenja v levo

(f) Prikaz za enosmerno napetost

(g) Prikaz za izmenic¢no napetost

(h) Prikaz ravni napetosti

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3601K778..

Merilno obmocje napetosti 12...1000V AC/DC

Frekvenéno obmodje 10... 1000 Hz

Najdaljsi ¢as delovanja 30s

Cas obnovitve 2405

Najvisja vrednost preizkusnega toka <3,5mA

Preverjanje prevodnosti °

Splosno

Delovna temperatura -10°C... +50°C

Temperatura skladis¢enja® -40°C...+70°C

Najv. relativna zratna vlaznost 90 %

Najv. nadmorska vi§ina uporabe 2000 m

Stopnja onesnazZenja v skladu s standardom 2

IEC61010-17

Teza® 0,40 kg

Vrsta zadcite IP 65

Razred zadtite CATIV 600 V"
CAT Il 1000 V°!

Dimenzije 261 x39x86 mm

Baterije 2x1,5VAAALRO3

A) Brez baterij

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob&asno pride do
prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
C

D

Teza brez baterij

MERILNA KATEGORIJA IV velja za preskusne in merilne tokokroge, povezane z vstopno
tocko nizkonapetostne elektricne napeljave v stavbi.

E) MERILNA KATEGORIJA lll velja za preskusne in merilne tokokroge, povezane z
nizkonapetostno elektri¢no napeljavo v stavbi.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali temperaturnim
nihanjem. Merilne naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. Pocakajte, da se
temperatura merilne naprave pri vecjih temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, $ele nato
napravo uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se lahko
zmanjs$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce na tla.
Vklop/izklop
» Merilna naprava se med preizkusom samodejno vklopi.

» Merilna naprava se samodejno izklopi, ko odstranite preizkusevalni konici L1 (2) in L2 (4) s
preskusnega predmeta.
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Tipke
Zepna svetilka
» Zavklop oziroma izklop Zepne svetilke pritisnite tipko }
Ce merilne naprave ne uporabljate pribl. 5 min, se zepna svetilka samodejno izklopi.
Tipki za preizkus zascitnega tokovnega stikala

Med merjenjem lahko s hkratnim pritiskom na obe tipki #‘ sprozite nedotaknjeno zas¢itno
tokovno stikalo.

Rocaj L1 inrocaj s prikazom L2 (glejte SI. A, Stran 3)
» Rocaj L1 (1) lahko odstranite z ro¢aja s prikazom L2 (7).

» Primeritvah v vti¢nicah povezite ro¢aj L1 z ro¢ajem s prikazom L2.

Samodejni preskus (glejte SI. B, Stran 3)
» Za samodejni preskus povlecite rocaja L1 (1) in L2 (7) narazen, drzite preizkusevalni konici
L1(2)in L2 (4) skupaj 3 sekunde in ju nato ponovno locite.

— Po 3 sekundah se prizgejo vsi prikazi, zaslisi se zvocni signal in merilna naprava
zavibrira.

» Samodejni preskus lahko izvedete tudi tako, da za 3 sekunde pritisnete obe tipki za
preizkus za$Citnega tokovnega stikala fk inju nato izpustite.

Merilne funkcije

Merilna naprava nudi naslednje merilne funkcije:

- Preverjanje in meritev izmeni¢ne napetosti

- Preverjanje in meritev enosmerne napetosti

- Prikaz preobremenitve

- Preverjanje zasCitnega tokovnega stikala

- Preverjanje prevodnosti

- Enopolno preizkusanje faze

- Preverjanje vrtljivega polja

Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)

» V merilnih okoljih CAT Il in CAT IV vedno uporabljajte zascito preizkusevalne
konice (12).

» Med uporabo rocajev s prsti nikoli ne segajte cez zascito za prste.

» S preizkusevalno konico L1 (2) in/ali L2 (4) se dotaknite kontaktov, ki jih Zelite testirati, kot

je prikazano na ustrezni sliki.
— Rezultat je prikazan na LED-prikazu (6).

— Med testiranjem napetosti se samodejno prepoznata in prikazeta vrsta napetostiin
raven napetosti.

— LED-prikaz (6) prikazuje ustrezno obmocje nazivne napetosti.

Preverjanje in meritev izmenicne napetosti (glejte Sl. D, Stran 3)
» Meritve ne izvedite, ¢e potencial do ozemljitve v mirovanju presega 1000 V.
» Izvedite preverjanje oz. meritev(glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)“, Stran 144).

— Raven napetosti (h) se prikaze na merilni napravi in prikaz AC sveti.

Preverjanje in meritev enosmerne napetosti (glejte SI. E, Stran 3)
» Izvedite preverjanje oz. meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)“, Stran 144).
— Raven napetosti (h) se prikaze na merilni napravi in prikaza + in = (DC) svetita.

Prikaz preobremenitve (glejte SI. F, Stran 4)
» lzvedite preverjanje oz. meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)“, Stran 144).

» Ce je merilna naprava preobremenjena, utripajo vse ravni napetosti (h) in prikaz ELV (a)
sveti.

Preverjanje zas¢itnega tokovnega stikala (glejte SI. G, Stran 4)
» Izvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)*, Stran 144).
» Med preverjanjem pritisnite obe tipki fk (8).

— Zas¢itno tokovno stikalo se sprozi, merilna naprava zavibrira in zaslisi se zvocni signal.

Preverjanje prevodnosti (glejte SI. H, Stran 4)

Preverjanje prevodnosti lahko opravite na primer na kablih, stikalih, relejih, Zarnicah ali
varovalkah.

» Pred preverjanjem prevodnosti se prepricajte, da je tokokrog, ki ga Zelite preizkusiti, brez
napetosti.

» Izvedite preverjanje(glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)%, Stran 144).
— Ce je preverjanje prevodnosti uspesno, se prizge prikaz C.”) (c) in zaslisi se zvocni
signal.
Enopolno preizkusanje faze (glejte S. I, Stran 4)
» lzvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)“, Stran 144).
— Prikaz AC utripa in prikaz ELV (a) sveti.
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Enopolno preizkusanje faze se lahko izvede v ozemljenem omrezju 230V, 50/60 Hz

(faza proti zemlji). Pri enopolnem preizkusanju faze LED-prikaz (6) pod dolocenimi
pogoji deluje nezanesljivo. Zas¢itna oblacila in izolacijski pogoji na gradbiscu lahko poslabsajo
delovanje. Pozor! Odsotnost napetosti je mogoce ugotoviti le z dvopolnim preizkusanjem faze.

Preverjanje vrtljivega polja (glejte SI. J, Stran 4)
Smer vrtenja (magnetnega polja) je mogoce dolociti le v sistemu s trifaznim izmeni¢nim tokom.
» Izvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 3)*, Stran 144).
—> PrikaZeta se napetost in smer vrtljivega polja (L ali R). R pomeni, da je domnevna faza

L1 dejansko faza L1 in domnevna faza L2 dejansko faza L2 vrtilnega polja, ki se vrti v
smeri urnega kazalca. L pomeni, da je domnevna faza L1 dejansko faza L2 in domneyna
faza L2 dejansko faza L1 vrtilnega polja, ki se vrti v nasprotni smeri urnega kazalca. Ce
preizkus ponovite z zamenjanimi preizku$evalnimi konicami, se prizge nasprotni
simbol.

Specifikacije o natan¢nosti

Merilna funkcija Podrocje Opomba
Preverjanje 0...100kQ <100 kQ: zvocni signal
prevodnosti 100 ... 150 kQ: morda zvocni signal

> 150 kQ: brez zvocnega signala

Nazivni upor +50 %

Preverjanje vrtljivega 100V AC...440VAC Lali Rsveti,

polja (fazna napetost) Frekvenca: 50/60 Hz (pravilen prikaz
samo pri trifaznem sistemu)

Preverjanje zasCitnega 230V AC Pritisnite obe tipki ~ zazaletek

tokovnega stikala Tok AC: preizkusa (med fazo in PE)

(30 mA) 30...40 mA

Temperaturna zas€ita Napetost/cas:

(obremenitveni 230V/pribl. 60's

preizkus) 400 V/pribl. 35's
690 V/pribl. 15s
1000 V/pribl. 10's

Preizkus napetosti >50VAC/DC Prikaz ELV sveti

brez akumulatorske

baterije

Enopolno >230VAC, AC utripa, Povezava s fazo

preizku$anje faze ELV sveti

Zepna svetilka > 1500 luks (10 cm) Pritisnite stikalo za vklop/izklop Zepne
svetilke

Preobremenitvena >1000VAC/DC Vse ravni napetosti utripajo, ELV sveti

zascita

Natancnost je zajamcena do enega leta po umerjanju pri delovni temperaturi med +18°Cin +28 °C ter pri
relativni zracni vlaznosti med 0 % in 90 %.

Namestitev/zamenjava baterije

Preden odprete pokrov predala za baterije (16), prekinite povezavo preizkusevalnika
napetosti z elektri¢nimi vodniki.

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-manganovih baterij.
» Odvijte vse 2 vijake (15) na pokrovu predala za baterije (16) in odstranite pokrov (glejte SI.
K, Stran 5).
» Vstavite bateriji.

» Pokrov predala za baterije (16) znova vstavite in ga pritrdite z 2 vijakoma (15).

@ Merilno napravo je mogoce vklopiti le, Ce je pokrov predala za baterije (16) pravilno
pritrjen z vijaki.

@ Bateriji vedno zamenjajte so¢asno. Uporabljajte zgolj baterije istega proizvajalca z enako
zmogljivostjo.

@ Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati skici na notranji strani
predala za baterije.

Ko se prvic pojavi opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije =2 in se zasli$i zvocni

signal, lahko opravite le $e omejeno Stevilo meritev. Ko so baterije povsem izpraznjene, se

zaslisi zvocni signal, merilna naprava pa se izklopi.

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite baterije. Ce baterije
dlje ¢asa pustite v merilni napravi, lahko korodirajo.

@ Merilne naprave ne shranjujte brez vstavljenega pokrova predala za baterije (16), zlasti
ne v prasnih ali vlaznih prostorih.

Zascitni pokrovcek preizkusevalne konice (glejte SI. L,
Stran 5)

Ko merilne naprave ne uporabljate, pritrdite zascitni pokrovéek preizkusevalne konice (3) na
preizkusevalni konici L1 (2) in L2 (7).

Zascitni pokrovcek preizkusevalne konice (3) se lahko uporablja tudi za shranjevanje zasCite
preizkusevalne konice (12) in povecav preizkusevalne konice (14).
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Ozemljitveni kontaktni zatic (glejte SI. M, Stran 6)

Britanske vticnice je mogoce odkleniti z ozemljitvenim kontaktnim zaticem (11), ki je vgrajen v
zasCitni pokrovcek preizkusevalne konice (3).

Odpravljanje napak
Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije

Opozorilna luéka za stanje napolnjenosti baterije 1T trikrat utripne, zaslisi pa se tudi
zvocni signal

Vzrok: napetost baterije se zmanj$uje (meritve so $e mozne)

Odpravljanje tezave: zamenjajte baterije

Opozorilna luéka za stanje napolnjenosti baterije I petkrat utripne, zaslisi pa se tudi
zvocni signal

Vzrok: baterije so prazne (meritev ni ve¢ mogoca)

Odpravljanje tezave: zamenjajte baterije

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiScenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil.
Merilno napravo na popravilo vedno posljite v zas¢itni torbici (10).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila in vzdrZzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Risbe razstavljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod: www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z veseljem v pomoc¢ pri vprasanjih o
nasih izdelkih in njihovega pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno navedite 10-mestno $tevilko na tipski
plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.

Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Drugi naslovi za servis so navedeni pod:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje

Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:
Odsluzene merilne naprave in okvarjene ali odpadne akumulatorske in navadne baterije je
treba zbirati in zavreci lo¢eno. Uporabite za to predvidene sisteme za zbiranje odpadkov.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna elektri¢na in elektronska oprema zaradi
moznega obstoja nevarnih snovi $kodljiv vpliv na okolje in ¢lovesko zdravje.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrZavati ih se. Ako se ispitiva¢
napona ne koristi sukladno ovim uputama, to moze negativno
utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u ispitivacu
napona. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

» Ne provodite mjerenja u strujnim krugovima s naponima iznad 1000 V. Upotrebljavajte
ispitiva¢ napona samo u navedenom podrucju nazivnog napona i u elektri¢nim sustavima do
AC/DC 1000 V.

» Ne upotrebljavajte ispitivac napona ako djeluje oSteceno ili ne radi ispravno. Prije
uporabe provjerite ima li napuklina ili loma ispitnog vrha.

» Budite posebno oprezni pri rukovanju naponima vecim od 30 V izmjeni¢nog naponaiili
60 V istosmjernog napona! Cak i pri ovim naponima mozete doZivjeti elektriéni udar
opasan po zivot ako dodirnete elektri¢ne vodice.
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» Naponi navedeni na ispitivacu napona su nazivni naponi. Upotrebljavajte ispitivac
napona samo u sustavima s odredenim nazivnim naponima.

» Ne upotrebljavajte signale prikazane na ispitivacu napona (ukljucujuci ELV granicnu
vrijednost) u svrhu mjerenja.

» Prije uporabe ispitivaca napona provjerite stanje napunjenosti baterija i zamijenite ih
ako je potrebno.

» Provjerite funkciju ispitivaca napona prije i nakon uporabe sa samotestiranjem. Ne
upotrebljavajte ispitiva¢ napona ako nema pokazivaca jednog ili vise stupnjevali ako se
prikazuje nefunkcionalnost.

» Prije uporabe na mjestima s jakom pozadinskom bukom provjerite cuju li se zvucni
signali ispitivaca napona.

» Ne upotrebljavajte ispitiva¢ napona ako je otvoren poklopac pretinca za baterije.

» Ovisno o unutarnjoj impedanciji ispitivaca napona, postoje razliciti nacini prikaza
»Radni napon postoji“ili ,Radni napon ne postoji“ kada postoji napon smetnje.
Ispitiva¢ napona s relativno malom unutarnjom impedancijom nece prikazati sve napone
smetnje s izvornom vrijedno$¢u iznad ELV u usporedbi s referentnom vrijedno$cu od
100 kQ. U slu¢aju kontakta dijelovima sustava koje treba ispitati ispitiva¢ napona moze
privremeno smanjiti napone smetnje praznjenjem do razine ispod ELV; nakon uklanjanja
ispitivata napona, napon smetnje Ce se vratiti na svoju izvornu vrijednost.

Ako se ne pojavi prikaz ,Napon postoji“, odmah preporucujemo umetanje uredaja za
uzemljenje prije pocetka radova.

Ispitiva¢ napona s relativno velikom unutarnjom impedancijom nece jasno prikazati u
usporedbi s referentnom vrijednoscu od 100 k() ,Radni napon ne postoji“.

Ako se pojavi prikaz ,Napon postoji“ kod nekog dijela koji se smatra da je odvojen od
sustava, odmah se preporucuje dodatnim mjerama (npr.: koristenje odgovarajuceg
ispitivaca napona, vizualna provjera tocke odspajanja u elektri¢noj mreZi, itd.) dokazati
stanje ,Radni napon ne postoji“ dijela sustava koji se ispituje i za utvrdivanje da je napon koji
pokazuje ispitiva¢ napona napon smetnje.

Ispitiva¢ napona s navodenjem dviju vrijednosti unutarnje impedancije prosao je test svoje
izvedbe za rukovanje naponima smetnje i moZe (unutar tehnickih ogranicenja) razlikovati
radni napon od napone smetnje i pokazati vrstu postojeceg napona izravno ili neizravno.

» Ispitivac napona smije upotrebljavati samo kvalificirano osoblje u kombinaciji sa
sigurnim radnim postupcima.

» Popravak ispitivaca napona prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Time e se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
ispitivaca napona.

» Neautorizirano osoblje ne smije rastavljati ispitivac napona.

» Neradite s ispitivacem napona u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasine. U ispitivacu napona mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

» Ispitiva¢ napona ne moze detektirati napon ako je vod zakriljen ili u kruznim tokovima
istosmjerne struje.

» Ispitivac napona ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili oscilacijama temperature.
Ne ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Ispitiva¢ napona kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura
ili oscilacija temperature to moZe negativno utjecati na preciznost ispitivaca napona.

» Upotrebljavajte ispitiva¢ napona samo u navedenom podrucju temperature i viage
zraka.

Simboli

@ Alat s dvostrukom ili poja¢anom izolacijom
& Oprez, opasnost od elektri¢nog udara!
ﬁ Uredaj ili oprema za radove pod naponom

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata i drzite ovu stranicu otvorenom
dok Citate upute za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za ispitivanje i mjerenje napona (takoder beznaponskog stanja) te za
provjeru prolaska, jednopolnog faznog ispitivanja i ispitivanja okretnog polja. Mjernim alatom
mozete provjeriti i funkcionalnost zastitne strujne sklopke.

Mjerni alat smije se upotrebljavati samo u strujnim krugovima s nazivnim naponom
<1000V DC/AC.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog alata na slikama.
(1) Rucka L1

(2) Ispitnivrh L1

3) Zastitna kapica na ispitnom vrhu

(4) Ispitni vrh L2

(5) DZepna svjetiljka
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(6) LED pokaziva¢

(7 Rucka pokazivaca L2

(8 }k Tipke za ispitivanje strujne sklopke

(9) ) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje dzepne svjetiljke
(10) Zastitna torba

(11) Zatik za uzemni kontakt

(12) Zastita ispitnog vrha

(13) Spremanje ispitnih vrhova

(14) Povecanije ispitnog vrha

(15) Vijak (2 x) za pricvrscéivanje poklopca pretinca za baterije
(16) Poklopac pretinca za baterije

Prikazni elementi

(a) Pokaziva¢ ELV

(b) Upozorenje za bateriju

(c) Pokazivac prolaska

(d) Pokazivac okretnog polja, smjer vrtnje desno
(e) Pokazivac okretnog polja, smjer vrtnje lijevo
(f) Pokazivac istosmjernog napona

(g) Pokazivac izmjeni¢nog napona

(h) Pokazivac stupnja napona

Tehnicki podaci

Ispitiva¢ napona GVT 1000-15

Katalo$ki broj 3601K778..

Mjerno podru¢je napona 12...1000VAC/DC
Frekvencijsko podrucje 10... 1000 Hz
Maksimalno vrijeme rada 30s
Vrijeme odmora 240s
Vr$na vrijednost ispitne struje <3,5mA
Provjera prolaska °
Opcenito
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja® -40°C...+70°C
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Stupanj oneciséenja sukladno normi IEC 61010-1°% 2
Tezina” 0,40 kg
Vrsta zaStite IP 65
Klasa sigurnosti CATIV600V”
CAT Il 1000 V*!
Dimenzije 261 x39x86 mm
Baterije 2x1,5VAAALRO3

A) Bez baterija

B) Dolazi do samo nevodljivog oneciséenja pri ¢emu se povremeno oéekuje prolazna
vodljivost uzrokovana orodenjem.

C) Tezina bez baterija

D) MJERNA KATEGORIJA IV odnosi se na ispitne i mjerne krugove spojene s tockom
napajanja niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

E) MJERNA KATEGORIJA Il odnosi se na ispitne i mjerne krugove spojene s distribucijom
niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

Rad

Pustanje urad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog zracenja.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature to moZe se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni alat ne ispadne.

Ukljucivanje/iskljucivanje
» Mjerni alat se ukljuCuje automatski tijekom ispitivanja.
» Mjerni alat iskljucuje se automatski nakon skidanja ispitnih vrhova L1 (2) iL2 (4) s
predmeta za ispitivanje.
Tipke

DZepna svjetiljka
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Ako se mjerni alat ne upotrebljava oko 5 min, dZzepna svjetiljka iskljucit ¢e se automatski.
Tipke za ispitivanje strujne sklopke

Istodobnim pritiskom na obje tipke }k mozete aktivirati neostecenu strujnu sklopku tijekom
mjerenja.
Rucka L1 i rucka pokaziva¢a L2 (vidi SI. A, Stranica 3)

» Mozete skinuti rucku L1 (1) s rucke pokazivaca L2 (7).

» Zamijerenja u uticnicama spojite rucku L1 s ruckom pokazivaca L2.

Samotestiranje (vidi SI. B, Stranica 3)
» Za samotestiranje razdvojite rucke L1 (1) i L2 (7), drZite ispitne vrhove L1 (2) i L2 (4)
jedan uz drugi 3 sekunde i zatim ih ponovno odvojite.
— Nakon 3 sekunde svijetle svi pokazivadi, javlja se zvucni signal i mjerni alat vibrira.
» Samotestiranje se moze provesti pritiskom na obije tipke za provjeru strujne sklopke }k na
3 sekunde, a zatim ih otpustiti.

Funkcije mjerenja

Mjerni alat nudi sljedece osnovne funkcije mjerenja:
- Ispitivanje i mjerenje izmjenicnog napona

- Ispitivanje i mjerenje istosmjernog napona

- Pokazivac preopterecenja

- Ispitivanje strujne sklopke

- Provjera prolaska

- Jednopolno fazno ispitivanje

- lIspitivanje okretnog polja

Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)

» U okolinama mjerenja uvijek koristite zastitu ispitnog vrha (12) koja odgovara CAT Il i
CATIV.

» Uvijek drzite prste iza Stitnika za prste pri uporabi rucki.
» Ispitnim vrhovima L1 (2) i/ili L2 (4) dodirnite kontakte koje treba provijeriti kao $to je
prikazano na pripadajucoj slici.
— Rezultat ¢e se prikazati na LED pokazivacu (6).

— Kod ispitivanja napona automatski se detektira i prikazuje vrsta napona i stupanj
napona.

— LED pokazivac (6) prikazuje odgovarajuce podrucje nazivnog napona.

Ispitivanje i mjerenje izmjeni¢nog napona (vidi SI. D, Stranica 3)
» Nemoijte vrsiti mjerenja ako je potencijal mirovanja prema masi veci od 1000 V.
» Provedite ispitivanje ili mjerenje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)*,
Stranica 149).
— Stupanj napona (h) prikazuje se na mjernom alatu i pokaziva¢ AC svijetli.
Ispitivanje i mjerenje istosmjernog napona (vidi SI. E, Stranica 3)
» Provedite ispitivanje ili mjerenje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)“,
Stranica 149).
— Stupanj napona (h) prikazuje se na mjernom alatu i pokazivaci + i = (DC) svijetle.

Pokazivac preopterecenja (vidi SI. F, Stranica 4)
» Provedite ispitivanje ili mjerenje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3),
Stranica 149).
» Kada je mjerni alat preopterecen, trepere svi stupnjevi napona (h) i pokaziva¢ ELV (a)
svijetli.
Ispitivanje strujne sklopke (vidi SI. G, Stranica 4)
» Provedite ispitivanje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)*, Stranica 149).
» Istovremeno pritisnite obje tipke }k (8) tijekom ispitivanja.

— Strujna sklopka se aktivira, mjerni alat vibrira i javlja se zvucni signal.

Provjera prolaska (vidi SI. H, Stranica 4)
Prolazak moZete provjeriti npr. na kabelima, prekidacima, relejima, Zaruljama ili osiguracima.
» Prije provjere prolaska provijerite je li strujni krug koji treba ispitati bez napona.

» Provedite ispitivanje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)*, Stranica 149).
— Ako je provjera prolaska uspjela, svijetli pokaziva¢ & (c) i javlja se zvucni signal.

Jednopolno fazno ispitivanje (vidi SI. I, Stranica 4)
» Provedite ispitivanje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)*, Stranica 149).
—> PokazivaC AC treperi, a pokazivac ELV (a) svijetli.
Jednopolno fazno ispitivanje mozZete provesti u uzemljenoj mrezi od 230V, 50/60 Hz
(faza prema zemlji). Tijekom jednopolnog faznog ispitivanja LED pokazivac (6) radi
nepouzdano u odredenim uvjetima. Zastitna odjeca i izolirajuci uvjeti na licu mjesta mogu

utjecati na funkciju. Pozor! Beznaponsko stanje moze se utvrditi samo dvopolnim faznim
ispitivanjem.
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Ispitivanje okretnog polja (vidi SI. J, Stranica 4)
Smier vrtnje (magnetskog polja) moZe se odrediti samo u sustavu s trofaznom izmjenicnom
strujom.

» Provedite ispitivanje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 3)*, Stranica 149).

— Napon i smjer okretnog polja (L ili R) se prikazuju. R pokazuje da je moguca faza L1
zapravo faza L1, a moguca faza L2 je zapravo faza L2 okretnog polja u smjeru kazaljke
na satu. L pokazuje da je moguca faza L1 zapravo faza L2, a moguca faza L2 je zapravo
faza L1 okretnog polja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. U slu¢aju ponovnog
ispitivanja sa zamijenjenim ispitnim vrhovima svijetli suprotni simbol.

Specifikacije tocnosti

Funkcijamjerenja  Podrucje Napomena

Provjera prolaska 0...100kQ <100 kQ: signalni ton
100 ... 150 kQ: eventualno signalni
ton

> 150 kQ: bez signalnog tona

Nazivni otpor +50 %

Ispitivanje okretnog 100V AC... 440V AC Lili R svijetli,
polja (fazni napon) frekvencija: 50/60 Hz (ispravni
pokazivaCi samo za trofazni sustav)
Ispitivanje strujne 230VAC Pritisnite obje tipke }k za pokretanje
sklopke Struja AC: ispitivanja (izmedu faze i PE)
(30 mA) 30... 40 mA
Temperaturna zastita Napon / vrijeme:
(ispitivanje 230V /oko60s
opterecenja) 400V /oko35s
690V/oko15s
1000V /oko10s
Ispitivanje napona bez >50V AC/DC ELV svijetli
baterije
Jednopolno fazno >230VAC, AC treperi, Spoj na fazu
ispitivanje ELV svijetli
DZepna svjetiljka >15001x (10cm) Pritisnite prekidac za ukljuCivanje/
iskljucivanje dzepne svjetiljke
Zastita od >1000VAC/DC Svi stupnjevi napona trepere, ELV
preopterecenja svijetli

Tocnost je osigurana za trajanje od jedne godine od kalibriranja pri radnim temperaturama od +18 °C do
+28°Cirelativnoj vlaznosti zraka od 0 % do 90 %.

Umetanje/zamjena baterije

Otpustite spoj izmedu ispitivaca napona i vodova pod naponom prije otvaranja pretinca
za baterije (16).

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-manganskih baterija.
» Otpustite 2 vijka (15) na poklopcu pretinca za baterije (16) i skinite poklopac (vidi SI. K,
Stranica 5).
» Umetnite baterije.

» Ponovno stavite poklopac pretinca za baterije (16) i pricvrstite ga pomocu 2 vijka (15).

Mjerni alat mozete ukljuciti samo ako je poklopac pretinca za baterije (16) ispravno
pricvrséen.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo baterije jednog proizvodaca i
istog kapaciteta.

@ Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Kada se simbol upozorenja za bateriju == prvi put pojavi na zaslonu i javi se zvuéni signal, onda

je moguce provesti jo$ nekoliko mjerenja. Ako su baterije potpuno prazne, javlja se zvucni

signal i mjerni alat se iskljucuje.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg
skladistenja u mjernom alatu baterije bi mogle korodirati.

Nikada ne skladistite mjerni alat bez stavljenog poklopca pretinca za baterije (16),
posebno u prasnjavoj ili vlaznoj okolini.

Zastitna kapica na ispitnom vrhu (vidi SI. L, Stranica 5)

U slucaju nekoristenja mjernog alata nataknite zastitnu kapicu (3) na ispitne vrhove L1 (2) i
L2(7).

U zastitnoj kapici na ispitnom vrhu (3) mozZete spremiti i zastitu ispitnog vrha (12) i povecanja
ispitnog vrha (14).

Zatik za uzemni kontakt (vidi SI. M, Stranica 6)

Pomocu u zastitnoj kapici na ispitnom vrhu (3) integriranog zatika za uzemni kontakt (11)
moZete deblokirati britanske uti¢nice.
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Uklanjanje pogreske
Upozorenje za bateriju

Simbol upozorenja za bateriju i treperi tri puta i javlja se zvuéni signal
Uzrok: Slab napon baterije (mjerenje je jo$ moguce)
Pomo¢: Treba zamijeniti baterije

Simbol upozorenja za bateriju i treperi pet puta i javlja se zvuéni signal
Uzrok: Baterije su prazne (mjerenje vise nije moguce)
Pomo¢: Treba zamijeniti baterije

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i CiS¢enje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢is¢enje ili otapala.
U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbici (10).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Servisna sluzba odgovorit ¢e na sva vasa pitanja o popravljanju i odrzavanju ovog proizvoda te
o rezervnim dijelovima. Povecane crteze i informacije o rezervnim dijelovima naci ¢ete i na
adresi: www.bosch-pt.com

Tim za savjetovanje o primjeni u tvrtki Bosch rado ¢e vam pomodi sa svim pitanjima o nasim
proizvodima i njihovom priboru.

Za sva pitanja i narudzbe rezervnih dijelova svakako navedite 10-znamenkasti broj artikla
naveden na oznacnoj plocici.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Dodatne adrese servisa naci cete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Mjerne alate i baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Neupotrebljivi mjerni alati i neispravne ili istro$ene aku-baterije/baterije moraju se odvojeno
zbrinuti. Koristite predvidene sustave prikupljanja otpada.

Ako se otpadna elektricna i elektronicka oprema nepropisno zbrine, to moze imati Stetne
ucinke na okolis i zdravlje ljudi zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnouded

Lugege labi koik suunised ja jargige neid. Kui pingetestrit ei
kasutata vastavalt toodud suunistele, voidakse mojutada
pingetestrisse integreeritud kaitsemeetmeid. SAILITAGE
NEID SUUNISEID HOOLIKALT.

» Arge viige labi mingeid mostmisi vooluahelates pingetega iile 1000 V. Kasutage
pingetesterit ainult dratoodud nimipinge vahemikus ja elektrilistes seadmestikes kuni AC/
DC 1000V.

» Arge kasutage pingetestrit, kui see tundub kahjustatuna véi ei toota digesti.
Kontrollige enne kasutamist, kas kontrollotsak pole pragunenud v6i murdunud.

» Olge eriti ettevaatlik iile 30 V vahelduvpinge ja iile 60 V alalispinge korral! Juba nende
pingete korral voite elektrijuhtme puudutamisel saada eluohtliku elektriloogi.

» Pingetesteri peal nimetatud pinged on nimipinged. Kasutage pingetesterit ainult
kindlaksmaaratud nimipingetega seadmestikes.

» Arge kasutage pingetesteril naidatud signaale (kaasa arvatud viikepinge (ELV)
piirvadrtust) méotmise otstarbeks.

» Kontrollige enne pingetesteri kasutamist patareide laetuse taset ning juhul kui see
vajalik on, siis asendage need.
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» Kontrollige pingetesteri toimivust enne ja pirast kasutamist enesetesti abil. Arge
pingetesterit kasutage, kui iihe voi mitme astme nait puudub voi kui ndidatakse toimivuse
puudumist.

» Enne kui te seda tugeva taustamiiraga kohtades kasutama hakkate, kontrollige, kas
pingetesteri akustilised signaaltoonid on tajutavad.

» Arge kasutage pingetesterit patareilahtri avatud kaane korral.

» Soltuvalt pingetesteri sisemisest ndivtakistusest leidub hairingupinge olemasolu
korral erinevaid voimalusi, et kuvada nditu ,,Kaitamispinge on olemas* voi
»Kditamispinget pole olemas“.

Suhteliselt madala sisemise naivtakistusega pingetester ei kuva vorreldes
referentsvadrtusega 100 kQ kaiki hdiringupingeid, mille Iahtevaartus jaab véikepingest
(ELV) iilespoole. Kokkupuute korral kontrollitavate seadmestiku osadega voib pingetester
héiringupingeid tiihjakslaadimise teel ajutiselt langetada kuni tasemeni, mis vdikepingest
(ELV) allapoole jadb; parast pingetesteri eemaldamist votab aga hairingupinge oma algse
vaartuse uuesti tagasi.

Kui nditu ,Pinge on olemas* ei kuvata, siis soovitatakse enne toddega alustamist tungivalt
maandusseadis sisse seada.

Suhteliselt korge sisemise naivtakistusega pingetester ei kuva vorreldes
referentsvadrtusega 100 kQ) olemasoleva héiringupinge korral nditu ,,Kaitamispinget pole
olemas* iiheselt selgesti.

Kui ndit ,,Pinge on olemas" kuvatakse mingi osa puhul, mida loetakse seadmestikust lahti
iihendatuks, siis soovitatakse tungivalt tdiendavate meetmete abil (nt sobiva pingetesteri
kasutamise abil, eralduskoha visuaalse kontrolli abil elektrivorgus jne) kontrollitava
seadmestiku osa olekut , Kaitamispinget pole olemas” toendada ja kindlaks teha, et
pingetesteri poolt kuvatud pinge on héiringupinge.

Kahe sisemise ndivtakistuse vadrtuse naiduga pingetester on oma teostuse kontrolli
hairingupingete kasitlemiseks edukalt labinud ning on voimeline (tehniliste piiride raames)
kaitamispinget hairingupingest eristama ning otseselt voi kaudselt olemasoleva pinge tiilipi
nditama.

» Pingetestrit tohib kasutada ainult kvalifitseeritud spetsialist ohutute toomeetoditega.

» Laske pingetestrit parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pingetestri ohutuse sailimise.

» Volitamata isikud ei tohi pingetestrit koost lahti votta.

» Arge kasutage pingetestrit plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikku

vedelikku, gaasi v6i tolmu. Pingetestris vdivad tekkida sademed, mille toimel voib tolm voi
aur siittida.

» Pingetester ei tuvasta pinget varjestatud juhtmete ja alalisvooluringide korral.
» Arge jitke pingetestrit darmuslike temperatuuride ega temperatuurikdikumiste kitte.
Néiteks drge jatke seda pikemat aega autosse. Suuremate temperatuurikéikumiste korral

laske pingetestril enne kasutuselevottu keskkonna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslik
temperatuur voi temperatuuri kdikumine véib pingetestri tapsust mojutada.

» Kasutage pingetestrit ainult antud temperatuuri- ja 6huniiskusevahemikes.

Siimbolid
Siimbolid ja nende tahendus

@ Topeltisolatsiooniga voi tugevdatud isolatsiooniga seade
ﬁ Ettevaatust, elektriloogi oht!
ﬁ Seade voi varustus pinge all tdGtamiseks

Toote ja selle omaduste kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja jatke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutamine

Moateriist on ette nahtud pinge (ka pingevabaduse) kontrollimiseks ja modtmiseks ning
jarjepidevuse kontrolliks, Gihepooluseliseks faasikontrolliks ja poorleva magnetvalja kontrolliks.
Lisaks saab madteriistaga kontrollida rikkevoolu kaitseliliti (F1) talitlust.

Mddteriista tohib kasutada ainult vooluahelates, mille nimipinge on < 1000 V DC/AC.
Maooteseade sobib kasutamiseks sisetingimustes.

Kujutatud komponendid
Maooteseadme komponentide numeratsiooni aluseks on joonistel olevad numbrid.

(1) Kaepide L1

(2) Kontrollimisotsak L1

3) Kontrollimisotsaku kaitsekate
(4) Kontrollimisotsak L2

(5) Taskulamp

(6) LED ndidik

(7) Naidik-kaepide L2

(8 }k Nupud rikkevoolukaitseliiliti (FI) kontrollimiseks
(9) )"’Taskulambi sisse/valja nupp
(10) Kaitsekott

(11) Maanduskontakti tihvt
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(12) Kontrollimisotsakute kaitse

(13) Kontrollimisotsakute hoidmine

(14) Kontrollimisotsakute suurendus

(15) Polt (2 x) patareilahtri kaane kinnituseks
(16) Patareilahtri kaas

Néiduelemendid

(a) ELV niit

(b) Patareihoiatus

(c) Jarjepidevuse néit

(d) Poorleva magnetvalja ndit, pdérlemissuund paremale
(e) P6orleva magnetvalja nait, pdorlemissuund vasakule

(f) Alalispinge nait
(g) Vahelduvpinge néit

Eesti| 153

(h) Pingeastme nait
Tehnilised andmed
Tootenumber 3601K778..
Pinge mootevahemik 12...1000 V AC/DC
Sagedusvahemik 10... 1000 Hz
Maksimaalne kaitamisaeg 30s
Taastumisaeg 240s
Kontrollimisvoolu tugevuse tippvaartus <3,5mA
Talitluspidevuse kontrollimine °
Undist
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur® -40°C...+70°C
Maksimaalne suhteline 6huniiskus 90%
Maksimaalne kontrollkdrgust iiletav tookorgus 2000 m
Méardumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1° 2
Kaal” 0,40 kg
Kaitseaste IP 65
Kaitseklass CATIV600 V"
CATIII 1000 V¥
Mdotmed 261x39x86mm
Patareid 2x1,5VAAALRO3

A) |ima patareideta

B) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu
juhtivaks muutuda.

Kaal ilma patareideta

MOOTEKATEGOOROA IV kehtib kontroll- ja mddteahelatele, mis on iihendatud hoone
madalpinge-vorguelektriinstallatsiooni sisendpunktiga.

E) MOOTEKATEGOOROA Il kehtib kontroll- ja mddteahelatele, mis on iihendatud hoone
madalpinge-vorguelektriinstallatsiooni jaotusega.

C
D

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese pdikesekiirguse eest.

» Arge jitke mooteriista ddrmuslike temperatuuride ja temperatuurikdikumiste ktte.
Arge jitke seda nt pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikdikumiste korral laske
mooteriistal enne kasutuselevotmist esmalt keskkonnatemperatuuriga kohaneda.
Adrmuslike temperatuuride voi temperatuurikéikumiste korral voib mooteriista tapsus
viheneda.

» Viltige tugevaid Iooke ja mooteseadme kukkumist.
Sisse-/viljaliilitamine
» Moéteriist liilitub kontrollimisel automaatselt sisse.
» Moéteriist liilitub kontrollimisotsakute L1 (2) ja L2 (4) eemaldamisel kontrollimisobjektilt
automaatselt vdlja.
Nupud
Taskulamp
» Taskulambi sisse- vai valjaliilitamiseks vajutage nuppu )
Kui modteseadet u 5 min ei kasutata, liilitub taskulamp automaatselt valja.
Nupud rikkevoolukaitseliiliti kontrollimiseks

Vajutades mélemat nuppu fk samal ajal, saab rakendada méotmise ajal terve

rikkevoolukaitseliliti.
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Kéepide L1 ja ndidik-kdepide L2 (vaadake Jn. A, Lehekiilg 3)
» Voite kdepideme L1 (1) ndidik-kdepidemelt L2 (7) dra tommata.

» Pistikupesades modtmiseks ihendage kaepide L1 ndidik-kaepidemega L2.

Enesekontroll (vaadake Jn. B, Lehekiilg 3)

» Enesetestiks tommake kaepidemed L1 (1) ja L2 (7) teineteisest lahku, hoidke
kontrollimisotsakuid L1 (2) ja L2 (4) 3 sekundi kestel teineteise vastas ja lahutage need
seejarel uuesti.

— 3 sekundi parast polevad kéik naidud, kdlab signaaltoon ja mddteriist vibreerib.
» Enesetesti saab labi viia ka selliselt, et mélemat rikkevoolukaitseliiliti (FI) kontrollimise

nuppu }k hoitakse 3 sekundiks alla vajutatuna ja seejérel lastakse need lahti.

Mootefunktsioonid

Modteriist pakub jargmisi mootefunktsioone:
- Vahelduvpinge kontrollimine ja mo6tmine
- Alalispinge kontrollimine ja modtmine

- Ulekoormuse niit

- Rikkevoolukaitseliliti kontroll

- Jdrjepidevuse kontroll

- Uhepooluseline faasikontroll

- Poorleva magnetvalja kontroll

Modtmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)

» Kasutage klassidele CAT Ill ja CAT IV vastavates méotmiskeskkondades alati
kontrollimisotsaku kaitset (12).

» Hoidke oma sormi kiepidemete kasutamisel alati sormekaitse taga.
» Puudutage kontrollimisotsakutega L1 (2) ja/vdi L2 (4) kontrollitavaid kontakte, nagu on
ndidatud vastaval joonisel.
— Tulemust ndidatakse LED-naidikul (6).
— Pingekontrollidel tuvastatakse automaatselt ja kuvatakse pinge liik ja pingeaste.
— LED-naidik (6) naitab vastavat nimipinge vahemikku.

Vahelduvpinge kontrollimine ja mé6tmine (vaadake Jn. D, Lehekiilg 3)

» Arge tehke mo6tmisi, kui puhkepotentsiaal massi suhtes on iile 1000 V.

» Tehke kontroll voi mootmine (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)°,
Lehekiilg 154).

— Moateriistal kuvatakse pingeastet (h) ja péleb nait AC.

Alalispinge kontrollimine ja mé6tmine (vaadake Jn. E, Lehekiilg 3)

» Tehke kontroll voi mootmine (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)°,
Lehekiilg 154).
—> Madteriistal kuvatakse pingeastet (h) ja polevad néidud + ja - (DC).

Ulekoormuse nit (vaadake Jn. F, Lehekiilg 4)

» Viige kontrollimine v6i mo6tmine labi (vaadake ,M66tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)*,
Lehekiilg 154).

» Kui mooteriist on iile koormatud, siis vilguvad koik pingeastmed (h) ning naidik ELV (a)
(vaikepinge) poleb.

Rikkevoolukaitseliiliti kontroll (vaadake Jn. G, Lehekiilg 4)
» Tehke kontroll (vaadake ,Md6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)“, Lehekiilg 154).

» Vajutage kontrollimise ajal molemat nuppu # (8) samal ajal.
— Rikkevoolukaitseliiliti rakendub, moéteriist vibreerib ja kolab signaalheli.

Jarjepidevuse kontroll (vaadake Jn. H, Lehekiilg 4)

Jérjepidevuse kontrolli saab teha nt kaablitel, lilititel, releedel, hoogpirnidel voi kaitsmetel.
» Veenduge enne jarjepidevuse kontrolli, et kontrollitav vooliahel on pingevaba.
» Tehke kontroll (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)“, Lehekiilg 154).

— Eduka jarjepidevuse kontrolli korral poleb naidik é’} (c) ja kolab signaalheli.

Uhepooluseline faasikontroll (vaadake Jn. 1, Lehekiilg 4)
» Viige kontrollimine ldbi (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3), Lehekiilg 154).
—> Nait AC vilgub ja ndit ELV (a) (véikepinge) poleb.
Uhepooluselise faasikontrolli saab teostada maandatud vorgus alates 230 V, 50/60 Hz
(faas maa suhtes). Uhepooluselise faasikontrolli korral tootab LED-naidik (6) teatud

tingimustel ebausaldusvaarselt. Kaitseriietus ja isoleerivad tingimused kohapeal vdivad talitlust
mojutada. Tahelepanu! Pingevabadust saab tuvastada ainult kahepooluselise faasikontrolliga.

Poorleva magnetvilja kontroll (vaadake Jn. J, Lehekiilg 4)

(Magnetvlja) poérlemissuunda saab kindlaks teha ainult kolmefaasilise vahelduvvooluga
stisteemis.

» Viige kontrollimine labi (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 3)*, Lehekiilg 154).
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— Naidatakse pinget ja podrdvalja suunda (L voi R). R nditab, et oletatav faas L1 on
toepoolest faas L1 ja et oletatav faas L2 on toepoolest paremale p6érleva podrdvalja
faas L2. L nditab, et oletatav faas L1 on tegelikult faas L2 ja et oletatav faas L2 on
tegelikult vasakule poorleva pdérdvalja faas L1. Uuesti kontrollimisel dravahetatud
kontrollimisotsakutega péleb vastupidine siimbol.

Tapsuse spetsifikatsioonid

Maotefunktsioon Vahemik Markus

Talitluspidevuse 0...100kQ < 100 kQ: helisignaal

kontrollimine 100 ... 150 kQ: véimalik on
helisignaal

> 150 kQ: helisignaali pole
Nimitakistus +50%

Poordvalja 100VAC... 440VAC L voi R poleb,

kontrollimine (faasipinge) sagedus: 50/60 Hz (korrektsed
naidud ainult kolmefaasilise siisteemi
puhul)

Rikkevoolukaitseliiliti 230V AC Selleks et testimist kaivitada (faasi ja

(FI) kontrollimine PE vahel), vajutage molemat nuppu
A

AC voolutugevus:

(30mA) 30... 40 mA ?
Temperatuurikaitse Pinge / aeg:
(koormustest) 230V/ca60s
400V/ca35s
690V/calbs
1000V /ca10s
Pinge kontrollimine ~ >50V AC/DC ELV (vaikepinge) poleb
ilma patareita
Uhepooluseline faasi > 230V AC, AC vilgub, Uhendus faasi suunas
kontrollimine ELV (véikepinge) poleb
Taskulamp > 1500 luksi (10 cm) Vajutage taskulambi sisse-/valjaliilitit
Ulekoormuskaitse >1000VAC/DC Koik pingeastmed vilguvad, ELV
(vaikepinge) poleb

Tapsus on tagatud {ihe aasta kestel alates kalibreerimisest téotemperatuuridel +18 °C kuni +28 °C ja
suhtelise ohuniiskusega 0% kuni 90%.

Patarei paigaldamine/vahetamine

Enne kui te patareilahtri kaane (16) avate, paastke pingetestri ihendus pinget juhtivate
juhtmete suunas lahti.

Mooteseadmes on soovitatav kasutada leelismangaanpatareisid.
» Vabastage 2 kruvi (15) patareipesa kaanel (16) ja votke kaas maha (vaadake Jn. K,
Lehekiilg 5).
» Pange patareid sisse.

» Pange patareipesa kaas (16) uuesti sisse ja kinnitage see 2 kruviga (15).

Mooteseadet saab sisse liilitada ainult siis, kui patareipesa kaas (16) on korrektselt
kinni keeratud.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult {ihe tootja ja iihesuguse
mahtuvusega patareisid.

@ Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele vastavat diget polaarsust.

Kui patarei hoiatuse siimbol B=F esimest korda ilmub ja signaaltoon véljastatakse, siis on veel

vaid vahesed modtmised voimalikud. Kui patareid on taielikult tiihjenenud, siis véljastatakse

signaaltoon ja moateriist lilitub valja.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke patareid vilja. Patareid voivad
pikemaajalisel modteseadmes seismisel korrodeeruda.

Arge hoiustage mécteseadet kunagi ilma sisseasetatud patareipesa kaaneta (16), eriti
tolmuses véi niiskes keskkonnas.

Kontrollimisotsaku kaitsekiibar (vaadake Jn. L,
Lehekiilg 5)

Pistke mooteriista mittekasutamise korral kontrollimisotsaku kaitsekate (3)
kontrollimisotsakute L1 (2) jaL2 (7) otsa.

Kontrollimisotsaku kaitsekattes (3) saab peale selle hoida ka kontrollimisotsaku kaitset (12)
ning kontrollimisotsakute suurendusi (14).

Maanduskontakti tihvt (vaadake Jn. M, Lehekiilg 6)

Kontrollimisotsaku kaitsekiibarasse (3) integreeritud maanduskontakti tihvtiga (11) saab
avada Briti pistikupesi.
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Veaotsing

Patareihoiatus

Patareihoiatuse siimbol i vilgub kolm korda ja antakse signaalheli
Pohjus: patareid on tiihjenemas (mootmine on veel véimalik)

Abi: vahetage patareid

Patareihoiatuse siimbol i vilgub viis korda ja antakse signaalheli
Pohjus: patareid on tiihjad (md6tmine pole enam voimalik)

Abi: vahetage patareid

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke moéteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage madrdumised niiske, pehme riidelapiga piihkides. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Saatke modteriist remonti kaitsekotis (10).

Klienditeenindus ja kasutusalane néustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja hooldusega ning varuosadega seotud
kiisimustele. Teavet detailjooniste ja varuosade kohta leiate: www.bosch-pt.com

Vastuse tooteid ja tarvikuid puudutavatele kiisimustele saate Boschi rakendusndustajatelt.
Palume péringutele ja varuosatellimustele markida tingimata 10-kohaline tootekood, mille
leiate toote tiiiibisildilt.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@lv.bosch.com

Muud teenindusaadressid leiate:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jadtmekaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge visake mddteseadmeid ega patareisid olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Kasutuselt korvaldatud mooteriistad ja defektsed voi kasutatud akud/patareid tuleb eraldi
jaatmekaitlusse suunata. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.

Mittesihiparasel kdrvaldamisel véivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed véimalike ohtlike
ainete sisalduse tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus. Ja
sprieguma testeris netiek lietots atbilstosi Seit sniegtajiem
noradijumiem, var tikt nelabvéligi ietekmétas taja iebivétas
aizsargfunkcijas. GLABAJIET $0S NORADiJUMUS DROSA
VIETA.

» Neveiciet mérijumus stravas kédeés, kuru spriegums parsniedz 1000 V. Izmantojiet
sprieguma testeri tikai noraditaja nominala sprieguma diapazona un elektroiekartas lidz AC/
DC 1000V.

» Neizmantojiet sprieguma testeri, ja tas ir bojats vai nedarbojas pareizi. Pirms
izmantosanas parbaudiet testéSanas smaili, vai taja nav plaisu vai lizuma pédu.

» Esiet ipasi uzmanigi darbojoties ar spriegumu, kas parsniedz 30 V mainstravu vai 60 V
lidzstravu! Jau pie $ada sprieguma, pieskaroties elektriskajam vadam, jus varat tikt
paklauts navéjosam elektroSokam.

» Uz sprieguma testera noraditas sprieguma vértibas ir nominalais spriegums.
Izmantojiet sprieguma testeri tikai iekartas ar noteiktu nominalo spriegumu.

» Merisanas nolilkiem neizmantojiet uz sprieguma testera redzamos signalus (ieskaitot
ELV robezveértibas).

» Pirms izmantot sprieguma testeri parbaudiet bateriju uzlades limeni un
nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas.

» Pirms un péc izmantosanas parbaudiet sprieguma testa darbibu ar pastesta palidzibu.
Neizmantojiet sprieguma testeri, ja trikst vienas vai vairaku pakapju indikacijas vai ari tiek
uzradita nespéja funkcionét.

» Parbaudiet, vai sprieguma testera skanas signali ir dzirdami, pirms izmantojat
instrumentu vietas ar spécigu troksni fona.
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» Neizmantojiet sprieguma testeri ar atvértu bateriju nodalijuma vacinu.

» Atkariba no sprieguma testera iek$éjas pretestibas, ir dazadi veidi, ka paradit
indikatora ,Ir elektrobaro$anas spriegums” vai ,Nav elektrobaro$anas sprieguma”
radijumu.

Sprieguma testeris ar salidzino$i zemu iek$éjo pretestibu neradis visus traucéjumu
spriegumus, kuru sakotnéja vértiba parsniedz mazspriegumu (ELV), salidzinot ar atsauces
vértibu 100 kQ. Nonakot kontakta ar parbaudamo iekartas dalu, sprieguma testeris ar
izlades palidzibu var samazinat traucéjuma spriegumu lidz limenim, kas ir zemaks par
mazspriegumu (ELV); péc sprieguma testera nonemsanas traucéjuma spriegums
atgriezisies pie savas sakotnéjas vértibas.

Janetiek uzradits indikators ,Ir spriegums”, tiek ieteikts nekaveéjoties pirms darbu
uzsaksanas ievietot zemejuma ierici.

Sprieguma testeris ar relativi augstu iek$éjo pretestibu tiek salidzinats ar atsauces vértibu
100 kQ traucéjuma sprieguma klatbatné. ,Elektrobarosanas sprieguma nav” netiek skaidri
paradits.

Ja pie kadas no dalam, kas atrodas atseviski no iekartas, tiek paradits indikators ,Ir
spriegums”, tiek nekavéjoties ieteikts veikt papildu parbaudi (piem.,: izmantojot piemérotu
sprieguma testeri, vizuala elektriska tikla atdaliSanas parbaude utt.), lai parliecinatos par
parbaudamas iekartas stavokli un noteiktu, vai sprieguma testera uzraditais spriegums ir
traucéjuma spriegums.

Sprieguma testeris, kas uzrada 2 iek$gjas pretestibas veértibas, ir izturéjis traucéjuma
sprieguma apstrades parbaudi un (tehnisko iespéju robezas) spéj atskirt darbibas
spriegumu no traucéjuma sprieguma un noradit esosa sprieguma tipu tiesi vai netiesi.

» Sprieguma testeri drikst izmantot tikai kvalificéti specialisti ievérojot drosas darba
metodes.

» Nodrosiniet, lai sprieguma testera remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt sprieguma testera
dro$u darbibu.

» Nepilnvarotas personas nedrikst izjaukt sprieguma testeri.

» Nestradajiet ar sprieguma testeri spradzienbistama vidé, kura atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Sprieguma testeri var rasties dzirksteles, kas var izraisit
putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Sprieguma testeris nevar noteikt spriegumu ekranétos vados un lidzstravas kédes.

» Nepaklaujiet sprieguma testeri ekstremalam temperatiiram vai temperatirras
svarstibam. Neatstajiet to ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperattras izmainam
vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperaturas starpiba, un tikai péc tam uzsaciet
sprieguma testera lietoSanu. Ekstremalu temperaturas vértibu vai strauju temperatiras
izmainu iedarbiba uz sprieguma testeri var nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Izmantojiet sprieguma testeri tikai noraditaja temperatiiras un gaisa mitruma veértibu
diapazona.

Simboli

@ lerice ar dubultu vai pastiprinatu izolaciju

& Uzmanibu, elektriskas stravas trieciena risks!

ﬁ lerice vai aprikojums darbam spriegumvados$a vidé

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts sprieguma mérisanai un parbaudei (ari sprieguma neesamibas),
ka ari plusmas, vienpola fazes parbaudei un fazes rotacijas parbaudei. Papildus tam ar
mérinstrumentu var parbaudit nopliides stravas aizsargslédza (FI) funkcionalitati.

Mérinstrumentu drikst izmantot tikai stravas kédés, kuru nominalais spriegums ir < 1000 V DC/
AC.

Mérinstruments ir paredzeéts lietoSanai telpas.

Attélotie komponenti

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem mérinstrumenta attéla, kas sniegts attélu
sadala.

(1) Rokturis L1

(2) Testésanas smaile L1
(3) Testésanas smailes uzgalis
(4) Testé$anas smaile L2

(5) Kabatas lukturitis
(6) LED indikatori

(7 Indikatora rokturis L2
@) }k Nopludes stravas automatslédza parbaudes taustini
(9) ) Kabatas lukturisa ieslégsanas/izslégsanas taustin$

(10) Aizsargsoma
(11) Zeméjuma kontakta stienis
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(12) Testésanas smailes uzgalis
(13) Testésanas smailes uzglabasanas piederums
(14) Testésanas smailes palielinajums

(15) Skrive (2 x) bateriju nodalijuma vacina piestiprinasanai

(16) Bateriju nodalijuma vacin$

Indikacijas elementi

(a) Indikators ELV

(b) Bateriju izlades indikators

(c) Plasmas indikators

(d) Indikators fazes rotacijai pa labi
(e) Indikators fazes rotacijai pa kreisi
(f) Lidzstravas indikators

(g) Mainstravas indikators

(h) Sprieguma pakapes indikators

Tehniskie dati
Izstradajuma numurs 3601K778..
Mérisanas diapazona spriegums 12...1000V AC/DC
Frekvences diapazons 10... 1000 Hz
Maksimalais darbibas laiks 30s
Atputas laiks 240s
Testedanas stravas maksimala vertiba <3,5mA
Pliismas parbaude °
Visparéjie dati
Darba temperatira -10°C... +50°C
Uzglabasanas temperatira” -40°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90%
Maks. darba augstums virs juras limena 2000 m
Piesarnojuma pakape atbilstigi IEC 61010-1% 2
Svars® 0,40 kg
Aizsardzibas veids IP 65
Aizsardzibas Klase CATIV600 V"
CATIII 1000 V¥
lzmérs 261x39x86 mm
Baterijas 2x1,5VAAALRO3

A) bez baterijam

B) Parastiir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tatu dazkart ir sagaidama
kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

C) Svars bez baterijam

D) Meérijumu kategoriju IV pieméro testa un mérijumu cikliem, kas ir pieslégti ékas
zemsprieguma tikla instalaciju elektroenergijas padeves punktam.

E) Meérijumu kategoriju Il pieméro testa un mérijumu cikliem, kas ir pieslégti ékas
zemsprieguma tikla instalaciju sadalei.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet merinstrumentu uz ilgaku laiku
automasina. Lielu temperattiras svarstibu gadijuma pirms merinstrumenta lietoSanas
nogaidiet, lidz ta temperatra izlidzinas ar apkartéjas vides temperataru. Ekstremalu
temperaturas vertibu vai strauju temperattras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem, nelaujiet tam nokrist.

leslégsana/izslégsana

» Meérinstruments parbaudes laika automatiski ieslédzas.
» TestéSanas smailém L1 (2) un L2 (4) zaudéjot kontaktu ar méramo objektu,
mérinstruments automatiski izslédzas.

Taustini
Kabatas lukturitis
» Nospiediet taustinu ) , lai ieslégtu/izslégtu kabatas lukturiti.

Ja mérinstruments netiek izmantots apméram 5 mindtes, kabatas lukturitis automatiski
izslédzas.

Nopliides stravas automatslédzZa parbaudes taustini

Vienlaicigi nospieZot abus taustinus }k , mérisanas laika var aktivizét nebojatu nopliides
stravas automatslédzi.
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Rokturis L1 un indikatora rokturis L2 (skatit Att. A, Lappuse 3)
» Rokturi L1 (1) var novilkt no indikatora roktura L2 (7).

» Lai veiktu mérijumus kontaktligzdas, savienojiet rokturi L1 ar indikatora rokturi L2.

Pastests (skatit Att. B, Lappuse 3)
» Lai veiktu pastestu, atvelciet rokturi L1 (1) un L2 (7) vienu no otra, turiet testésanas
smailes L1 (2) unL2 (4) 3 sekundes kopa un péc tam atkal atdaliet tas.
— Péc 3 sekundém visi indikatori iedegas, atskan skanas signals un merinstruments vibre.

» Pastestu var veikt arf, nospiezot abus noplides stravas automatsledza {k parbaudes
taustinus 3 sekundes un péc tam atlaizot tos.

Meérisanas rezimu indikators

Meérinstrumenta pieejamas $adas mérisanas funkcijas:
- Mainstravas sprieguma parbaude un merisana

- Lidzstravas sprieguma parbaude un mérisana

- Parslodzes radijums

Noplides stravas automatslédza parbaude

- Plasmas tests

Vienpola fazes parbaude

- Fazes rotacijas parbaude

Merisana (skatit Att. C, Lappuse 3)

» Mérisanas zonas saskana ar CAT lll un CAT IV vienmér izmantojiet testéSanas smailes
uzgali (12).

» Izmantojot rokturus, pirkstiem ir jaatrodas aiz pirkstu aizsarga.

» Artesté$anas smaili L1 (2) un/vai L2 (4) pieskarieties parbaudamajam kontaktam, ka
paradits attiecigaja attéla.
— Rezultats tiek paradits LED indikatora (6).
— Sprieguma parbaudes laika tiek automatiski atpazits un uzradits sprieguma veids un
pakape.

— LED indikators (6) uzrada attiecigo nominala sprieguma diapazonu.

Mainstravas sprieguma parbaude un mérisana (skatit Att. D, Lappuse 3)
» Neveiciet mérijumus, ja lidzsvara potencials pret zeméjumu ir lielaks neka 1000 V.
» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)“, Lappuse 159).
— Sprieguma pakape (h) tiek uzradita mérinstrumenta, un AC indikators iedegas.

Lidzstravas sprieguma parbaude un mérisana (skatit Att. E, Lappuse 3)
» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)“, Lappuse 159).
—> Sprieguma pakape (h) tiek uzradita mérinstrumenta, un + un - (DC) indikatori iedegas.

Parslodzes radijums (skatit Att. F, Lappuse 4)

» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)“, Lappuse 159).

» Kad mérinstruments ir parslogots, mirgo visas sprieguma pakapes (h), ka arf ir izgaismots
indikators ELV (a) .

Nopliides stravas automatslédza parbaude (skatit Att. G, Lappuse 4)
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)*, Lappuse 159).

» Parbaudes laika vienlaicigi nospiediet abus taustinus fk (8).
— lesledzas nopludes stravas automatslédzis, mérinstruments vibré un atskan skanas
signals.
Pliasmas parbaude (skatit Att. H, Lappuse 4)
Plasmas parbaudi var veikt, pieméram, kabeliem, sledziem, relejiem, spuldzém vai
droSinatajiem.
» Pirms uzsakat plismas parbaudi, parliecinieties, ka parbaudamaja stravas tikla nav
sprieguma.

» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)“, Lappuse 159).
— Veiksmigas plusmas parbaudes gadijuma iedegas indikators C.n) (c), un atskan skanas
signals.
Vienpola fazes parbaude (skatit Att. I, Lappuse 4)
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)*“, Lappuse 159).
— Indikators AC mirgo, un indikators ELV (a) ir izgaismots.
Vienpola fazes parbaudi var veikt sazeméta tikla sakot no 230V, 50/60 Hz (faze
attieciba pret zemi ). Noteiktos apstak|os vienpola fazes parbaudes laika LED indikators
(6) nedarbojas uzticami. Aizsargapgérbs un izoléjosi apstakli parbaudes vieta var ietekmét
funkcijas darbibu. Uzmanibu! Sprieguma neesamibu var noteikt tikai ar divpolu fazes parbaudi.
Fazes rotacijas parbaude (skatit Att. J, Lappuse 4)
Fazes rotacijas virzienu var noteikt tikai trisfazu mainstravas sistema.
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 3)*“, Lappuse 159).
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— Tiek uzradits spriegums un fazes rotacijas virziens (L vai R). R uzrada, ka iespéjama L1
faze ir faktiska L1 faze un iespéjama L2 faze ir faktiska L2 faze pa labi rotéjoSam
magnétiskajam laukam. R uzrada, ka iespéjama L1 faze ir faktiska L2 faze un iespéjama
L2 faze ir faktiska L1 faze pa kreisi rotéjoSam magnétiskajam laukam. Samainitu
testeSanas smailu atkartotas parbaudes laika iedegas pretéjais simbols.

Precizitates specifikacijas

Mérisanas funkcija  Diapazons Komentars

Plismas parbaude 0...100kQ < 100 kQ: skanas signals
100 ... 150 kQ: iespejams skanas
signals

> 150 kQ: nav skanas signala
Nominala pretestiba +50%

Fazes rotacijas 100VAC...440VAC L vai ari R iedegas,

parbaude (Fazes spriegums) frekvence: 50/60 Hz (pareizi radijumi
iespéjami tikai trisfazu sistéma)

Noplides stravas 230VAC Lai saktu testu (starp fazi un zemi),

aqt(t))maésledza Strava AC: nospiediet abus taustinus 3

parbaude

(30 mA) 30...40mA

Temperaturas Spriegums/laiks:

aizsardziba (slodzes 230V/apm.60s

tests) 400V /apm.35s

690V /apm.15s
1000V /apm.10s

Sprieguma parbaude >50VAC/DC ELV izgaismots

bez akumulatora

Vienpola fazes >230VAC, AC mirgo, Fazes savienojums

parbaude ELV izgaismots

Kabatas lukturitis > 1500 Lux (10 cm) Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas
slédzi kabatas lukturitim

Aizsardziba pret >1000VAC/DC Mirgo visas sprieguma pakapes, ELV

parslodzi izgaismots

Precizitate tiek garantéta uz vienu gadu no kalibrésanas briza, ja ir ievérota ekspluatacijas temperatira
+18°C lidz +28°C un relativais gaisa mitrums no 0% lidz 90%.

Baterijas ielikSana/maina

Atvienojiet sprieguma testeri no spriegumvadosiem vadiem pirms atverat bateriju
nodalijuma vacinu (16).
Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-mangana baterijas.
» lzskrivéjiet 2 skrives (15) no bateriju nodalijuma vacina (16) un nonemiet vacinu (skatit
Att. K, Lappuse 5).
» levietojiet nodalijuma baterijas.

» Uzlieciet atpakal bateriju nodalijuma vacinu (16) un nofikséjiet to ar 2 skrivém (15).

Mérinstrumentu var ieslégt tikai tad, ja bateriju nodalijuma vacin$ (16) ir pareizi
pieskriveéts.

Vienlaicigi nomainiet visas tuksas baterijas. Nomainai izmantojiet viena raZotaja
baterijas ar vienadu ietilpibu.

@ levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas attélota bateriju nodalijuma.

Péc tam, kad displeja pirmo reizi tiek paradits baterijas uzlades pakapes bridinajums == un

atskan skanas signals, vél ir iespéjams veikt tikai dazus mérijumus. Ja baterijas ir pilniba

izladétas, atskan skanas signals un mérinstruments izslédzas.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet no ta baterijas. ligstosi
uzglabajot baterijas mérinstrumenta, tas var korodét.

@ Nekad neuzglabajiet mérinstrumentu bez ievietota bateriju nodalijuma vacina (16), jo
ipasi puteklaina vai mitra vide.

Testésanas smailes uzgalis (skatit Att. L, Lappuse 5)

Ja neizmantojat mérinstrumentu, uzspraudiet testéSanas smailes uzgali (3) uz testéSanas
smailes L1 (2) un L2 (7).

Testésanas smailes uzgali (3) turklat var uzglabat testéSanas smailes aizsargu (12), ka ari
testésanas smailes palielinajumi (14).

Zeméjuma kontakta stienis (skatit Att. M, Lappuse 6)

Ar testéSanas smailes uzgali (3) integrétu zeméjuma kontakta stieni (11) var atblokét
Apvienotas Karalistes kontaktligzdas.
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Klidu novérsana

Bateriju izlades indikators

Bateriju izlades indikators = mirgo 3 reizes, un atskan skanas signals
lemesls: bateriju spriegums ir pazeminats (mérisana vél ir iespéjama)
Risinajums: nomainiet baterijas

Bateriju izlades indikators = mirgo 5 reizes, un atskan skanas signals
lemesls: baterijas ir izladéjusas
Risinajums: nomainiet baterijas

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdegjiet mérinstrumentu adeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet modula apkopei tirisanas
lidzeklus vai Skidinatajus.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsargsoma (10).

Klientu apkalpoSanas dienests un konsultacijas par lietoSanu

Klientu apkalpo$anas centra darbinieki atbildés uz jisu jautajumiem par izstradajumu remontu
un apkopi, ka ari par to rezerves dalam. Klaidskata raséjumi un informacija par rezerves dalam
ir atrodama $eit: www.bosch-pt.com

Bosch konsultaciju dienesta darbinieki ar prieku sniegs atbildes uz jisu jautajumiem par masu
izstradajumiem un to piederumiem.

Ladzot konsultaciju un pasitot rezerves dalas, noteikti noradiet 10 zimju izstradajuma numuru,
kas noradits uz izstradajuma tehnisko datu plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Papildu servisa adreses ir noraditas Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietoti mérinstrumenti un bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jautilizé atseviski.
Izmantojiet paredzetas savaksanas sistémas.

Nelietpratigi atbrivojoties no nolietotam elektriskajam un elektroniskajam iericém, tajos esoSu
iespejamu, bistamu vielu dél Sis ierices par nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un cilvéku
veselibai.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Biitina perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis. Jei jtampos
testeris naudojamas nesilaikant pateikty nuorodu, gali bti
pakenkta jtampos testeryje integruotiems apsauginiams jtai-
sams. ISSAUGOKITE $1UOS NURODYMUS.

» Neatlikite jokiy matavimy srovés kontiiruose, kuriy jtampa aukstesné kaip 1000 V.
Jtampos testerj naudokite tik nurodytame jtampos diapazone ir elektriniuose jrenginiuose iki
AC/DC 1000 V.

» Nenaudokite jtampos testerio, jei jis atrodo paZeistas arba netinkamai veikia. Pries
pradédami naudoti patikrinkite, ar tikrinimo smaigalys nejtriikes ir nenuliizes.

» Biikite ypac atsargils dirbdami su aukstesne nei 30 V kintamaja jtampa arba 60 V nuo-
latine jtampa! Esant Sioms jtampoms, prisilietus prie elektros laidy, gali trenkti gyvybei pa-
vojingas elektros smdgis.

» Antjtampos testerio nurodytos jtampos yra vardinés jtampos. [tampos testerj naudo-
kite tik jrenginiuose su nurodyta vardine jtampa.

» |tampos testeryje parodyty signaly (jskaitant ir ELV ribine verte) nenaudokite matavi-
mo tikslams.
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» Pries pradédami naudoti jtampos tester; patikrinkite bateriju jkrovos bikle ir, jei rei-
kia, jas pakeiskite.

» Pries naudojima ir po jo automatiniu testu patikrinkite jtampos testerio veikima. Ne-
naudokite jtampos testerio, jei nerodoma viena ar kelios pakopos arba jei rodomas netinka-
mas prietaiso veikimas.

» Pries naudodami jtampos tester; vietose, kuriose yra didelis foninis triukSmas, patikri-
nkite, ar girdimas jtampos testerio garsinis signalas.

» Nenaudokite jtampos testerio, esant atidarytam baterijy skyriaus dangteliui.

» Priklausomai nuo jtampos testerio vidinés varzos, esant trukdziy jtampai, yra kelios
rodmens ,,Darbiné jtampa yra“ ar ,Darbinés jtampos néra“ galimybés.

Jtampos testeris su santykinai maza vidine varza, palyginti su 100 kQ atskaitos verte, rodys
ne visas trukdziy jtampas, kuriy pirminé verté aukstesné uz ELV. Prilietus prie jrenginio da-
liy, kurias reikia patikrinti, jtampos testeris gali laikinai sumazinti trukdziy jtampas iki Zemes-
nio nei ELV lygio dél iSkrovos; taciau patraukus jtampos testerj, trukdziy jtampa grjZta prie
pradinés vertés.

Jeirodmuo ,Jtampa yra“ neparodomas, prie$ pradedant darbus primygtinai rekomenduoja-
ma jdéti jzeminimo jtaisa.

Jtampos testeris su santykinai didele vidine varza, palyginti su 100 kQ) atskaitos verte, esant
trukdziy jtampai, aiskiai nerodys ,Darbinés jtampos néra“.

Jeirodmuo ,Jtampa yra“ rodomas dalyje, kuri laikoma atjungta nuo sistemos, primygtinai re-
komenduojama imtis papildomy priemoniy (pvz., naudoti tinkamga jtampos testerj, apzitréti
atjungimo vietg elektros tinkle ir t. t.), kad bty jrodyta tikrinamos jrenginio bisena ,,Darbi-
nés jtampos néra“ ir nustatyta, kad jtampos testerio rodoma jtampa yra trikdziy jtampa.

Dvi vidinés varZos vertes rodancio jtampos testerio modelis, skirtas trikdziy jtampoms ap-
doroti, iSlaiké bandyma ir gali (nevirsijant techniniy riby) atskirti darbine jtampa nuo trikdziy
jtampos bei tiesiogiai ar netiesiogiai parodyti esamos jtampos tipa.

» Itampos testerj leidZiama naudoti tik kvalifikuotam personalui, kuris laikosi saugaus
darbo procediiry.

» |tampos testerj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias at-
sargines dalis. Taip galima uZtikrinti, kad bus iSlaikytas jtampos testerio naudojimo saugu-
mas.

» Nejgaliotiems asmenims jtampos testerj iSardyti draudziama.

» Nedirbkite su jtampos testeriu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiuy skys¢iy, dujy ar
dulkiy. [tampos testeriui kibirk§¢iuojant, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe
garai.

» |tampos testeris negali aptikti jtampos ekranuotame kabelyje ir nuolatinés srovés kon-
turuose.

» Saugokite jtampos testerj nuo ypac aukstos ir Zemos temperatiiros bei temperatiiros
svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems temperattiros
svyravimams, prie$ pradédami naudoti jtampos testerj, palaukite, kol stabilizuosis jo tem-
peratira. Esant ypaC aukstai ir Zemai temperaturai arba temperataros svyravimams, gali bu-
ti pakenkta jtampos testerio tikslumui.

» Itampos testerj naudokite, tik nurodytame temperatiiros ir drégmés diapazone.

Simboliai

@ Prietaisas su dviguba arba tvirtesne izoliacija
A Atsargiai, elektros smagio pavojus!

ﬁ Prietaisas arba jranga darbui su jtampa

Gaminio ir savybiy aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema ir, skaitydami naudojimo instrukci-
ja, palikite §j lapa atversta.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas yra skirtas jtampai patikrinti ir matuoti (taip pat tikrinti, ar néra jtampos)

bei testinumo patikrai, vieno poliaus faziy patikrai ir sukamojo lauko patikrai atlikti. Matavimo
prietaisu taip pat galima patikrinti, ar tinkamai veikia nuotékio srovés apsauginis jungiklis (FI).
Matavimo prietaisa leidZziama naudoti tik elektros konttruose, kuriy vardiné jtampa

<1000V DC/AC.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti patalpose.

Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka paveiksléliuose pavaizduoto matavimo prie-
taiso numerius.

(1) Rankena L1

(2) Patikros zondas L1

(3) Patikros zondo apsauginis gaubtelis

(4) Patikros zondas L2

(5) Zibintuvelis

(6) Sviesadiodis indikatorius

(7) Indikaciné rankenélé L2

(8 }k Nuotékio srovés jungiklio patikros mygtukai
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(9) ) Zibintuvélio jjungimo-i§jungimo mygtukas
(10) Apsauginis krepsys

(11) Jzeminimo kontaktinis kaistis

(12) Patikros zondo apsauga

(13) Patikros zondo détuve

(14) Patikros zondo padidinimo dalis

(15) Varztas (2 x) baterijy skyriaus dangteliui pritvirtinti
(16) Baterijy skyriaus dangtelis

Ekrano simboliai

(a) Rodmuo ELV

(b) |spéjamasis baterijos simbolis

(c) Testinumo indikatorius

(d) Sukamojo lauko sukimosi krypties j desing indikatorius
(e) Sukamojo lauko sukimosi krypties j kaire indikatorius
(f) Nuolatinés srovés indikatorius

(g) Kintamosios srovés indikatorius

(h) Jtampos pakopos indikatorius

Techniniai duomenys

|tampos testeris GVT 1000-15
Gaminio numeris 3601K778..
Jtampos matavimo diapazonas 12...1000V AC/DC
DaZnio diapazonas 10... 1000 Hz
Maksimalus veikimo laikas 30s
Ramybés laikas 240s
Patikros srovés maksimali verté <3,5mA
Testinumo patikra °
Bendroji informacija
Darbiné temperattira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira® -40°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-17 2
Svoris” 0,40 kg
Apsaugos tipas IP 65
Saugos klasé CATIV600V”
CAT Il 1000 V*!
Matmenys 261 x39x86 mm
Baterijos 2x1,5VAAALRO3

A) Be baterijy

B) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidu-
mo.

Svoris be baterijy

MATAVIMO KATEGORIJA IV taikoma patikros ir matavimo kontarams, prijungtiems prie
pastato Zemos jtampos elektros tinklo maitinimo tasko.

E) MATAVIMO KATEGORIJA Il taikoma patikros ir matavimo konttrams, prijungtiems prie
pastato Zemos jtampos elektros tinklo paskirstymo jrenginio.

C

A=y

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Zzemos temperatiiros bei temperati-
ros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant didesniems tempera-
taros svyravimams, prie$ jjungdami matavimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo tem-
peratira. Esant ypaC aukstai ir Zemai temperaturai arba temperataros svyravimams, gali bi-
ti pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebity smarkiai sutrenktas ir nenukristy.

ljungimas ir iSjungimas

» Matavimo prietaisas patikros metu automatiskai jsijungia.
» Matavimo prietaisas automatiskai issijungia patraukus patikros zondus L1 (2) ir L2 (4) nuo
patikros objekto.

Mygtukai

Zibintuvélis

» Norédami jjungti arba i8jungti Zibintuvélj, paspauskite mygtuka )
Jei matavimo prietaisas apie 5 min nenaudojamas, jis automatiskai issijungia.
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Nuotékio sroveés jungiklio patikros mygtukai
Kartu paspaudus abu mygtukus }k , matavimo metu gali jsijungti tinkamos buklés nuotékio sro-
vés jungiklis.
Rankena L1 ir indikaciné rankenélé L2 (zr. Pav. A, Puslapis 3)
» Rankeng L1 (1) galite nuimti nuo indikacinés rankenélé L2 (7).

» Norédami atlikti matavimus kistukiniuose lizduose, rankena L1 sujunkite su indikacine ran-
kenéle L2.

Automatinis testas (Zr. Pav. B, Puslapis 3)
» Norédami atlikti automatinj testa, rankenas L1 (1) ir L2 (7) istraukite viena i$ kitos, laiky-
kite patikros zondus L1 (2) ir L2 (4) 3 sekundes viena prie kito ir tada juos vél atskirkite.

— Po 3 sekundziy jsiZiebia visi indikatoriai, pasigirsta garsinis signalas o matavimo prietai-
sas vibruoja.

» Automatinj testq taip pat galima atlikti 3 sekundéms paspaudus abu nuotékio srovés jungik-
lio patikros mygtukus #‘ ir juos atleidus.

Matavimo funkcijos

Matavimo prietaisas atlieka Sias matavimo funkcijas:

- Kintamosios jtampos patikra ir matavimas

- Nuolatinés jtampos patikra ir matavimas

- Perkrovos indikatorius

- Nuotékio srovés jungiklio patikra

- Testinumo patikra

- Vieno poliaus fazés patikra

- Sukamojo lauko patikra

Matavimas (Zr. Pav. C, Puslapis 3)

» Matavimo aplinkose pagal CAT lll ir CAT IV visada naudokite patikros zondo apsauga
(12).

» Naudodamiesi rankenomis, pirstus laikykite uz pirsty apsaugos.

» Patikros zondais L1 (2) ir/arba L2 (4), kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje, palies-
kite kontaktus, kuriuos reikia patikrinti.
— Rezultatas rodomas LED indikatoriuje (6).
— Atliekant jtampos patikras, automatiskai atpazjstamas ir parodomas jtampos tipas ir
jtampos pakopa.

—> LED indikatorius (6) rodo atitinkama nominalios jtampos diapazona.

Kintamosios jtampos patikra ir matavimas (zr. Pav. D, Puslapis 3)

» Neatlikite jokiy matavimu, jei ramyhés potencialas su mase yra didesnis kaip 1000 V.

» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)*, Puslapis 164).

—> Matavimo prietaise rodoma jtampos pakopa (h), Sviecia indikatorius AC.

Nuolatinés jtampos patikra ir matavimas (Zr. Pav. E, Puslapis 3)
» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)*, Puslapis 164).

— Matavimo prietaise rodoma jtampos pakopa (h), $viecia indikatoriai + ir = (DC).

Perkrovos indikatorius (Zr. Pav. F, Puslapis 4)
» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)*, Puslapis 164).

» Jei matavimo prietaisas veikiamas per didele apkrova, mirksi visos jtampos pakopos (h) ir
indikatorius ELV (a) .

Nuotékio srovés jungiklio patikra (zr. Pav. G, Puslapis 4)
» Atlikite patikra (Zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)“, Puslapis 164).

» Patikros metu kartu paspauskite abu mygtukus fk (8).
— Jsijungia nuotékio srovés jungiklis, matavimo prietaisas vibruoja ir pasigirsta garsinis
signalas.
Testinumo patikra (Zr. Pav. H, Puslapis 4)

Testinumo patikra galima atlikti kabeliams, jungikliams, reléms, kaitrinéms lemputéms ir sau-
gikliams.

» Prie§ pradédami testinumo patikra jsitikinkite, kad jtampos konttras, kurj reikia patikrinti,
yra be jtampos.

» Atlikite patikra (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)*, Puslapis 164).
— Sékmingai atlikus testinumo patikra, Sviecia indikatorius @ (c) ir pasigirsta garsinis

signalas.

Vieno poliaus fazés patikra (zr. Pav. |, Puslapis 4)

» Atlikite patikra (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)“, Puslapis 164).
— Indikatorius AC mirksi, o indikatorius ELV (a) $viecia.

@ Vieno pollaus fazés patikra galima atlikti jzemintame tinkle nuo 230V, 50/60 Hz (fazé

pries zeme). Atliekant vieno poliaus fazés patikra, LED indikatorius (6), esant tam tik-
roms salygoms, veikia nepatikimai. Apsauginiai drabuZiai ir eksploatavimo vietoje esancios izo-
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liacijos salygos gali pakenkti veikimui. Démesio! Nustatyti, ar laidai yra be jtampos, galima tik
atlikus dviejy poliy faziy patikra.

Sukamojo lauko patikra (Zr. Pav. J, Puslapis 4)
Sukimosi kryptj (magnetinio lauko) galima nustatyti tik trifazés kintamosios sroveés sistemoje.
» Atlikite patikra (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 3)*, Puslapis 164).
—> Rodoma jtampa ir sukamojo lauko kryptis (L arba R). R rodo, kad numanoma fazé L1 i$
tikryjy yra fazé L1, o numanoma fazé L2 i$ tikryjy yra pagal laikrodzio rodykle besisu-
kancio lauko fazé L2. L rodo, kad numanoma fazé L1 i$ tikryjy yra fazé L2, o numanoma

fazé L2 i$ tikryjy yra pries laikrodzio rodykle besisukancio lauko fazé L1. Patikra kar-
tojant su sukeistais patikros zondais, Svie€ia prieSingas simbolis.

Tikslumo charakteristikos

Matavimo funkcija  Sritis Pastaba

Testinumo patikra 0...100kQ <100 kQ: garsinis signalas
100 ... 150 kQ: galimas garsinis sig-
nalas

> 150 kQ: néra garsinio signalo

Nominali varza +50 %

Sukamojo lauko patik- 100 VAC... 440V AC L arba R SvieCia,
ra (fazés jtampa) Daznis: 50/60 Hz (tinkamas rodmuo
tik esant trifazei sistemai)
Nuotékio srovés jun- 230V AC Norédami pradéti patikra, paspauskite
giklio patikra Srove AC: abumygtukus ¢ (tarp fazés ir PE)
(30 mA) 30... 40 mA
Apsauga nuo tempera- Jtampa / laikas:
tlros poveikio (ap- 230V /apie60s
krovos patikra) 400V/apie35s
690V /apie15s
1000V /apie 10s
|tampos patikra be ba- > 50V AC/DC Sviegia ELV
terijos
Vieno poliaus fazés > 230V AC, AC mirksi, Rysys su faze
patikra ELV Sviecia
Zibintuvélis >1500 Lux (10 cm) Paspauskite kiseninio Zibintuvélio
jjungimo-isjungimo jungiklj
Apsauga nuo per- >1000VAC/DC Mirksi visos jtampos pakopos, ELV
krovos Sviecia

Tikslumas yra garantuojamas metus laiko nuo kalibravimo, esant temperatirai nuo +18 °C iki +28 °C ir santy-
kinei oro drégmei nuo 0 % iki 90 %.

Baterijy jdéjimas/keitimas

Pries atidarydami baterijy skyriaus dangtelj (16), atjunkite jtampos testerio nuo laidy,
kuriais teka elektros srove.

Matavimo prietaisg patariama naudoti su $arminémis mangano baterijomis.
» Atsukite 2 varztus (15), esancius baterijy skyriaus dangtelyje (16), ir nuimkite dangtel;j (zr.
Pav. K, Puslapis 5).
» |dékite baterijas.

» Vél uzdékite baterijy skyriaus dangtelj (16) ir pritvirtinkite jj 2 varztais (15).

Matavimo prietaisa galima uzdaryti tik tada, kai tinkamai prisuktas baterijy skyriaus
dangtelis (16).

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos
baterijas.

@ |dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus viduje nurodytus baterijy polius.

Kai pirma kartg atsiranda jspéjamasis baterijos simbolis =P ir pasigirsta garsinis signalas, dar
galima atlikti tik keleta matavimy. Kai baterija visiskai iSsikrauna, siun¢iamas garsinis signalas ir
matavimo prietaisas i$sijungia.
» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSimkite i$ jo baterijas. Matavimo
prietaise ilgiau laikomos baterijos dél korozijos gali pradéti irti.
Matavimo prietaiso niekada nesandéliuokite be uzdéto baterijy skyriaus dangtelio (16),
ypac dulkétoje ir drégnoje aplinkoje.

Patikros zondo apsauginis gaubtelis (zr. Pav. L,
Puslapis 5)

Kai matavimo prietaiso nenaudojate, ant patikros zondo L1 (2) ir L2 (7) uzdékite patikros zon-
dy apsauginius gaubtelius (3).

Patikros zondo apsauginiame gaubtelyje (3) taip pat galima laikyti patikros zondo apsauga
(12) bei patikros zondy padidinimo dalis (14).
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Izeminimo kontaktinis kaistis (Zr. Pav. M, Puslapis 6)

Patikros zondo apsauginiame gaubtelyje (3) integruotu jZeminimo kontaktiniu kaisciu (11) gali-
ma atblokuoti Britanijos standarto kistukinius lizdus.

Gedimy Salinimas
Ispéjamasis baterijos simbolis

Tris kartus sumirksi jspéjamasis baterijos simbolis I ir siunéiamas garsinis signalas
Priezastis: baterijy jtampa krenta (matuoti dar galima)

Pasalinimas: pakeiskite baterijas

Penkis kartus sumirksi jspéjamasis baterijos simbolis = ir siun¢iamas garsinis signalas
Priezastis: iSsikrovusios baterijos (matuoti nebegalima)

Pasalinimas: pakeiskite baterijas

vem .

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Nenaudokite valymo priemoniy ir tir-
pikliy.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame krepsyje (10).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus, susijusius su jisy gaminio remon-
tu, technine priezilra bei atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite ¢ia: www.bosch-pt.com

18kilus klausimams apie masy gaminius ir papildoma jranga, jums mielai patars Bosch konsulta-
vimo skyriaus specialistai.

leskodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis batinai nurodykite 10-zenklj gaminio nu-
merj, esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus servisy adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi biti surenkami ir perdirbami aplinkai ne-

kenksmingu bidu.
Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;!

Tik ES salims:
Nebetinkamus naudoti matavimo prietaisus ir pazeistus ar susidéveéjusius akumuliatorius/bate-
rijas batina $alinti atskirai. Naudokités numatytomis surinkimo sistemomis.

Netinkamai $alinant elektros ir elektroninés jrangos atliekas dél galimai jose esanciy pavojingy
medziagy galimas kenksmingas poveikis aplinkai ir zmoniy sveikatai.
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	Uklanjanje đubreta
	Samo za EU‑zemlje:



	Slovenščina
	Varnostna opozorila
	Simboli
	Opis izdelka in njegovega delovanja
	Namenska uporaba
	Komponente na sliki
	Tehnični podatki

	Delovanje
	Uporaba
	Vklop/izklop
	Tipke
	Žepna svetilka
	Tipki za preizkus zaščitnega tokovnega stikala

	Ročaj L1 in ročaj s prikazom L2  
	Samodejni preskus Novo vozlišče

	Merilne funkcije
	Merjenje  
	Preverjanje in meritev izmenične napetosti  
	Preverjanje in meritev enosmerne napetosti  
	Prikaz preobremenitve   
	Preverjanje zaščitnega tokovnega stikala   
	Preverjanje prevodnosti  
	Enopolno preizkušanje faze Novo vozlišče
	Preverjanje vrtljivega polja Novo vozlišče

	Specifikacije o natančnosti

	Namestitev/zamenjava baterije
	Zaščitni pokrovček preizkuševalne konice  
	Ozemljitveni kontaktni zatič  
	Odpravljanje napak
	Opozorilna lučka za stanje napolnjenosti baterije

	Vzdrževanje in servisiranje
	Vzdrževanje in čiščenje
	Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	Drugi naslovi za servis so navedeni pod:

	Odlaganje
	Zgolj za države Evropske unije:



	Hrvatski
	Sigurnosne napomene
	Simboli
	Opis proizvoda i radova
	Namjenska uporaba
	Prikazani dijelovi alata
	Tehnički podaci

	Rad
	Puštanje u rad
	Uključivanje/isključivanje
	Tipke
	Džepna svjetiljka
	Tipke za ispitivanje strujne sklopke

	Ručka L1 i ručka pokazivača L2  
	Samotestiranje Novi čvor

	Funkcije mjerenja
	Postupak mjerenja  
	Ispitivanje i mjerenje izmjeničnog napona  
	Ispitivanje i mjerenje istosmjernog napona  
	Pokazivač preopterećenja   
	Ispitivanje strujne sklopke   
	Provjera prolaska  
	Jednopolno fazno ispitivanje Novi čvor
	Ispitivanje okretnog polja Novi čvor

	Specifikacije točnosti

	Umetanje/zamjena baterije
	Zaštitna kapica na ispitnom vrhu  
	Zatik za uzemni kontakt  
	Uklanjanje pogreške
	Upozorenje za bateriju

	Održavanje i servisiranje
	Održavanje i čišćenje
	Servisna služba i savjeti o uporabi
	Dodatne adrese servisa naći ćete na:

	Zbrinjavanje
	Samo za zemlje EU:



	Eesti
	Ohutusnõuded
	Sümbolid
	Toote ja selle omaduste kirjeldus
	Nõuetekohane kasutamine
	Kujutatud komponendid
	Tehnilised andmed

	Kasutamine
	Kasutuselevõtt
	Sisse-/väljalülitamine
	Nupud
	Taskulamp
	Nupud rikkevoolukaitselüliti kontrollimiseks

	Käepide L1 ja näidik-käepide L2  
	Enesekontroll Uus sõlm

	Mõõtefunktsioonid
	Mõõtmine  
	Vahelduvpinge kontrollimine ja mõõtmine  
	Alalispinge kontrollimine ja mõõtmine  
	Ülekoormuse näit   
	Rikkevoolukaitselüliti kontroll   
	Järjepidevuse kontroll  
	Ühepooluseline faasikontroll Uus sõlm
	Pöörleva magnetvälja kontroll Uus sõlm

	Täpsuse spetsifikatsioonid

	Patarei paigaldamine/vahetamine
	Kontrollimisotsaku kaitsekübar  
	Maanduskontakti tihvt  
	Veaotsing
	Patareihoiatus

	Hooldus ja korrashoid
	Hooldus ja puhastamine
	Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	Muud teenindusaadressid leiate:

	Jäätmekäitlus
	Üksnes ELi liikmesriikidele:



	Latviešu
	Drošības noteikumi
	Simboli
	Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	Paredzētais pielietojums
	Attēlotie komponenti
	Tehniskie dati

	Lietošana
	Uzsākot lietošanu
	Ieslēgšana/izslēgšana
	Taustiņi
	Kabatas lukturītis
	Noplūdes strāvas automātslēdža pārbaudes taustiņi

	Rokturis L1 un indikatora rokturis L2  
	Paštests Jauns mezgls

	Mērīšanas režīmu indikators
	Mērīšana  
	Maiņstrāvas sprieguma pārbaude un mērīšana  
	Līdzstrāvas sprieguma pārbaude un mērīšana  
	Pārslodzes rādījums   
	Noplūdes strāvas automātslēdža pārbaude   
	Plūsmas pārbaude  
	Vienpola fāzes pārbaude Jauns mezgls
	Fāzes rotācijas pārbaude Jauns mezgls

	Precizitātes specifikācijas

	Baterijas ielikšana/maiņa
	Testēšanas smailes uzgalis  
	Zemējuma kontakta stienis  
	Kļūdu novēršana
	Bateriju izlādes indikators

	Apkalpošana un apkope
	Apkope un tīrīšana
	Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	Papildu servisa adreses ir norādītas šeit:

	Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	Tikai EK valstīm.



	Lietuvių k.
	Saugos nuorodos
	Simboliai
	Gaminio ir savybių aprašas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Pavaizduoti komponentai
	Techniniai duomenys

	Naudojimas
	Paruošimas naudoti
	Įjungimas ir išjungimas
	Mygtukai
	Žibintuvėlis
	Nuotėkio srovės jungiklio patikros mygtukai

	Rankena L1 ir indikacinė rankenėlė L2  
	Automatinis testas Naujas mazgas

	Matavimo funkcijos
	Matavimas  
	Kintamosios įtampos patikra ir matavimas  
	Nuolatinės įtampos patikra ir matavimas  
	Perkrovos indikatorius   
	Nuotėkio srovės jungiklio patikra   
	Tęstinumo patikra  
	Vieno poliaus fazės patikra Naujas mazgas
	Sukamojo lauko patikra Naujas mazgas

	Tikslumo charakteristikos

	Baterijų įdėjimas/keitimas
	Patikros zondo apsauginis gaubtelis  
	Įžeminimo kontaktinis kaištis  
	Gedimų šalinimas
	Įspėjamasis baterijos simbolis

	Priežiūra ir servisas
	Priežiūra ir valymas
	Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	Kitus servisų adresus rasite čia:

	Šalinimas
	Tik ES šalims:



	عربي
	إرشادات الأمان
	الرموز
	وصف المنتج والأداء
	الاستعمال المطابق للتعليمات
	الأجزاء المصورة
	البيانات الفنية

	التشغيل
	بدء التشغيل
	التشغيل والإطفاء
	الأزرار
	مصباح الجيب
	أزرار اختبار مفتاح الفصل الأرضي FI‏

	المقبض L1 ومقبض العرض L2‏  
	اختبار ذاتي عقدة جديدة

	وظائف القياس
	عملية القياس  
	اختبار الجهد المتردد وقياسه  
	اختبار الجهد المستمر وقياسه  
	مؤشر زيادة التحميل   
	اختبار مفتاح الفصل الأرضي FI‏   
	فحص التوصيل  
	اختبار الطور أحادي القطب عقدة جديدة
	اختبار اتجاه دوران المجال عقدة جديدة

	مواصفات الدقة

	تركيب/استبدال البطارية
	غطاء حماية مجس الاختبار  
	مسمار تلامس التأريض  
	التغلب على الخطأ
	تحذير البطارية

	الصيانة والخدمة
	الصيانة والتنظيف
	خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	تجد عناوين أخرى للخدمات تحت:

	التخلص من العدة الكهربائية


	فارسی
	دستورات ایمنی
	علامت ها
	توضیحات محصول و کارکرد
	موارد استفاده از دستگاه
	تصاویر اجزاء دستگاه
	مشخصات فنی

	طرز کار با دستگاه
	راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه
	روشن/خاموش کردن
	دکمه ها
	چراغ قوه
	 دکمه های آزمایش کلید FI

	دسته L1 و دسته نمایشگر L2  
	تست خودکار گره های جدید

	عملکرد اندازه گیری
	روند اندازه گیری  
	آزمایش و اندازه گیری ولتاژ متناوب  
	آزمایش و اندازه گیری ولتاژ مستقیم  
	نشانگر اضافه بار   
	آزمایش کلید FI   
	آزمایش تداوم  
	آزمایش تک فاز گره های جدید
	آزمایش میدان چرخشی گره های جدید

	مشخصات دقیق

	قرار دادن/تعویض باتری
	درپوش محافظ پروب آزمایش  
	پین تماس با زمین  
	رفع اشکال
	هشدار باتری

	مراقبت و سرویس
	مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه
	خدمات و مشاوره با مشتریان
	سایر اطلاعات مربوط به خدمات را اینجا می یابید:

	از رده خارج کردن دستگاه



